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(V) 

PRÓLOGO. 

A LOS BASCONGADOS. 

XXabrá veinte años 9 amados compatriotas, que 
descubrí en nuestro nativo idioma cierta grande- 
za y sublimidad que arrastró toda mi atención. Ya 
antes de esta época Oienart-, ^rriet y MoreP ^ Écha^ 
ve ^ j particularmente el laborioso Larramendi hi- 
cieron ver muchas y raras perfecciones de que abun- 
daba la lengua Bascongada ; pero no bastando esto 
á satisfacer mi deseo , buscaba una lengua perfecta 
en todo su mecanismo con la idea de presentarla 
á todas las naciones cultas , para que cada una de 
ellas pudiese elevar la suya al grado de perfección 
y magnificencia áe que fuese susceptible. 

ISíV prolixo estudio de mas de quatro años em- 
pleados en la contemplación de una lengua que 
debió ser primitiva , me proporcionó ideas , á mi 
parecer , muy exactas para no errar en la elección 
del idioma deseado. Con estas ideas me propuse 
uno á mi modo constituyéndole Juez arbitro de 
todos los demás, y con él empecé el juicio com- 
parativo de quaiítas lenguas vivas y muertas pudo 
reconocer mi desvelo. 

Entré en mis tareas por el examen de la La^ 
tina : la reconocí con la mayor atención : hice una 
perfecta anatomía de todos sus miembros , y no ba- 

a 
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lié uno que no estuviese destituido de aquellas per- 
fecciones que exígia de él la sana filosofía. Su Al- 
fabeto carece de las mas im^portantes y misteriosas 
letras. Su silabario se halla miserablemente entor- 
pecido con los continuos encuentros de letras en- 
tresí inhermanables. La declinación <ie este idio- 
ma en sus nombres , además de hallarse recargada 
de anomalías pesadas , es atrevidamente intrusa en 
ministerios que [no son de su destino. Las voces 
están formadas en su mayor parte sin Ja debida 
circunspección. No tiene el verbo Latino la nece- 
saria analogía con la acción que representa. Y úl- 
timamente la sintaxis, este alma de los idiomas, 
es la parte mas imperfecta de quantas constituyen 
«u mecanismo. — ■"' 

Estas investigaciones me hicieron creer que se- 
rian igualmente imperfectas la Valaca , la Francesa^ 
la Italiana , la Portuguesa 5 y la Española sus hi- 
jas ; pero me engañé , porque hallé en estos idiomas 
un sin número de bellezas que habia echado de me- 
nos en su madre. Todas supieron aprovecharse de los 
idiomas que las precedieron en sus respectivas nacio- 
nes, ó de los de aquellas con quienes tuvieron co- 
mercio ; sin embargo , no fueron para mi proyecto 
mas útiles que su madre , cuyas imperfecciones si- 
guieron en la mayor parte de su mecanismo. 

Arrastrado de los elogios que de la lengua GnV- 
ga hacían sus gramáticos , procuré informarme de 
ella , y vi que era poco menos imperfecta que la 
Latina. Advertí que lo mas improprio de este idio- 
ma era aquello mismo que ponderaban mas los anara- 
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(VII) 

dores de éh Su verbo medio , sus aoristos , su ob- 
tativO' soa otros tantos borrones^ que afearán eter- 
namente el mecanismo de este lenguage , demasia- 
damente exagerado por los Literatos. 
/ Recorrí después la antiquísima lengua de los 
Hebreos , y no puedo menos de confesar los deli- 
ciosos^ ratos que tuve en su contemplación. Su ad- 
mirable verbo Hiphil y Hophal me llenó de sa- 
tisfacciones: vi en este verbo doble y en el sencillo 
Kal y Niphal dibuxados con el mayor primor Ios- 
dos bellos y únicos modos de obrar que observamos 
en la naturaleza. Su i?i?//7A^r/5 aquel verbo verdade- 
ramente medio , me satisfizo extremadamente. La 
propriedad de las voces Hebreas en su mayor parte: 
aquel fixar el género donde dicta la sana filoso- 
fia :' aquellos afixos que dan tanto realce á sus con- 
jugaciones 5 renovaron las dulces sensaciones que 
habia experimentado quando descubrí estos primo- 
re& V pero con mayor perfección en nuestro nativo 
idioma.. Si la lengua Hebrea se hubiera formado un 
alfabeto mas completo y arreglado : si sus verbos 
gozasen del debido complemento en las perfecciones 
á que dieron principio : si hubiera- sido mas pun- 
tual en caracterizar sus nombres y verbos en el 
exercicio de las funciones á que fueron destinados: 
si, últimamente, su sintaxis no fuera tan opuesta 
al dictamen de la razón , confieso que hubiera^ lle- 
nado mis deseos. 

El estudio de esta lengua me abrió camino para 
entrar á considerar el mecanismo de la Árabe , de 
la Caldea y de la Siriaca 5 de la Samaritana ? de 
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la Cananea , y de la Fenicia. Vi que todas ella», 
sin embargo de la opinión casi común que las hace 
dialectos de la Hebrea^ están caracterizadas en su 
mecanismo por medio de un sin número de dife- 
rencias nada accidentales : las recorrí con la mas 
atenta escrupulosidad; pero las hallé aún con mas 
imperfecciones que á su madre , y por lo mismo 
fueron tan inútiles como ella para mis ideas. 

En este estado se presentaron á mi imagina- 
ción varias inflexiones del verbo Bascongado , de 
que no se hicieron cargo Oienart , Arriet , ni aún 
el mismo Larramendiy y medité sobre ellas deteni- 
damente. Cotegélas cOn la naturaleza de la acción, 
y las hallé enteramente conformes con ella. A es- 
tos ensayos siguieron como á porfia nuevas infle- 
xiones , de modo que llegué á contar en cada uno 
de nuestros verbos ochenta mas que Larramendi 
en la voz activa , y otras tantas en la pasiva , re- 
sultando el total de doscientas y seis conjugacio- 
nes , todas ellas necesarias para que tenga verbo 
las perfecciones de su destino. 

Este feliz descubrimiento me hizo dexar por en- 
tonces el estudio de las lenguas extrangeras , y fixé 
todo mi cuidado en la contemplación de la miá. 
Empecé mis tareas por los elementos constitutivos 
de ella í hallé su alfabeto enteramente completo y 
nada redundante; su silabario dotado de uña ines- 
plicable perfección : y al Bascuence elebado en este 
particular sobre todas quantas lenguas habia re- 
conocido hasta entonces. 

No pudiendo persuadirme que las voces en 
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una lengua perfecta fuesen arbitrarias en m orí*' 
gen , procuré filosofar quanto pude sobre ellas. Un 
acaso , cuya relación reservo para otra obra que 
prontamente saldrá á luz^ me descubrió un feliz 
portillo. Entré por él , y á pocas tareas observé 
en la naturaleza ciertos depósitos que deben con- 
sultarse para dar á las voces aquella fropriedady 
aquella economía , aquella eufonía que tanto real- 
za y hermosea á los idiomas* 

Recorrí laa voces Bascongadas con este auxi- 
lio, y vi en ellas puntualmente observadas todas 
aquellas reglas que nos dexó vinculadas la natu^ 
raleza. Animado con este hallazgo procuré poner 
en orden las radicales de nuestro idioma , y salió 
tan á mi placer esta operación , que no me em* 
barazaron ya ni el trabajo que en este particu- 
lar tomaron los Griegos , ni los encomios que pro- 
digan los Literatos á las lenguas de los Hebreos 
y Chinos. Nuestras radicales todas ellas tienen un 
proprio y peculiar significado ; pero un significa- 
do no arbitrario, no forjado por el hombre á su 
antojo, sino un significado prescrito y delineado por 
Ja misma naturaleza^ 

No fué menor , amados Bascongados ^ la com- 
placencia que tuve luego que entré á escudriñar 
aquellos artificiosos y arreglados medios que adop* 
tó nuestro idioma,, para cs^acterizar las voces en 
los ministerios de sus respectivos desti;nos: un ar- 
tículo fixo sin anomalia alguna , distingue entre no- 
sotros las quatro diferentes relaciones primarias que 
.puedan, tener los entes con la acción y entresí mis- 
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mos ; pero con tal claridad , que un mismo artícu- 
lo no puede tener diferentes ministerios. El articuló 
activó, siempre es activo en el Bascuence: el reci- 
piente, nunca se confunde coh d paciente : el po- 
sesor , no se entromete eñ las funciones de la pre- 
posición 5 como sucede en un sin número de len- 
guas. Si el Bascuence tiene tres- diferencias de aí^^ 
tículos, ninguna es redundante , ninguna es. su- 
perfina : una distingué los nombres apelativos de 
los propriós : otra á los mismos apelativos en sus 
dos diferentes acepciones de universalidad y par- 
ticularidad : y la tercera es <*aract?erÍ6tica de nom- 
bres propriós y partitivos. 

No es menos filosófico él Bascuence en diversi- 
ícar las relaciones secundarias de los mismos en- 
tes. Su posposición , que los Latinos llaman prepo- 
"sicion , no es confusa en sus funciones , tíi atirevi- 
damente intrusa en el ministerio del adverbio , co- 
mo sucede eñ la Hebrea 5 Griega , Latina y sus 
'"hijas. Esta parte de la oración es exactísima en el 
Bascuence , afeí como lo son todas las demás par- 
tés que constituyen su mecanismo. Siendo solamente 
cinco las relaciones secundarias de los entes en la 
"acción y eñtresí mismos , según el dictamen de la 
naturaleza , tampoco son mas ni menos nuestras pos* 
' posiciones. Con una de ellas caracterizamos las 
' c'ausáá finales : con otra las instrumentales: con otra 
"las materiales : con otra las causales : con' la últi- 
ma damos á entender la exclusión que los entes 
tienen de toda relación. 

Pero ¿ qué admiración placentera no causó ea 
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mí el examen que hice de las características que 
empleaba nuestra nativa lengua en la formación de 
los derivados de sus primitivos nombres ? ¡ Qué prof* 
priedad en los abundanciales ! ¡qué exactitud en lo9 
nacionales ! ¡ qué filosofía en los patronímicos ! ¡ qué 
distinción en los de oficio ! ¡ qué riqueza en los lo- 
cales.! j qué ingeniosidad en los de contienda ! pe* 
ro ¡ qué elevación , qué magnificencia , qué cosa casi 
divina no hallé en los abstractos! Es nuestro Bas- 
Guence en estos últimos una tabla social de la ley} 
tin libro abierto de la moral ; un Código que con 
Jos mas vivos signos distingue lo vicioso de lo ho- 
nesto , lo pecaminoso de lo inocente. 

No había aún reconocido con la debida lexác- 
tltud el verbo Bascongado. Fixé el número de la^ 
doscientas y seis conjugacioneé. de él , por los pre- 
sentes perfectos del modo actual ó indicativo. Fal-p 
tábame observar si era puntual en los demás ^no- 
dos y tiempos : quería también saber sí como su-r 
po hermosearse con esta inmensa variedad de con- 
jugaciones , supo al mismo paso prescribirnos unas 
reglas ¿}ue facilitasen su adquisición , aclarándonos 
»quel icaos de ioscliridades quQtse presentan al en- 
tendimiento . ^con fóir solamfcnte que cada uno dt^ 
imestros verbos ha de tener doscientas y seis dife- 
rentes conjugaciones , con xloscientos y seis indica* 
ti vos , doscientos y seis imperativos , doscientos y 
9^9 subjuntivos 5 6cc. y treinta mil novecientas y 
cincuenta y dos iriflexíofaes pereiohales , y otras tan* 
tas particípales que necesariamente, deben resultar 
para que sean arregladas dichas conjugaciones. 

b a 
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Hallé que nuestro verbo era puntualísimo en 
todos los modos y tiempos que exígia de él la mul- 
titud asombrosa de sus conjugaciones , y qué al 
mismo paso prescribia unas reglas tan económicas 
para su inteligencia , que no me dexaron duda de 
qué era mas fácil aprender nuestras doscientas y 
seis conjugaciones , que una sola de las lengua» 
Hebrea , Griega , Latina y sus hijas. 

Dos solas son las radicales que entran á la es- 
tructura de las doscientas y seis conjugaciones de 
nuestros verbos , una activa , pasiva la otra ; y 
hasta catorce digramas y monogramas causan la 
diferencia de los modos, de los tiempos , y de las 
personas ; de suerte , que otras tantas reglas sin 
anomalia alguna hacen formar con una indecible 
facilidad la admirable pero necesaria multitud de 
modos , tiempos y personas que perfeccionan nues- 
tro idioma 5 y exige de todos su misma institución 
y destino , teniendo solamente el cuidado de ha- 
cer mediar las letras eufónicas en los concursos de 
monogramas que no pueden unirse silábicamente. 

No sé si se habrá presentado jamas , ó podrá 
presentarse en algún tiempo en el orbe literario, un 
fenómeno mas estupendo , mas increible a primera 
vista 5 y que con mayor claridad descubra su be- 
lleza que nuestro verbo. No tendrán ya los filóso- 
fos en lo sucesivo dificultad alguna en instruir á 
Ips venideros sobre las acciones humanas. ¡ Qué vo- 
luntario tan bien dibuxado ! ¡ qué primor en las aíc- 
ciones necesarias ! ¡ qué grandeza en el modo for- 
íoso ! La posibilidad se presenta en el verbo Batr 
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eongado con todos aquellos caracteres que le son 
proprios por naturaleza. ¿ Quién con mas realce 
que nuestro Bascuence ha pincelado la certeza , la . 
duda y la probabilidad ? ¿ hay alguno que con mas 
puntualidad y justicia que nuestro verbo , haya 
prescrito las armoniosas reglas que deben observar- 
se en la sociedad del hombre , para que se logre 
la subordinación tan necesaria á su conservación? 
Me hallo vivamente persuadido de que esta parte' 
de la oración Bascongada , será mirada en todos 
tiempos por lod Literatos con el mayor interés y 
complacencia. 

Para poder quedar satlsfcclio de las perfecciones 
áe nuestro idioma , restaba solo asegurarme si su sin** 
taxis se hallaba arreglada á los preceptos que sobré 
ella dicta la sana filosofía. Era preciso para eíto que 
fuese puntual en colocar sus voces en los conceptos, 
fiegun exigian las tres noblezas que descubrí en la 
naturaleza para el régimen de la construcción. Ha- 
blé á mí mismo en mi idioma sobre quantas combi- 
naciones de voces me dictaba la razón , y descubrí 
en esta operación todas las perfecciones que pedia 
la misma constitución y destinó de la recta y ajus- 
tada construccionj Hallé que la nobleza de origen 
guardaba en nuestras locuciones todo aquel mira- 
miento que era correspondiente á la de ministerio 
y movilidad : que la de ministerio se señoreaba de 
la de origen ^ pero se sometia gustosa á la de mo^ 
mlidad : que esta elevándose. sobre todas , animaba 
lo enérgico que tanto hermosea los conceptos , f 
m de^a aoiar de todo el mundo $isk distinción. Los 
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conceptod Bascongados salen á la social comunica-^ 
cion tart arreglados , tan justos , tan caracteri- 
zados , que destierran con admiración aquellos con- 
tíatios comentarios jque ha hecho tan precisos en 
las demás lenguaj» la imperfección de su sintaxis* 
Conocemos sin dificultad alguna el primero , se- 
gundo 5 tercer. . . . móvil que ha tenido nuestro só«* 
ció en el pensamiento que nos ha querido comu- 
n^r ; y no tenemos » como la- mayor parte de loa 
idiomas ^ necesidad de valemos de aquellas pesa- 
das preguntas con que se deséntrañají las ideas de 
los conceptos comunicados. 

No tuve ya duda ^guna én presentar nuestra 
nativa, lengua á las naciones cultas, como la única 
que podía servir para que cada una de ellas pu-^ 
diese elevar la suya á aquel alto grado de perfec- 
ción y sublimidad de que la hizo susceptible su 
misma naturaleza ; pero habiéndome informado cier-^ 
tos amigos por contersaciones que oyeron á varios 
literatos en Roma ,' que la lengua China era sin duda 
una de las mas perfectas , quise instruirme en ella^ 
y empecé á desear é investigar una gramática su-^ 
ya 5 suspendiejido pw (entonces toda otra diligencia. 

L»as excelentes .obras de los EP^ Dualde y Kir- 
leer me instruyeron suficientemente para mi intento 
en este idioma , y tuve la complacencia de hallar 
un idiama el n^asraro y singular que puede preí* 
jsentarse á la consideración de. los Literatos. El mo- 
do que tienen los Chino» de ditersifiear los signifi* 
cados en una-misina voz ^ e$ el mas extrañó. Tienen 
digramas de trece diferentes significados , y dicen 
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que las diversas entonaciones que dan á estaTOz, 
icaTracterizaa su acepción para este ú el otro signi- 
ficado : exageran la economía de este idioma por 
«ste capítulo : alaban también sus radicales 5 y aún 
n^s que todo su analítica constitución. 

Pero si he de hablar según mi sentir , estas tres 
perfecciones que se prodigan á la lengua China 9 son 
t)tro8 tantos defectos. No es fácil concebir en pri- 
mer lugar 5 cómo pueda faltar la confusión en la 
inteligencia de tanto numero de signados por me- 
dio de la diversa entonación. ¿ Qaál es la clave que 
ha de dirigirnos para que distingamos con acierto 
los signos musicales ? ¿ será acaso la entonación pri- 
mera con que entra á hablar cada uno ? en este 
caso deberia haber tantas claves quantas fuesen las 
personas que entraban en la conversación , verifi- 
cándose en una misma elevación de voz tantos sig- 
nados , quantos eran los que hablaban. Además de 
esto 5 ¿ qué regla habria para el que llegase des- 
pués de haber empezado la conversación , ó seria 
-necesario decirle quál era la clave que cada uno 
había elegido ? Creo que seria preciso para no equi- 
vocarse en la inteligencia de los signados. No es 
pues fácil , vuelvo á decir , el concebir como pue- 
da faltar la confusión en la inteligencia de tanto 
número de signados en una misma voz , por medio 
de la diversa entonación. 

Pasemos á otra dificultad. La sílaba Bo , por 

• exemplo , tiene en la lengua Tonquirtesa ^ dialecto 

Chino 9 trece ó catorce diferentes significados. Pase 

que no tengamos confusión en la inteligencia de 
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ocho signados » de los trece ó caforce de la prcv 
dicha sílaba Bo , y que esto prorenga de la clara 
inteligeucia y distinción que constituye la diver-» 
sidad del diapasón ; pero ¿cómo se abendrán la lenr- 
gua China y sus dialectos para la distinción de 
los demás signados de la sílaba Bo ? Será preciso 
que además de los ocho signos simples musicales^ 
tengan ptros cinco ó seis compuestos para comple-r 
tar la distinción de los trece ó catorce signados que 
han de representar en dicha sílaba Bo* ¿Quáles son 
pues estos signos compuestos ? No tengo noticia de 
ellos , ni es fiacil á mi entender que la tenga ninguno» 
Pero demos por un instante que no haya con*- 
fusion en el idioma Chine y sua dialectos , y que 
«e caractericen con la mayor distinción por medio 
de la entonación los muchos y diversos signados 
que representan sus voces ; sin embargo i no de^ 
xaria de ser imperfectísima esta decantada lengua 
en el particular que nos ocupa. Teniendo todas uo 
campo dilatado para formarse por medio de letras 
y sílabas naturalmente perfectas ; el inmenso «ú- 
mero de quatro mil cientü veinte y seis millones , qtd^ 
nientas sesenta y quatro mil novecientas veinte y 
nueve voces toduks ecónomas , todas eufónicas , todas 
proprias según el cálculo ajue tengo formado en las 
contemplacionjes sobre la primitiva lengua , qual- 
quiera de ellas será necesariamente imperfecta siem- 
pre que use de la entonación ó acento para repre- 
sentar diferentes signados en una misma voz : ca- 
recerá de aquella riqueza y abundancia de voces 
que tai^tojcealzn: i. lo? idiomas : carecerá de.aqu^l 
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fiíímero ele elemento» que destinó naturaleza á la 
perfección de ellos : ©u alfabeto será necesariamente 
imperfecto por» diminuto : su silabario ha de ser 
cortísimo : no podrá tener en sus voces la debida 
analogía con sus signados , y estos serán mas 'que 
aquellos. ¿Cómo podrán tener propriedad las vo- 
«es ea una lengua de esta naturaleza? ¿qué eco- 
nomía , qué eufonia pueden tener sus palabras? 
Desnuda de los mas ricos atavíos que su destino la 
ofrecia con prodigalidad : desviada del sendero que 
ift abrió el primitivo idioma : afeada por invencio-^ 
nes antojadizas del hombre , hijas todas ellas de la 
ciega casualidad , ¿ cómo podrá dexar de ser im- 
perfecta , impropria y llena de vergonzosos lu- 
nares ? 

Reconózcase en efecto la lengua China : descú- 
brase su alfabeto : sepárese esta tabla elemental de 
lii inmensa ojarasca de los innumerables caracteres 
que la fingen misteriosa : búsquese su verdadero 
cuerpo , y no se hallará sino un árido esqueletOt 
un tronco falto de los mas principales mIombros.i 
¿ Dónde está la Z)? ¿ dónde la BV¿ dónde la R, 
la X 9 la, Zf ¿qué misterio hay para que los Chi- 
nos no empiezcn palabra alguna con la hermosa y 
sonora vocal O ? ¿ qué defecto tienen la ^ y la ^ 
no aspiradas para no dar principio á sus voces ? 
¿ qué impropriedad liallaron en las seis mil cientd 
quarenta y seis sílabas legítimas , sonoras , eufóni-^ 
cas, ecónomas , propriísimas (rico regalo de la pró- 
vida naturaleza ) para desterrar del cuerpo de su 
idioma hasta dncO' mil quuúentas y tantas , ya que 
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no podemos fixar 8U número hasta que nos fixen 
los gramáticos Chmos el suyo ? 

Con tales defectos , ¿ puede merecer la lengua 
China los elogios , que por ser de moda , se la es- 
tán prodigando en el dia? ¿ pueden ciarnos los Li- 
teratos en las radicales de esta lengua un signifi- 
cado proprio y natural , ó un significada que no 
sea originado del antojo de los hombres ? ¿ en qué 
cosa , finalmente , hacen estribar esta tan decanta- 
da constitución analítica del idioma Chino ? Todas 
sus sílabas, nos dicen, tienen un significado particu-* 
lar ; ¿ pero dexa de ser arbitrario y casual este sig* 
nifícado ? ¿ hay alguna analogía, natural en estas sí- 
labas y sus signados? Ninguna, si acaso ñola tie- 
nen por la Onomatopeya. No , no podrán simplifi- 
car al idioma Chino sus amadores con aquella sim- 
plificación que prescribe la primitiva lengua. No 
serán capaces de decirnos por qué razón natural^ 
ú á lo menos analógica la sílaba ma tiene tal síg-^ 
nificado, la po este otro; la /¿i «^ significa con pro- 
priedad tal <:08a, la na esta otra ; la o tiene tal d 
tal analogía, la a e,i ü esta ú la otra , &c; pues 
hasta rCfue estas Literatos nos simplifiquen de esta 
manera la lengua China , y esto mismo digo de 
todas las demás , afirmaremos qué son imperfec-* 
tas, que son improprias, y que no tienen ana- 
logía alguna que pueda corresponder á una pri-:? 
loaitÍTa lengua. 

Pasé después á reconocer las lenguas Inglesa^ 
jtilifnana , Olandesa , Suvsa y Dinamarquesa , y 
aunque hallé en ellas muchísimas perfecciones dt 
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que carecían las q^u^ llevamos cotejadas ^ advertC 
también }a falta de varias que hermoseaban á estas; 
jr finalmente , que,<f¡nguna de las dinero podia comr 
petir con la Bascong^da. Vi, que la /r/^;f^54^ , sin 
embargo de los esfuerzos de Valencey , és muy in- 
ferior, á la nuestra. La decantada. Bretona ^ Gala 
6 GaUsa contodala arrogancia de $er un^ copia 
dp Ja Céltica , nada tiene que ver con la nuestra^ 
amado^ Ba$cpngados., La Polaca , la ^usa , la, ^rr 
cangtla ^ la Moscovita , la Lapona ; en una palabra, 
quantas se dicen hijas de la Teutánisa é ílirica , de 
cuyo mecanismo he podido inforn[iarm^ , se hallan 
también. recargadas^ masi ó men99. dp quantas ,imr 
perfecciones hemos ^not^do en las lenguas de que 
se ha hablado en este Prólogo. . 

Cotejado nuestro idioma con ;la multitud de 
lenguas que acabamos ¡^ici^í^r^i y. habiéndolo ha-r 
Hado perfec^ .^^^e todas , ^napecéi; á trabajar mi 
obrita presentando -nuestTQ, idioma, á las nación^ 
cultas para los fines que llevamos indicados , baxo 
del titulo de Reflexiones 6 Discursos filosóficos so^ 
kre U primitiva . lengua >/. confqrmdad de. ésta com 
la Bascongada ; y la ^enia, y a i^oQcluida^en borra- 
dor, quando el erudito Don Lorenzo Hervás y Pan* 
duro 9 noticioso de mis tareas , se sirvió rjsgalarme 
con toda generosidad desde Roma sus excelentes 
cinco tomos 9 que con t^ta utilidad escribió so"^ 
bre lenguas.. Este regalo fuá tantp mas apreciable 
para mí , qqantp era mayor el, deseo que tenia de 
informarme de x}uantas lenguas pudiese adquirir, 
iLecorrí el tomo, del catálogo, de ellas » y casi me 

c % 
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TÍ confundido en el inmenso caos de lenguas qué 
me presentaba. Procuré sin embargo adíjulrir ^uá'ri- 
tas gramáticas «é halíüsen de los idiomas que' coií- 
•tenia,' y especialmente de los Americánbfe , cuyo ai^ 
tificio ponderaba tatito el laborioso Hervás. 

Pude recoger con mucho trabajo y con el auxi- 
lio de' amigos las gramáticas de Jás lenguas PeruÁ^ 
na: 6 Quichua ^ limara. Guaraní ^ 'Lu¡e^\ Jtin^ 
•ca ó Móquka*^'Y habiéndolas leido con 4a posi- 
ble atención , hallé comprobada la aserción del eru- 
dito Hervás. á lo menos en losquatro primeros idio- 
mag. Las - le nguas Qjiithua , ♦ Aimara , Guaraní f 
ií//^ 66w t¿ii áprcícíábles.; qtie me hicierbrt crefer á 
primera v4$t£í"qué éti nada ' serfailf inferiores á la 
Bascongada. Admiré en la Qíiíchua y sus verbos 
la bella distinción que hace de las acciones do7 
bles y sertcilí^ís'de 'la hatnráíeia ; ct)ñ 'mas piuii 
fUalidad qué* lá Hebrea*, y -con una 'clairídad tgual 
á la BasíOhgadái'^Todas éstas' 'lenguas se' vciV li.er- 
moséádas con una pti morola sintaxis en los artícu- 
los, posposiciones y adverbios. Ninguna taréce de 
verbos reí^ipiehtes'^ *iVi- de* bellilimás* r^ffíáóterí^ticaé 
paraí la ' disttñcíott 'dé ínódos , tiempos^ y pet-sofiafsi 
y sus nombres «év^í^h articulados cbnimicha exactitud 
y sin anomalía alguna. De modo, que si estas her- 
niosas lenguas hubieran í«bido formar^^e unos alfabe- 
tos coin})í^6s : '«i siis^ fiiláí lirios nó tuviesen A-arios en* 
cueñrrtjé. dff letras 'Jíihei-tAaViables riéi^ubi'érán dado 
con el VerdádH^^ígen dé fas'' vóci^sVél las pei*fec4 
Clones apuntadas) nos presentasen el debido cómple- 
lueuto. iQc hubiera visto jfttcisado á asociarlas* coa 
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el Bascucnce , para que juntas todas sirviesen 4« 
modelo á la perfección da las deipas lenguas. 

Ntí pgde adquirir mas gramáticas por enton- 
ces ,' y procuré suplir esta falta con la lectura de 
los otros quktro tomos del erudito Hervás. Su orfc 
gen de las lenguas me sirvió muchísimo en mis ta- 
reas. El diccionario poligloto , la aritmética de las 
naciones , y sobre todo la excelente recolección 
de la oración dominical , traducida literalmente al 
Italiano de un sin número de idiomas , me hicie- 
ron ver el mecanismo de ellos. En e?tos preciosos 
documentos reconocí que no eran inferiores en su 
sintaxis á las lenguas Quichua , Aimara , Gu^ra^ 
ni y Lule las del siguiente Catálogo. 



Abipona. 


Araucana. 


Balabandea* 


Birmana. 


Betoi, 


Bilela. 


Bógüla» 


Calmuca. 


Cañara. 


China. 


Chiquita. 


Cochimi. 


Cora. 


Coromandela. 


£$tonesa« 


Fínica. 


Goana. 


Grantamicaí 


Grumich. 


Guaicuru. 


Guzarata* 


íbera. 


Indostana, 


Jamea. 


Japona. 


Jarura. 


Laponesa. 


Máija. 


Mainas. 


Maipure. 


Halabara. 


Márasta. 


Mobima» 


Moxa. 


Omagua. 


Ostíaca. 


l^ermlana. 


Píñia. 


tSamjeru tánica» 


' Scítica. 


''Síngala. 


Tama naca. 


Tamúlica. 


Tártara. 


TihereraÍ3a. 


Tlbetana. 


Jupi. 

üngara. 


Tuj^ca. 



Digitized by VjOOQ IC 



(xxii) . 

Sin embargo de esto , no hallé en la sintaxis 
de estas lenguas aquel cúmulo ó totalidad de per- 
fecciones que habia admirado en la Basconcada. 

Reparé también que usaban de afixos com<^ 
nui^tro idioma las lenguas siguientes: 



Aimara. 


Araucana. 


Betoí. 


Bilela. 


Caldea. 


Cora. 


Guaicuru, 


Guaraní. 


Hebrea. 


Tonoma« 


Jamea. 


Lule. 


Haija. 


Maipure. 


Mexicana. 


Moxa. 


Omagua. 


Otomita. 


Poconqui. 


Samaritana. 


Siriaca. 


Tagala. 


Tamanaca. 


Taraumara« 


Zamuca. 







Pero eí juego que hacían de estos afixoa ce- 
día muchísimo á la finura y pulidez que hermo- 
sea tanto á nuestro Bascuence , y por consiguiente 
no formaba aquella admirable , pero necesaria mul- 
titud de doscientas y seis conjugaciones , de las qua- 
les os he hablado anteriormente. 

Observé también que uiv centenar de idiomas 
supieron libertarse , como el nuestro , de la inú- 
til pesadez del género de los nombres , aunque eran 
muy raras las lenguas que usaban de él en los ver- 
bos , como dicta su misma naturaleza , y pinguna 
que guardase las reglas prescriptas por la^sana fi- 
losofía en este bello uso. 

Vi adoptado el artículo con tanta generalidad, 
que solamente'una media docena de idiomas eran 
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los que hacían uso de la declinación , si acaso las 
terminaciones de esta no fueron alguna vez ver- 
daderos artículos. Últimamente j tuve la satisfac- 
ción lisonjera de ver en mis largos y costosos traba- 
jos literarios , las admirables y completísimas per- 
fecciones de nuestro idioma Bascongado, esparci- 
das en las innumerables lenguas de que tratan los 
cinco tomos del sabio Hervás, y de no haber ha- 
llado ninguna que hubiese sabido con tanta filo- 
sofía como el Bascuence apropriarse el comple- 
mento de todas ellas , cuya singularidad hizo qu# 
empezase á rectificar mi obrita. 

Este era el estado que tenian mis tareas quan^ 
do salió a la luz pública el Diccionario geográfico 
histórico de nuestra nación, que por ahora sola- 
mente €omprehende el Reyno de Nabarra , y las tres 
Provincias de Bizcaya , Guipúzcoa y Alaba. El asun- 
to de que se trataba en esta obra extgia que se 
hablase de la lengua Bascongada 9 de su perfec- 
ción ó imperfección , y también de su origen y 
antigüedad. En quanto á lo primero , se confiesa en 
ella que nuestro idioma no cede en cultura, ri- 
queza 5 energía y suavidad á ninguna de las leu-» 
guas conocidas ; pero en quanto á lo segundo, se 
ponen un sin número de objeciones y dificultades* 

Os incomodó esta novedad , amados paisa- 
nos , á lo menos á muchos de los que vivis en 
esta Corte , porque estabais persuadidos de que la 
antigüedad del Bascuence se miraba ya entre los 
Literatos , especialmente modernos , como un dog-* 
ma histórico. Noticioso de las tareas que me ocu« 
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pttbiin de inuclio$ años á esta parte , me insinua»> 
teÍ8 qne escribiera contra estos reparos^ Os ofrec 
hacerlo prometiéndoos, que mi obrita acallarla pact? 
iiempre quantas objeciones se habían propuesto con- 
tra nuestro nativo idioma* Osf prometí no dexa^. ^ 
la de la mano hasta que se publicase ; pero como 
vuestro amor patricio se anticipó á darme mues-^ 
tras del aprecio que liacíais de mi corto méritó> 
disteis un nuevo impulso á mis deseos para de- 
jaros satisfechos. Entonces emprehendi este nuevo y 
poco agradable trabajo ; y como las ocupaciones d« 
mi destino entorpecian mis tareas , mil veces me 
reprehendí á mí mismo por la ligereza con que me 
habla comprometido. Cada vez que me preguijtá- 
bais sobre su estado, enmudecia mi lengua. Co- 
nocisteis la causa , y generosos aplicasteis el reme- 
dio para que yo cumpliese lo prometido. 

Recibid pues , amados compatriotas , esta corta 
demostración del afecto que os profeso ; no ya como 
un cumplimiento de la obligación sagrada que con- 
trage en mis promesas , sino como una sincera y 
reconocida gratitud á los beneficios de cariño y 
amistad con que habéis querido y queréis hon- 
rarme. Vivid felices : vivid el largo tiempo que nues^ 
tro nativo suelo necesita del filial amor de tan ilus- 
tfei Bascongados. 
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APOLOGÍA 

DE XA ANTIGÜEDAD 

DE LA LENGUA BASCONGADA. 

Xyon Joaquín de Tragia y digno nqaembro quQ 
£ué de la Real, ylcademia Española, de Historia, y 
liuo de Ips copi^onados por este ilqstre Cuerpo p^- 
T2^ la íormacion del Diccionario .geográfico históric9 
de nuestra nación , en el tomo segundo de esta ex- 
celente obra , palabra Nabarra , artículo trece que 
le, cupo , propone varias dificpltades contra la no- 
twia antigüedaíl de la Ijengu^ Bascongajda. 
_:,. Confesando este sá^ip /Axagonés que ^* uno de 
i> los fenómenos mas admirables de la Basconia , es 
P> el idioma particular que se habla en muchos pue- 
» blos de Nabarra , en las provincias Bascóngadas 
>> y tierra de Labort en Francia *' (i J| , viendo al mis- 
mo tiempo ,." que este idipma mo se parece ni al 
» castellano ni al francés , ni tiene semejanza con 
» las lenguas conocidas " ( 2. ) ; no duda sin embargo 
asegurar , " que no se comprchende cómo un pur 
» nado de hombres, sujetos, por grado ó por fuerza 
» á señores de otro idioma desde Augusto , y con 



(i) Dice. geog..h¡st. de España , tom. 2. pag. iji, 
(2) Dice. ¡dem. 

A 
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» mas comunicación con otros pueblos desde y^^jor^ 
f} ba y entrada de los Árabes , ha podido ó con- 
» servar 5 ó formarse un len^^ge tan diyerso del de 
» sus vencedores y confederados** ^i^ Últimamente 
dice 5 " que crece la admiración por dos motivos : 
» uno 5 haber carecido ó no haber hecho uso los 
» Bascoiigados de la escritura : otro-,, xjué stk Itn- 
» gua tan lejos de ser bárbara , informe y sin ar- 
» tificio 9 no cede en cultura , riqueza , energía y 
» suavidad á^ ninguna de las conocidas'' (^}' ~ 

Con la misma ingenuidad confiesa igualmente 
el Señor Tragiá , ^^ que no extráfia las pretensión 
y> hes de OienarP ^Garma y Laframendi^ particu- 
» larmente del último, qiie intenta demostrar ser el 
» Bascuence una de las lenguas priiñitivas , forma- 
» das por Dios en la confusión dé los idiomas de 
f> que habla Moysés , y k iltiiversal de España , áh- 
»tes que por el comercio y armas de' los é!xtran- 
» geros se reduxera á los límites que ahora ocu^ 
» pa'' (3) 5 añadiendo: ^* que la novedad del pensa-* 
» miento 3 si bien tuvo al principió la oposición qiíé 
» sigue á las opiniones nuevas , calmado el prinier 
» empeño y calor de 'la disputa , ha sido adoptada 
» por hombres sabios '' ( 4 ), 

Después de estas ingenuas confesiones , deseoso 
sin duda de adquirir quantas luces le fuesen po- 
sibles sobre la verdad de este punto , excita nuestra 

(i) Dice. geog. hist. de España , tom. a. pag. ijr. 
(2) Díccidcm. (3) Dice. idem. (4) Dice, idem. 
pag. iji. Y 152. 
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^itlaclon diciendo, ^' que no lepar^jij^ tan cierno»- 
>^ tirado c9nio^e ^re^ '^ ( i ) ; y p^-QtestaAdo prppoAef 
Ips fundamentos f de sus dudas , ^'dexa al me ,9^a 
í> mas £^lÍ3f el camiiio abierto par?, inquirir ó d^y 
^ con la verdad^ (^ ),' 7 concluye su dilatado artí- 
culo esperando que ^' el tiempo , gran descubridor de 
>f cpsas^ qculías , podrá prpd^cir mas seguros chatos 
>> para ^resolyer con , pleno conocimiento esta qües-r 
. » tion'' (3). \ 

„ Las forzosas, y naturales inducci^r^es , que volun- 
tariamente se presentan en todas estas e;xpresiones 
de Don Joaquin d^ T^agia ^ era^^^ufic^i^tes.par^ 
en^ludecer qu^i^s, objeciones ha^ tenido á bi^f^ 
proponernos pojg^ra ^a antigüedad c|e .nuestro idio- 
ma. Si la lengu* Bascbngada es el id\ma,\f articular 
que se habla en muchos , fueblos deja ^Sflrra , en 
las frm^ias BasiiQng^das , la lengw^ ^^^png^da 
es un idioma que h9y, f ^^ís^e ^n JEspaña.; Si la len- 
gua Bascopgada es uff id¡(^a que^ no se^^, fallece n} 
4il castellano^ ni al francés ^^ ni tiene semejanz^a con 
las lenguas comcid^as , la lengua Bascongada ^Q pu- 
doj haber ,sifÍP, ibrowvdá ni c^.la q^stpllana, ni de ji^ 
irancesa ^ ni d^e otraalgijna lengiia conocida. .Si, la 
;Iengua pa^cpngada ^ un lenguage tan diverso del 
de los vencedores y confederados de la España , la 
Jengua Basqongada. no es lengua traida á nuestra 
penin^a por Jas naciones qpe. dominaron 6 tuvie- 
TOn comercio con ella. Si újitimamepte , la lengua 

(i) Dice, geogr. hist. tom. 2. pág. i}2. (2) ídem, 
pag. 152. (j) Ídem. pag. ij6. . 

* ^ A a 
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Bascongaáa fto cede en cultura , riqueza , energía y 
suavidad A ninguna dé las conocidai^ ía lengua Bas-í 
cóngada no jpuede ser producción 'phrattientfc'cá-^ 
stial é invención dé los *!Ba'scóñes , sin letras , sirí 
escritura , seguh el sabio Aragonés , sin motivo al^ 
gnrío para Ta invención. ' ' ' ' ' 

Con estas y otras iridüccloíies estrecharíamos á: 
Dori Joaquín cíe í^ragíá , si ti'^^iese ^ y este sábió 
Académico , en buena filosofía ^ no podria menos de 
confesarlos ,' que una lengua exístéfate en la Es- 
paña 5 no introducida en ella por sus vencedó- 
l'ús y corifederáííbs , de una naturaleza diferente 
íle la Castellana' j Francesa^ f eternas lénguaé cono-^ 
cldas , y por lo mismo incapaz de áer hija sikya: 
que^ una len^ia y la qual no solariaehte es culta , 
rica 9 enít¿ica )r suave sobre todas las conocidas » ó 
^ lo ménds í^uaT cóh ellas 'ela ésta^ pVcciosas qiiar 
Edades , sino ¿Jüé e^s sin '<í8mí[3lii*ácioli '**' rica , llena 
» de artificio"^, y cíe "reglas tóliy ex&ctas , feeuhdíi 
» en variar los nombres y los verbos , suave y' nada 
» bárbara, capaz de energía y número '^ ( i J, liabia 
iáe ser necesammente'Wna íerfgua 'exísténíe en'Es* , 
paña antes que entraseín én ella los Celtks: f los F^ 
nietos : una lengua qué no teniendo hbticia de otra, 
anterior eri nuestra península , gozaba del ih-esis- 
tible derecho de primitiva en ella : una lengua que 
gozando justamente del dere):fho de pobladora dfe 
nuestra nación ,' gozaba también , quáhdo menos, 
el de oriunda del campo de Senaar» 



(i) Dice. geog. de Esp. tom. 2. ps^ iff». 
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-r Corifesaríanos :en buena filosofia » que quantae 
objeciones habia propuesto en el artículo que da 
Jliotivo á este papel ^ eran opuestas diametralment^ 
á su mas acertado modo de pensar :,á aquellas no- 
Wriás' verdades que no pudo menos de mezclar su 
conciencia , con las poco ó nada reflexionadas ob- 
jeciones que se opuso , que se contradixo , que. .. • 
- En estos términos baria ostentación de su filo- 
sofía Don Joaquín dé Tragia , si otro mas feliz es- 
tado no se opusiese al que es necesario para estas 
faeróycás y dignas confesiones de un sabio como él, 
Este es , á lo menos, el concepto que me mei'ece; 
pero como np es el Señor Tragia el único á quien 
queremos persuadir de las infundadas y pueriles 
objeciones y dudas que ha soñado , y puede so- 
ñar la emulación contra la venerable antigüedad 
de la lengua Bascongada : como á este idioma no 
le duelfen prendas , antes bieii ae halla guarecido 
^en su antigüedad coa los mas auténticos documei»* 
tos 5 debe sin dilación hacer ver al mundo todo 
«er una lengua que ha sabido^cqnservar en sí mis- 
•naa todo quanto la es necesario , para poder pene- 
trar sin tropiezo alguno hasta en aquellos obscur 
ros siglos, que no pueden ser registrados por la 
historia. 

Este empeño exigía una pluma mejor cortada 
que la mia ; pero se hace indispensable oi>edeceros^ 
-timados Bascongados.mios.; A mas* de <Ju(e'n>i trar 
'bajo no puede • embarazar el que nuies4;ros .paisa- 
nos pongan en movimiento sus superiores,conoci- 
mi^toa r antes bien daremos motivo, á su, disqur- 
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«o 5 para reconocer con mas acierto el excelente ar- 
chivo de nuestra lengua , y s^car de él otros docur» 
mentos de mas realce , que los que yo emplearé en 
obsequio de su antigüedad. 

Baxo de estos supuestos, os propondré el plan 
que he resuelto seguir en esta apología. Ciorrobo- 
raré , en primer lugar , los argumentos que nues« 
tros Escritores han alegado hasta ahora para démos^ 
trar que su lengua , no solo fué la primera que se 
habló en España , sino que filé formada por el mis* 
mo Dios en la confusión de la torre de Babilonia; 
Probaré, en segundo lugar, por las mismas voces de 
nuestro idioma , que su antigüedad pasa mucho mas 
allá de lo que puede llegar la memoria de las His« 
torias : últimamente , se hará ver por la extraordi-t 
naria perfección del Bascuence ser la única lengua 
digna dé ser comunicada por Dios al primer hombre» 
Para que todo lo hagamos, con la debida clari*«> 
dad y distinción , dividiré ésta apología en tres par^ 
tes. En la primera , justificaré que los argumentos 
propuestos hasta ahora por nosotros , son los mas 
sólidos que pueden alegarse en el particular , cor-r 
-roborando mis justificaciones con unas satisfaccio«f- 
nes convincentes á quaa^tos reparos se ponen á di- 
chos nuestros argumentos por el Académico Trá- 
gia. En la segunda , consolidando la primera parte, 
pondremos en claro y con pruebas positivas la exía- 
tencia del Bascu^ace ^ aun en aquellos siglos reuH)- 
-tos á que no puede llegar la memoria de los honi<* 
bres , valiéndonos para ello de los auténticos do- 
cumentos que nuestro mismo idioma nos franquea 
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en las significaciones de un sin número de voces , 
que aun hoy se- hallan eñ uso , y constituyen una 
de las partes mas bellas de su mecanismo. La ter- 
cera parte, elevará al mas alto grado de evidencia á 
la primera y á la $egunda , y hará que los mismos 
fiábios uniformes señalen la época del nacimiento 
del Bascuence , y la lleven á una antigüedad que 
no se ha prodigado hasta ahora á lengua alguna, 
sino por conjeturas sumamente pueriles. Tenemos 
pues la satisfacción de que las perfecciones de núes* 
tro idioma , superiores á las de todos los demás , lo 
liarán digno de colocarlo , sin dificultad , á la fren- 
•te de quantas lenguas se conocen y se han cono- 
cido en el mundo ; especialmente quando á conten- 
tamiento de todo el .orbe literato se dé satisfacción 
en el todo de esta apología , á los muchísimos re- 
paros que se proponen en el Diccionario geográ- 
fico histórico de España , contra la antigüedad de 
dicho KÜoma, 
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PARTE PRIMERA, 

Antigüedad de la lengua Bascongada , jpro- 

hada con los argumentos hasta ahora akh 

gados ^or los Bascongados á favor 

de ella. 

** JlLiX mayor argumento , decia Don Joaquin de 
» Tragia en otro tiempo , á favor de una lengua pri- 
"» mitiva 5 es lo que el P. Alanuél Larramendi ale-^ 
">> ga sobre el Bascuencé en el prólogo á su Diccio*- 
'» narlo Trilingüe. La multitud de voces Bascon-» 
» gadas , esparcidas por todo el Continente ,lo in* 
*» memorial de esta lengua ejctraordinaria , y qu« 
» ha vencido la suerte común de las 4engua8 he^ 
>>brea ^ griega y latina ; /y ^^ particular . de <8U8 
» raíces y construcción , sin semejanza á las , len-r 
» guas conocidas , evidencian en mi entender , no 
» solo su existencia en España anterior á la me- 
» moria de las historias , sino también nos induce 
» á creer con mucha probabilidad que fué univer- 
» sal en toda la península. ... Es casi evidente que 
» la lengua Bascongada , conservada hasta ahora en 
» el Pirmeo , fué la primera que se habló en Es- 
» paña. .. .No habiendo sido jamás dominada la na- 
» cion Cántabra .... pudieron los Bascongados con- 
» servar su lengua hasta nuestros tiempos. No ha- 
» hiendo sido sojuzgados , ni gustando del comer- 
» ció extrangero en quanto á hacer alianzas , mez- 
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>íf ciando la «angre > y siendo los montes lo -primera 

H que se pobló , y existiendo hasta el dia sú lengua 
M diferente de quantas conocemos , y perdiéndose sil 
M origen en Ja mas remota antigüedad , no se puede 
pf casi dudar de que el Bascuence es la lengua primi- 
H tiva de los primeros pobladores de España. . . . Poí 
» desgracia los Bascongados no se aplicaron á escri-- 
p bir ; pero sin eisto puede muy bien ser una nación 
»> culta , y su lengua es una prueba incontextable 
♦>vdel talento de su autor , y de la cultura de los que 
^contribuyeron á su perfección'* ( i }. , 

Este cúmulo de autélitico^ te6!timontos> que po^ 
ne en claro la creencia de Doh Joaquin. de Tra- 
^ia^ sobre lá venerable antigüedad de la lengua Baa- 
pongada hasta el aíio de 179 1 , en que dio á la lu» 
pública la obra en que los estampó , no solo no 
Tetractadoa después , sino confirmados con la ma- 
yor ingenuidad en el Ducknario geográfico historian 
de España ', tomo segundo ^ palabra N abarra , ar- 
ticulo trece , en que esté ^bio propuso las dificulta^ 
.des que nos van á ocupar sobre la misma antigüer 
^d, debe ser para los Bascongados uno de los do?* 
icuméntos más apreciables y lisonjeros, 
f ' Por él , lejos de pensar que eSte erudito Acar 
^démico nos quiere disputar la antigüedad de núes- 
^tro Bascuence , hemos de creer que nuestra opi- 
¡nion es la suya , y que el único móvil suyo eii l£|s 
4>bjecionQB que nos ocupap» íué necesari^men(:e ^ $1 

,T ( i) Aparato á la HhtQf. 5a. Eclesiástica d^ Afagoü, 



tom. I. art, J2. pag. 3JI. 3J2- J 353- 

B 
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afirmarse mas y mas en su modo de pensar ; no 
pudiendo menos de.cre^r , que los Bascongados es- 
timulados con ellos, hallarían en aquella su len- 
gua, que según el sabio Aragonés , no cede en cuh 
tura , riqueza , energía y suavidad á ninguna de 
las conocidas (/)9 todo lo que era necesario pa- 
ra satisfacer á quantas dudas y reparos se pueden 
discurrir contra* su antigüedad , á manera de un 
<Jobemador -> que inteftesado en la defensa de la 
Plaza que se le ccMifió , descubre á sus comilitones 
los ataques que podrán esperimentar , para que se 
pmgain á cubierto 'de todos ellos. 

- \ íEsté 6s mi moáú ' d& pensar , y este » d concep-¿ 
•ía'kjue me merece Don Jóaqüin de Tragiá , yrf 
que á mi entender debe hacerse de todo literato, 
^eiiBanifestand9 con los términos mas fiaertes si;i 
■opinimí , pasa sin retractarse de ella á proponer 
\quant06 reparos le 'octirren eii el particular. 

- . Jjas reflexiones plaeenteras que acabamos de es» 
iMtúpetr , han sido el principal motivo , que me ha 
níomprometido con mis amigos para escribir esta 
^Apolo^ía: por ellas he concebido una cierta' esperan- 
za , de que con éste trabajo llegacá la antigüedad 
del Bascuence á goz^r las duloes prerogati^ de 
un vercladero dogma histórico, y que en lo suee^ 
sÍto no tendremos contextacion alguna sobre el par- 
ticular; persuadiéndome á creer, qute satisfecha^ con 
la mayor eyidéikcia quantas <okjeeioiftes '6¡e propo«- 

( I ) Dice. geóg. tiist. de España tom* 2. pag. 15 x. 
col. 2,. 
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aei^ por Tragia , la misma Real Academia de 
Historia ^ que autorizó con su nombre loa trabajos 
deteste* miembro suyo , hará su mayor honor en 
defender una verdad, que constiluye la.prérogiH 
tiva^ mas lisonjera* de la nación Española* j 

Efectivamente , ninguna es mas -interesada ett 
fas glorias de la lengua Bascongada que la Espa-» 
áa. Ella la conoce hoy mi^no , ocupando una d/% 
aquellas mas bellas porciones que la. conétÍ4üyeJÍ> 
iidondié quiera qt;ie vuelm suá ojos , no podrá mo^ 
DOS de hallarla. Si quiere ireconocer los -pritDtrm 
años de «u lengua dominante , la^ vetó aíainada c» 
dulces funciones de una verdadera nodriza , ñ acá*? 
i9 do de una amorosa madre , qoe^ procura enri- 
^ecerx!on sus masprecioéos^atavios á áu hija, sinen^ 
bdrgo de haber nacido ésta con todos los caractérjeí 
d© mía impía matricida. Ella la enseña en efecto el 
wo de las importantes letras ch. II. ni ella la inéf 
truye en las bellas inflexiones oompqesta^ /da sf» 
▼erlx» aetivos : ella¡ la infiíUde aquella repugnaní* 
«iai^.que.aún hoy tiene en lá proaanciaeioa de lái 
«üabas ilegitimas, á que qnisi> obligarla la Lairnai 
ella püfioen su. boca en Ioij mas' tiernos afios ét 
•u inicia/, las personal. a£xáa g^sub coDJugaqo^ 
«B8 ^ aunque la^idiosamenti^ nofha sab^dai^iser- 
varlas. Del Bascuence eran aquel sin némera de 
veces que registraino^ etí léfeií primeros escritoi de 
la '" lengua- (^asteHisín^. Nadié^^ pthteí'^rla á^ entettétx 
M» tiueiti^ idloíifia', Ips éigíiifeaciones de teá^ver* 

¡Peto adonde voy! ¿ed'bfeiratí de gt^iltfcrivdlú^ 

Ba 
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menes el recopilar las voces, sin disputa, Bascoi^a^ 
das , de que se valió el Castellano en sus primeros 
años, en su edad media , y se vale aún hoy en nue»« 
tros dias. ¿ Quien , últimamente , sino el Bascuence 
distinguid por los mas bellos epitectos en aquellos 
remotos tiempos de la España las provincias de las 
provincias , las tribus de las tribus , los pueblos de 
los pueblos , las familias de las Emilias , las ciuda- 
des de las ciudadea , los terrenos de los terrenos» 
los montes^ los rios , los bosques? ¿quién, en fin, pu- 
so á nuestro continente aquel nombre de España^ 
tan particular » tan prcipio 9 tan análogo con su 
signado*? 

- '>No, amados españoles, no; no es la lei^aBas^ 
congáda la lengua de los Californios , no es el 
idioma de los bárbaros del norte, no nació en las 
islas remotas del mar pacificó , no os vino de los 
últimos é inhabitables términos dd orbe : és lengua 
•vuestra ,, lengua de vuestra misma nación , lengua 
de vuestros mas rembtos abuelos. Miradla con ca- 
riño : no es fea , no bárbara , no inculta : al con^ 
trario ^.es hermosa scá>re manera , es rica sin igual^ 
es culta ,. es enérgica , es suave , es ' finalmente^ 
digna de. una nación sabia como iá vuestra.' '¡^ 
Desengañaos pues y conoced , que quanto qner 
rais discurrir contra el Bascuence , á mas de cpie 
será necesariamente un trabajo inútil , apocará >la0 
amables excelencias que son p;FopÍ£ís y. peculiares á 
nuestra nación e«efl:coiic^o d^^ UqíIqs los litcsaH 
tos. Despertad del pe^o letargo que os hft opdnuii 
do míserai^lemente baata cii día á la mayor f^rte. 
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Seguid i vuestros dignos hermanos \6b Masdeus^ 
los Hervds\ ¿pero qué digo? Seguid» los TragUs , se- 
guid al misn» Ducionario geográfiio histórico de 
vuestra naáon 9 que os acaba de ofrecer la R'eal A«^ 
cademia de Hbtoria con tanto zelo. Proponed quan« 
tas dificultades se os presenten contra el Bascuence; 
pero proponadlas como Tragia 5 para confirmaron 
mas y mas en una verdad que os debe ser mü^ 
amable. Vivid seguros de que vuestros deseos lo-r 
grarán la satisfacción que solicitan , pues nos lison- 
jeamos de hallar en el copioso archivo de nuestro 
idioma quántos documentos sean necesarios * para 
disipar todo reparo. Perdonad esta digresión á un 
hermano que defiende reconocido y piadoso la cau- 
sa de una madre común. Leed con benevolencia é 
interés esta apología, y recibid las primeras prue-" 
has de quanto os he dicho , en la solidez de los ar- 
gumentos propuestos hasta ahora por los Basconga-^ 
dosv eA defensa de la antigüedad de sa lengua^^que 
es la materia de esta primera parte. 

Efectivamente , ninguna nación ha presentado 
argumentos mas sólidos para probar la antigüedad de 
^nativa lengua, quer los que han alegado los Bas- 
ecmgados para hacer ver la de la suya. Vetb como 
mi idea en esta apología es probar positivamente y 
€on auténticos documentos , qtie el Bascuence no 
solamente es una lengua que ha existido en los tiettir 
pos mas r^notos, á que llegan las historias dé nuestrli 
nación , sino también en aquellos mas obscuros y 
quizá primeros siglos , á que no puede llegar la me- 
SQLoria de las verdaderas historias) para poder sepa*- 



Digitized by 
I 



Google 



r^ la verdad positiva ó física de lá moral ^ dividi- 
ré esta parte en tres épocas. 

La priiíiera , compredbenderá el tiempo que h% 
corrido de$de la eatrada de la primera nación en la 
España poblada 9 hasta nuestros dias. 

La segunda , incluirá los años que corrieron de«<^ 
de la población de España, hasta la eíitrada dedich^ 
nación en ella. ^ 

La tercera , nos hará considerar los que m«H 
diaron desde la confusión de los idiomas en el 
pampo de Senaar , hasta la población de £s^ 
paña. 

ÉPOCA PRIMERA. 

SoUcléz de los argumentos que han propues- 
to los, Basgmgados hasta ahora ^ para pro-- 
f bar la emtigüodad de su lengua en esta 

primera época. ' 

Oiendo la lengua Bascongada. y ir¿wr dicho tmé»^ 
(nhn^s nuestros escriíóres ^ vxm len^sL.esastente hoy 
en España , no introducida eñ ella por naoion sA^ 
.^na de quantas vinieron á nuestra península des* 
.pucla de m población:, ni fonoada por los.Bascon^ 
^dos rdé^e' eata época $ no puede) menos de ^sejr 
^una leagba que se hablaba fin. España al. tiainp» 
^ue entró en ella , .ya poblada , la prifodra de lip 
jiapionaí. Frmer Mf^umtíMtQd 
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Siendo BascongadoB los nombres de provincias, 
pneblos , ciudades , rios ^ Emilias , que las bistorias 
mas antiguas nos aseguran ser de nuestra península^ 
no puede menos de ser el Bascuence una lengua que 
se hablaba en España antes , ó á lo menos al mismo 
tiempo que tuvo principio nuestra historia. Segundo 
argumento* 

Eh estos 6 iguales términos están concevidos los 
argumentos que hasta ahora han propuesto nuesw^ 
tros escritores , para probar la antigüedad de su 
lengua en esta primera época ; y para que hablemos 
sin confusión de uno, y otro, comentaremos ambos 
argumentos en capítulos diferentes. 

CAPÍTULO PRIMERO. 

Skndo la lengua Bascongada una lengua exis- 
tente en España^ no introducida en ella' por 
nación alguna de quantas vinieron á nuestra 
perdnsula después de su pohlacion ^ ni formada 
^or los Bascongados desde esta época , no puede 
menos de ser una lengua que se hablaba en 
España al tiempo que entró en ella la pri- 
mera de las Naciones, 

JL tes proposiciones hacen la premisa de este 
jirgumento. La lengua Bascongada , es una lengua 
que existe en España. La lengua Bascongada , no ha 
sido introducida en España por nación alguna de 
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quánfás vinieron á ella después de su poHacloñ.. Lá 
lengua Bascongada no ha sido formada pe»: los Bas^ 
congados después de la entrada de dichas nacionesj 
Si estas tres proposiciones son. verdaderas , han 
inferido bien nuestros escritores , que el Bascuence 
no puede menos de ser una lengua que se hablaba 
en España al tiempo que entró en ella poblada la 
primera de las naciones. Efectivamente, no solo son 
verdaderas como quiera estas proposiciones , si-4 
no que son verdaderas positivamente , como se 
probará con la última evidencia tratando de ca*« 
da una de ellas con separación. 

PROPOSICIÓN PRIMERA- 

La lengua Bascongada es una lengua que 
existe en España. 

iS ingun reparo ha puesto á esta verdad Dom 
Joaquin de Tragia , ni en la época en que estamo^r, 
ni en la que por primera vez nuestros escritores la 
estamparon 9 antes bien nos la confiesa repetidas v^ 
.ces con la mayor ingenuidad , así en los capítulos 
que le cupieron en la formación del Diccionario geo- 
gráfico histórico de España, como en su Aparato á la 
Historia Eclesiástica de Aragón : tampoco la niegan 
los sabios , y si hubiese alguno que tuviese la ligere- 
-za dé ponerla eñ duda i le haríamos confesar con 
bochorno por sus propios sentidos. Es pues una 
i verdad fisica , una verdad positiva , que la lengua 
OBascongada es unaJengua que existe en España. ^ 
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PROPOSICIÓN SEGUNDA. . : 

La Utigm Baseongadü: no ha sido intro^, 
ducida en España por nación alguna de ' 
quantas vinieron á ella después 
de su población, 

JL/as naciones que han entrado en España des- 
pues de su población i según las verdaderas his-*^ 
tonas son l^'Céküa'^ la Fenicia , la Cartaginesa^ 
la Bjomana ^ \k Q^^da-'ilB.Jirabe^^ ninguna de es-' 
tas naciones sabía el Bascuence > y por lo imis]B0t 
no podían -traernos esta lengua. 

Lo& Celtas tenían su privativo y particular len-* 
guagc que era et Céltico ; los Fenicios hablaban lo. 
Fenicia 6 Hel^rea entonces ,0 á lo ¿lenfos líno de» 
sus dialectos ', \ú% Cartaginenses \sx Füniúa^ :loí 
Romanos \aí^ Latina ; los ^ra^es Isl Arábiga ; yf 
la Gótica los Godos. Todas éstas lenguas son mu^ 
conocidas á los litó-átob , petó: tódos nos confiesan 
ser muy distantes de la Bascongada , pues si bien 
algún tiempo se empezó a diídar si éraóncí ^¿íí'- 
cóngada ísí Céltica ,^ídespue« def varios colejos ; he-n 
éhos'de una y otra iengüa por hombres sabios , no 
hay duda en ^1 día qiíé son enteramente opuesta» 
en sus^ íífe8p¿c?tivbs iüeeánismós. El Abate Don Lo-< * 
renzo de Hervás , dice , que habiendo hecho co- 
tjsja^ al Bascongado Abate Don Josef.de Bepbide 
la lengua Bascongacta con la Céltica , no halló éste 
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semejanza alguna entre una y otra lengua ( i )• 
Esto mkmo no» dice también que asegura Jacobo 
de Macferson en la Historia de Inglaterra é Irlan- 
da , qiie publicó en él aña de if'JJi {^)' Y^® **^ 
bx:e todo al ^ábio Braton La Tpur d' Auvergne en 
8u erudita obra sobre el origen de los Gaulos , ea 
que parangonando la lengua Bretona 6 Céltica con 
la Bascongada , 'bace demostración de su notoria 
diversidad desde la página laS adelante. 

Yo mismo he cotejado qüanto be podido las dos 
lenguas , y aunque he hallado una muy grande 
analogía en sus voce9 > como dir^. en los Discursos - 
filosóficos, he visto que en el mj^ca^nismo son diamo- 
tralmecnte opuestas. ' , ' . 

Luego ni los Celtas , ni los Fenicios , ni tos Car^ 
taginenses , ni los Romanos , ni los Godos , ni los 
Árabes pudieron traer á la España la lengua Basi- 
congada ; y siendo, estas las únicas naciones qiiei 
han entrado en nuestra península, queda corro- 
borada la segunda proposición coa la^ última evi- 
dencia. 

OBJECIÓN. 

- ** A principios del siglo doce ^ dice Tragia^ se 
»veía aún á lo que parece en *el pais Basco un. 
>; pueblo extrangerp conocido con el noipbre.^dje 
w Nabarros , y de él hay memoria; desde el' sig^^ 
^ octavo. En otro lugar hablamos, de é;l y qianife^n 



(i) Hervási catálogo delle lingue conosciote^ 
art. 4* n. 268. (2) Hervás , ídem. 



cap. 4« 

art. 



■ Digitized by 



Google 



(^9) 
» t£Hoáb8>xtue«trás sospechas eobte su origen Codo* 

f> Español j'hos antiguos moauramitos nada ups dí^ 
«I •ceii' acéi^ea de su lengua" (í)'; > aunqtse tmnos^ 
cita este lugar , creemos. ser aquel, en qw je ex^^ 
ftíca de esta manera' *^Su origen es muy obscu- 
ro , habla de la etimología de la voz Naharra i^ 
)t* uno» «quieren que sea Voz basccmgada , quesig-. 
>» ni£ca tierra-llana .... Otros .discurren cotí mas ve-» 
«^'rosimilitud que la voz Nábarra proviene de los 
» pueblos Navaros 9 mencionados por Toloméo en 
^ la iabla 7 de Europa , cap. 5. Siendo esta nación 
» septentrional , debia fof inar parte de la confede*-^ 
^-ración de los. bárbaros de^ norte , queinusudarod 
>^ á fines del siglo, quartó y principios del siguientq 
» las provincias meridionales de Europa , y en par--^ 
«ticular de España" {^)^ < . - 

' •*- - ' ^ •■,.•:• .* - ;. ? -^ 

RE'SP.UESrT.íAv.'-'r o i- A\ : > 

-n Ninguna 'cosa persuade ,€on mas energía el 
acierto de mis conceptos , sobre las ideas que ha 
lieoido Don Joaquina d^ Tragia 5 en losn reparos pror 
puestos contra lat antigüedsHJi de^ la lengua Gascón- 
ga^ 9 ^que los miscoos repairosc^pe se. proponen. Su 
manifiesta incertidumbre, el miedo que en ellos rcn 
salta , su indeterminación áada equívoca ^ la timi- 
dez cop .quC'áe r|)reséntan^)4U rtado >en ^ uaaí pala-* 
bra , nost-asegüra concia ibayor, evidenciar eb nin^ 



(i) Dice. geog. hist. de España , tom. 2. pag. 15 j. 

Ga 



(%y \ Id€9i.ípag. f7- coL i* . - . : ) 
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gnh asenso que se les dá por el misilio que loe ha 
estampado , y que su móril no pi^ede^sbr ' otro que 
ttl .purgar hasta de> Is^ mas miniíiias bbfooioneo iuna 
verdad que se ama tiernamente., ' . ^ , 

Efectivamettte ^ una nación extrangera cono-* 
cida con el nombre de Nabarros , y que ^e veía 
aun en el siglo doce én el páis Basco y parece unot 
de aquellos sueÜos más aletargados. ¿Det dónde vina 
esíe pueblo extrangero ? Del septentrión , iféepende 
Tragia lánguidamente , y foi*maba una parte de la 
federación de los bárbaros del norte que ínundaroa 
las! provincias merk^onales de Europa , j particu«. 
larménte' de España ; pero no dá lasenso* á «u ces-^. 
puesta :él mismo Tragia.- Los tnonUmentos antiguúSi, 
dice un poco mas abaxo, no mencionan semejante^ 
fueblo , ni entre los Godos , ni entre los otros barban 
ros que inundaron la España (i). Pues ¿por qué 
se llama pueblo eittrangero venido del septentrión, 
y que formaba una parte de la federación de los 
bárbaros del norte que inundaron las provincias 
meridionales de Europa , y en particular de Espar' 
¿a,, si los doeuinentos antiguos no ló mencionan 
entre estag^nte^Nb puede, tener iotro fundamen- 
to estar^asercion 9 que el aletargado :s*ieño de /que 
hemos hablado.. ' ^ 

- Tojómeo , volverá á decir Tragia i en la tabla 
7 de Ewropaca^, 5 tarata de los Navarosj), y sien-* 
do esta> nácáon septentrional , dehia formar por* 
te de la federación de los bárbaros del norte qu« 

(i) Dice. geog. hist. de España >toin« 2..pag. 57^ 
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inuhdarott las provincias meridionales de Europa » 
y en particular de España , y ser por lo mismo 
Í>ueblo extrangero. | Gran modo de filoso&r ! To- 
limiéo habla de los Navaros en la tabla 7 de £u^ 
ropa cap. 5 , y sin mas se sospecha que es nación 
septentrional y de origen Godo-Español. Digo se 
sospecha ^ porque aludiendo á este parage en otl'o 
lugar dice nuestro Académico , hablamos de la ña^ 
dan Nabarra > y mantfntamos nuestras sospeehaÉ 
sobre su origen Godo-EspaMol ( i ). Confieso con 
la mayor ingenuidad que estraño este modo de fi- 
losofer 9 y no creería fuese del sabio Anlgonés , si 
fio hubiera formado la idea de que su objeto úni- 
co es estimular nuestra emulación ^ valiéndose pa^ 
ra ello de quanto juzga propio , sea qual fuese el 
fundamento del reparo ú objeción. 

Pero demos por un instante que los Nabarros 
sean un pueblo extrangero que vino á España de*- 
de el norte ; sin embargo , queda en su fuerza la 
proposición segunda que nos ocupa : esta nación 
h\ibo de entrar en nuestra península con los bár- 
baros del «orte que inundaron nuestro continente: 
esta inundación acaeció á úhimos del siglo quar-^^ 
<o ,'6 principios del quinto , según el mismo Tra- 
gta : el Bascuence existia muchos siglos antes que 
esta época , pues Tolomeo 5 Estrabon , Plinio , ase-^- 
guran que los Bascos eran , á lo menos , del tién^ 
po de la dominación Romana , que fué anterior con 
mucho á la inundacioq referida ^ á quienes el sábió 

(i) Dicp-^geóg. hist. de España, tom. l« pag. 155J' 
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Aragonés hace Bascongados asegurando " que Ba^ 
p> coñia e^ una voz de origen Basoongado^ coippvied^ 
í> ta de la palabta Basso > que significa tndnte\\^^t^ 
^ caso del nombre Co 9 pospuesto á uéanza del idkiH- 
» ma. Por manera , que Basco vale tanto como si di-* 
» xera del monte 6 Montañés ( i ). '' De modo , que 
aun en el caso de ser un pueblo extrangero los Na- 
barros , no pudieron traernos á últimos ^el siglo 
quarto ó prípcipios del quinto una lengua , esto es* 
el Bascuence , que antes de la era christiana existia 
en España; y quedando probado anteriormente que 
jtampoco nos la traxeron los Celtas , los Fenicios , los 
Qirtaginénseí ? los Romanos , los Gados i, los Arar- 
bes , es evidente positiva y fisicamente la segun- 
da proposición del argumento que estamos corro- 
borando ; es decir , que la lengua Bascongada no ha 
sido introducida en. España por, nación alguna de 
quantas vinieron^ , á ella después de su población. 

Uemos convencido á Dpn Joaquín ^deiTi^agia^ 
jhaciéndole ver con la última evidencia , que la len- 
gua Bascongada no ha sido introducida en España 
por naqion alguna de quantas vinieroii.á ella des- 
pués^ de su poblaqion , por argumentóla muy sóli^ 
dos, pero nuestros. Es muy del caso que» le con- 
venzamos también con su^ mismas ccmfesiones , ño 
anteriores á las infundadas, pueriles y por Ib mis- 
jmo deispi-eciabl^ís objeciones ,que nos ocupan en esr 
te capitulo j sino co^i sus mismas isonfesiones he- 
chas ei;i Aquel idéntico tiempp * e^ ^^. estampó. 8Uf 

(i) Dice. geog. hist, de España , tom. 2. pag. 431. 
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reparos contra la antigüedad de la lengua Bascon- 
gada 5 me:^landa,'la8 unas con los otros en la pa- 
labra Nabarra , artículo trece del Diccionario geo- 
gráfico JiistóticO de España. 

CONFESIÓN PRIMERA. 

" El idioma Bascongado no se parece ni al Caste- 
» llano 9 ni al Francés , ni tiene semejanza con 
»la8 lenguas conocidas" (i}. 

CONSECUENCIAS. 

J-^uego la lengua Bascongada no es lengua Cas-^ 
ttUana , no es lengua Francesa^ no ea Céltica ^ no 
es Fenicia 9 no es Púnica ? no es Romana 9 no es ' 
Goda , no «s Árabe 9 Inglesa , Alemana 9 Holan^ 
desa 9 &c. Lueg6 la lengua Bascongada no ha sido 
introducida en España por nación alguna de quan- 
tas vinieron á ella después de su población , por 
sercoiKx^idas/las lenguas de todas ellas. . 



(i) Dipc* g6og« histi 4« £spifia, tom. 2. pag. i][i« 



r' -l-'l 
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CONFESIÓN SEGUND4.. 

*^No se comprehende cómo un puñado de hom-: 
» bres sujetos por grado ó por fuerza á Señore» 
» de otro idioma desde Augusto , y con mas co- 
» municacion con otros pueblos desde Vamba 

* » ha podido , ó conservar , ó formarse un len- 
» guage tan diverso de sus vencedores 6 confé- 
♦^derados" (i). 

CONSECUENCIAS. 



X^uego los Ba^ongados , este puñadito de hom-* "^ 
bres mas incomprehensible" en su conservación que*3 
en la de su léngiía ^ ba podido^, ó* conservar , ó> 
formarse un lenguage diverso deí de -süs vencedo*»» 
res y confederados. - ^ ■ 

Si ha podido conservarlo , luego la lengua Bas-^ 
congada era anterior á 'Au^^Jo v época de Ttagta¿ 
en esta confesión ; y si anterior á Augusto , no ha 
sido introducida en España ni por los Romanos^ 
ni por los Godos , ni por los Árabes , ni por otra 
nación alguna que después de esta época fué con- 
federada nuestra , oi lo cjue es mag ,Dpci: los) Na- 
varos de Don Josef Pellicer* 

Si era anterior el Bascuence á los Romanos , no 
pudo ser introducida en España por los Carfagi'- 

(i) picc. geog. hist. de España, tom. 2. pag. iji. 
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neses , por los Fenicios , por los Celtas , ctiyas len- 
guas como oonocida* inor tienea semejaáza con el 
Bascuence , según el sabio Académico en su pri- 
fibra, oonfesioft. L'uegorla lengua .Bá^cong^d^ rupilhft 
0Ído .inixocUicidaceh España por nación alguna de 
quantas vinieron á ella después Ue ' sU población. 
Si al contrario , este puñadito de hombres no 
ha conservado Í8tí idiOTát divfeÉéo dé el de sus vence-- 
dores y confederados , sino que se ha sabido formar- 
lo después de Augusto, la lengua Bascongada. no 
^xístia antes de este ^Emperador. Luego 'no pudó ser 
introducida en España^ por los Celtas 5 ni por los Fé- 
mcias , ni por los Caríagimses^ w J)or lo» JLontanc^ 
«ntériones á e^arépocd. Si eataileílgu^foitmdda fQt 
Aquel puñádito. de» hómferés ^ía djiyersa dé la de aus 
-vencedores y confederados ,^ no ^ra Giída , no* era 
í^r^^f ^noera NaVíOra^lftn,^^ otra na<;ion alguna 
•que el acadéníicbUragia quiera haqer venoeclo^/^^ 
á .confederada del dicho puñadit<>.d^ hgiQbiries. Lm^ 
*gó la lengua bascongada no ha sido introducida e)t 
España por n^ciort alguna de quantas vinieron á 
ella después de s«< p0l4^ciatu . 



1 * . 



D 
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CONFESIÓN TERCERA. 



^«La lengjia Basconga^dá no cede «v cultura ^ñ* 
» queza , energía y auayidad á lüuguna de lai 
>^ conocidas'* ( I ). - 

^ CONSECtJENCIAS. -f 



XJuego la len^a Ba$congada , comparada con las 
lenguas conocidas , es superior , ó á lo menos igual 
con ellas, en cultura, riqueza , energía y suavidad* 
Luego la lengua Bascongada comparada con la CéltP 
ta^ Fenkiay PünicáT, Latirta^ Goda^ Arahe^ Hebrea^ 
Griega^ Española , :^/^f»íília.- que son lenguas co- 
nocidas , es superior ó á lo menos igual á ellas en 
cultura»» riqueza, energía y ^uaVidad.' Luego la lenr 
-gua Bascongada eisf <tomparabte ¿oh estas lenguaSt 
Luego la lengua Baisdongadk no es CSltica » Fenicia^ 
Púnica i Romana , Goda , Atabi a Hebrea , Griega^ 
Castellana >, ^/^fii^f/^..^L^^eg^ia: lengua iBapcongada 
no ha sido introducida en España por nación algu- 
na de quantas vinieron a ella después de su po- 
blación. 

¿Qué reparo podría poner el Señor Tragia á es- 
tas conseqüencias , deducidas de su tercera confe- 
sión? ¿no debió hacerse cargo , antes de estamparlas, 
de la cultura » riqueza » energía y suavidad de la 

( I ) Dice. geog. hist. de España i tom. 2. pag. 152* 
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lengua Baaeongfdá? ¿na debiórhácerse^ cargo igaal* 
menle de^!:iQrUtu«lkldrk{uua^T^iergtft y '^luTÍda^ 
Jé Jas. leogua^ cpQCicídbat ¿ ^o debió haber ¿otejado 
las ideas percibidas 4e Ib cultora , ide la riqueza» 
4le la energía y de la suavidad de la lengua fiascon** 
gada» Qoo las que formó de estas mismas perfeccio-» 
ues en.las deaguas conocidaíS(?i¿1íio nos comimicÓ eL 
resultado de éste parangón? ¿no era este.-el de la 
ninguna loferioridad del Bascuence: á las lenguas 
conocidas '? ¿cómo pues podia Tragia explicarse 
en estbs térmitioé, á no haber formado una idea 
de diversidad de lenguages en el .parmjgon? Luego 
el decir Tragia que.éL¿Beaciíence>no cede en cuUui 
xa , ríquejda ^ en^gia ' y ' suavidad á ninguna de láS 
conocidas, es decir que el fiascuei^e es distinto, es 
-Gerente: 4e. las lenguas conocidas , con aquella prei- 
císa diétiBcícÉDi que > debe haber en Jo^.^ésnunoa dé 
•toda QraÁparacÍQii>^ - ., m ? ... . í 

^ ' ¿ Habrá dificultad en llamar conocidas á las^kn^^ 
•guas que-hemos nombrado ? Ninguna , mayórmem- 
jbe respecto de un Tragia , que en opinión cctoun era 
•im copioso DiúcioBarb de Imguas.) atin las mas er^ 
-ticas ; y sietido. las nacionef que. vinieron á '> España 
después der-sa^pobladión, Ilaciones que hablaban' áK 
guna de dichas lenguas , la lengua Bascoogada^ no 
ha sido introducida, en España por nación algupa Aq 
quantas vinieronrá ella idespues de sii población» ... 

Hemos corroborado , ai parecerVcon las mas in- 
contextables razones la solidez, y pasitiva ^vtiiea- 
cia de la segunda proposición que forma la premisa 
al^argum^nto que nos ocupa ea este; capítulo; pero 

Da 
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tehembs presente háKerí concedido * por tm iiiBtantá 

défide e4 «efJtehtrítósy'qúé^íHaiciiííparte i^ la féd^ 
ración de lod' bárbaros del' noke , íjue á úhhnos d^el 
siglo qnarto, ó principios del qitinto, inundaron las 
provincias meridionales de Europa 5 y efn particular 
<fc EspafñfA^^y no podériios'desar ia cosa en ^te están» 
di). 'Nob scm-éntimatóleiite tettidos estos héroes de iiüeá^ 
tra tijr<5oflJ Son nuestros' legítimos iiermanosv Todb§ 
somos hijos de los antiquísimos Bascos, y gloriosos 
descendientes de los primeros pobladores de España'^ 
.. Efectivamente :p los iNabartos del siglo doce erah 
los Ba^os iqxte habitaban en las llanuras bausas 'dSel 
Rey rio, que hoy se llama dc( Navarra, yJiacian una 
misma nación con ellos, y no los Navaros de quie- 
nes ;habla Tolomeo en la tabla 7 de Europa , capítu- 
16 S^iiií^ii éid««fw^«?^í' /l«f^t¿J^, ponfiésa eLiuisino . 
Tragia, no mencionan semejante fuebio"^ ni e«trt\l&s 
Ooáosl ni eférú^iútotrmBárbahs que inundaron la 
España ( I ) ; y por lo mismo es una voluptarie*- 
dad de Don Josef Bellio^r el hacer á los Nabarfí» 
wx pueblo fextrangero. Poco es aneiKeter paiacono^ 
ccrlo^ . La misma /Yoz ,» qu45 es* de uha clara ^y conb- 
-cida sighificacion , lo está publicando.! ' ' r > : ^ 
^ '^ Nabarrar> de donde Tiene Nabarros^, se eompaobe 
f dei.quafcro palabras Bascongadas ^ es á siaber , iVkír, 
Be 9 '^T'-iy Jíi : la Na entre 'noaoüros quiere decpr 
•plano s llano r,^chat9\ ytodo aquello que esíJisó^ no 
•hondo i no emin/^nfe.ha. 5^ significa baxo, lai^r;'va- 
^ * ' «I 

Oif^([iy -Dicsc.^eog. hist; de' Es{)^í?a , tom. 2. pag* J7. 
:: vi 
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k k>. misino xpje/v¿trúnyy IsL ^^esartíctiló-, 6 mejor 

wna ' daracteristicáf del liombre ápelatiyb ^ y por lo 
miémo la voz Navarra literalmente significa ¡lano^ 
baxO'de Varon-el , y en la sintaxis castellana , ^A 
Varon-del-llano-haxo. ^ 

í Permitidme , sabios Españoles , que j>or un mo^ 
ínentáneo apostrofe tfenga un rato placentero ' con 
-Tragia; Permitidme el que lev lea el párrafo que an^ 
tecede, y después de haberlo leído le diga resoluti- 
vamente , en primer lugar, que erró- quando por 
oponerse á las etimologíasr Bascoagadas afirma, '<^e 
4> por las etimologías se puede dar origen. 'ei;ítodafe 
>> lencas, á casi todds los nombres descónocidds. do 
» la antigüedad , y á los de nueva ¿reacion ( i ) ; '' y 
le añada i>^ que no hubiera aventurado esta expresión 
tan absoluta^ sihubiera consultado el modo de etim^ 
•logizar que hemos ¿cnido en el expresado párrafo > y 
tendremos siempre que se ofrearca el uso dfe lá eti- 
mología : que siempre que una lengua encuentre 
BUS radicales en una voz , y en ella el resultado de 
. la diferente significación de estás , há de ser precisa^ 
mente palabra suy!a ó de la primitiva lengua , quaiw 
^o otros idiomas tengan igual derecho á ella. 

Permitidme que le diga en segundo lugar 5 que 
siendo como son las radicales de que se compone la 
palaJira Nabarra ^i ain disputa: Báscon^das , y vi- 
niendo bien sus diferentes significacioneis .ooni.ifl 
signado de esta voz , erró igualmente en afirmar 
*' que se resistia la razón á convenir en que Na^ 

(i) . Dicq^ geog¿ \Á%U de Eápa6^ i tovo^^ 2...^. i^. 
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» barra signifique en Bascucnce tierra llana , y se 
» aplique á los originarios del pais , siendo del to-r 
» do increible que un mismo pueblo que en su idio-- 
» ma se llama Basso ó Basoco , que denota monta*- 
» ñeses , sin haber padecido su suelo alteración algu- 
» na , mudara el nombre , y tomara en su idioma el 
» de Nabar r a ^9 que significa todo lo contrario (i)** 
y que no hubiera puesto tanta objeción pueril al ori- 
gen innegable que la palabra Nabarra recibió en 
el Bascuaice. 

Quizá habrá alguno que al ver analizada la pala- 
bra Nabarra de una manera extraña, é ignorada h^^ 
<ta ahora aún jpór los Bascoagados , exclamé diciendo: 
*' ¡ voluntariedad conocida ! ¡ preocupaciones y sue- 
>>íios! Nada nos dice Oienart ^ nada nos habla 
» Larr¿mendi de semejantes radicales; pues que 
f> ¿será diferente Bascuence el de hoy que el que; se 
-^ hablaba en tiempo de estos maestros de la lengua 
» Bascongada ? ¿ serán mas despejados los Basconga- 
>> dos de estos dias?'* Y que con estas y otras iguales 
expresiones quiera obligarme á justificar palabra por 
•|>alabra quanto llevo dicho : debo pues dar razón 
individual de la legitimidad con que he etimologi*- 
zado la palabra Nabarra\ hablando de cada una de 
sus radicales, que son Na^ Be , Ar , y ^ , y su sig- 
nificado en particular, y últimamente de todas ep 
un signado. i 



(i) Dice. geog. hl$t. de Empana ^tom. t. pag. X5i, 
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N^. 

Diximos que esta sílaba significaba en nuestra 
lengua , plano \ llano , chato , y todo k> que es liso^ 
no hondo , no eminente , y esta significación la tiene 
quando viene como radical de la voz ; quando es 
termlnacicm* tiene diferente significado , y de él ha- 
blaremos en la obrita que llevamos prometida en el 
prólogo, si antes nó la hallásemos como tal en algu- 
na de las muchas voces que tendremos que etimolo- 
gizar en el capítulo segundo de esta parte , y en el 
todo deis! segunda. 

Muchas son las razones que tenemos para dar á 
hí Na radical la significación apuntada; pero reseiv 
yando las demás para la obrita mencionada , dare- 
mos una spla , pero eficaz y convincente. No puede 
ser perfecta lengua alguna sip que cada una de s^ 
sílabas y letras tenga una precisa significación ; por« 
que de lo contrario , fuera de las voces onomatópi- 
cas , ninguna disilaba podia tener propriedad , pues 
que no podia tener con qué indicar el generó y di- 
ferencia necesarias para una definición descriptiva 
que la ha de analogizar con su 8Ígna<k»» y hac^rlia 
propia. / 

La lengua Bascongada , como perfecta , tiene «u 
particular significado para cada una de las silabas 
^y letras que usa en su mecanismo > y para la, N¿ la 
que llevamos dada: se prueba esta significación de 
que la viene bien- en quantas voces nuestras ^cQtra 
como radical. Sería molestísimo el dar una lista 
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general , y creo que los literatos se contentarán con 
unas quantas voces de está naturaleza. 

Nabo 9 que con el artículo en el dialecto Biscayno 
suena Nabua , y en loa otn>8 doy N^aboa ; cómpó- 
nese de dos radicales Na y 5a; la ,Jfa significa 
redondo , y la Na lo que se ha dicho ; todo junto 
Na-bOi quiere decir Chati-redondo , llano y redondo, 
y en esta significación tiene esta voz una bellísi- 
ma analogía con* su signado , que es el Nabo cocí 
que cebamos el ganado , y es xhatirredondo en su 
figura; y por consiguiente viene bien el significa-^ 
do de la silaba Na en esta palabra. 

Que la Bo signifique redondo y lo misoio su afia 
jf>tf ,' lo indican un sin número dei voces en que 
entra de radical ;; «consúltense i^drí Ai, 6 Bo^chuná 
con el artículo Boría , 6 Bo'ii'-a \ Bo'foe^ 6 Bo-toia, 
Po^zu , 6 Pozu'-ba , Po-chilo , ó Po-chilua , Bo-tu^ 
que hoy se dice Bota , Po-r-tuba > 6 Po-r-^Uy Bú-^n^ . 
bUy Bo'n^illa¿..é Poncho iúgpiñca, redondito ^ Bo^ 
ia , tíacedor de reddnd.eees ó vueltas ; la primera 
significación por el diminutivo Cho , la segunda 
por el la y 6 lia , que significa hacedor : una y oti?a 
íson terminaciones : con Pocho llamamos 4 laa^caba*» 
llenas , coma §i las dijésemos rüdwdko.^ ptíliditOi 
y con Pochua á las niñas roillizas. Bola , ó. Bolta^ 
é& la Búla'^ le quadra bien el significado : en :una 
palabra 5 viene también muy bien este significado al 
iÉ^ten , Bota ', Bofeilla , BoUa: eaaj esta voz la X «s 
eufónica 5 como también .Ja Jl en: Po-r-tó!, que 
áigolfioai redondear ;yjP4tir^/«r¿¿7íeü pvticipio , jre>- 
dondeado , y la N ea Bo-h-bill , 6 Bor^itrbilla redon- 
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lio en punta. P<Hchh4ua «ignifica agujero redondo : 
esto es ,' Bocftp. Consultad quintas voces queráis , y 
el JS^ en la ^ignifica<^ion de redondo saUlrá aiempre 
])iea, puea no pu^do detenerme ma8'>ep,44ros uno 
por uno todos lo» signifícalos ; solo os «digo ^ B^scon^- 
gado», qu^ no cedáis i^nguna^ dp asflas yopes á leo^r 
guj^ algiuna. Yolvamo^ |al. iV^i^. < . 
-. Na-^Ti^i «rticnlAdQ Ma,arra : diximos á^tes que 
el ^f ai^iificaba Varón ^ y ahora se repite de 
nuevo. Las primeros noipbres nacionales patroními* 
eos y de familia se aplicaron á los hombres , y el 
^r s^ Jm9^^ ratonóos, ten la sígfti^iraqípo propia , de 
hi imsnia oíao^r^^, que^ hoy ejl Man, ^on^br^ en ÍQfc 
dialectos teutóniciQs y sus nombres nacipnal^ : pa^ 
^ despuje^ áluter funciones de terminación , esíot 
es , las mismas funciones del de de ablativo en el ca»» 
tellano , y este es el signi^cgdo que tiene en Na-at 
que quiere decir, arrastradora ó el que anda pegan^ 
do al plano ó plai^ha del isueló, y litearalménCB de 
hs delflaua á suela ^ y lo. es, ej carro sip ruedas ^*4Í 
Narria qo^ii*>íiM 4gpiftí5?flaq$.l ;¡, ;j¡ ,,. ,,.;; 

la ^ba /o es,^t€9i(n'vaac^/aWAep4t^va : ^¿t-, 
to^ 6 NaSua s^nifica planchón , y conviene á lat 
aianchiis ^randesj. qi^e c<^n él damos á ' entender 
eael Baíc«?^a^e.o':\, .' --;'. • u^r .,r t) t - . - ^ 
i i c Na^'^ , fqiie ai^kjul^dó ^n^i» N/hé^m ^ 6 'Ñatioaf^^' 
y. m^jf r<con ñ^Jt^oHii^^i U Moi^íítfQán^iñmdia^, 
Ijiutiva , q»e habiá^e prpminaí^rae c(mh:n:Na'itt9a 
qivAeved^rC/Mt^Q^9 y lo ti6^l£nano qüi^^o* esK 
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Na-as^tu , que también se dice NaMstau ^ es 
un verbo compuesto do Na^Atz y Tw : la Na di-^ 
ximofi ío qite significaba : la Alz , que muda la itt 
en su aISri J por la eufonía , quiere decir dedo i 
y la tu es terniinadou verbal, Nd^-as^-fu literal^ 
mente quiere det^irdededi'l^ superficie ó plano da 
una cosa ; y como esto* n6^pufede hacerse sin tras-» 
tofnár feí érdéií ide la cosa^^ fcbn este^'Verlío^fenten- 
dem^ te qiieí^l Casrtelláno con eftredar i ánbrú^ 
Hat ^desordertar , descoffífoner^^ deshacer y otros si*¿ 
nónomos.' ^ - ' '*' • ' ' ' { ^ 

• * Sérife ñuUca acabáT el quéíieir d^ tkiSGf&de tú^ 
ék6 las vbcé& en que la $í\eíha Na eiitm ^ radi-i 
cáP; pero basta lodicihopára muestra ^- y pasemóSr 
i babla^ de las demás radicales de ia voz Nabarra* 
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^^ Tí^te'^Bascongadíi sabe que es legítima la sig-- 
nífiicaeion qijKj* hemos dado a ; esta sílaba, por el 
uso constante que teeéft dteí^Ua auii'ftieíra<fe cwtf-i. 
posición :íVfe«tiirali¿ent?e quíer^ déci*^í jA> M¿n> ^ ipe^ 
raBaxa mpétfimH'j'rtb^'ld' bai^o -que^está bpri*í 
mida con 'Otro cuetpo ^ p^es á este ba^o. llama-^ 
mos A$pi 6 Atpija ^ y A^tMOf a lá eos^ que etófe 
oprimida ó puesta debajo de otro eu^rpoi' Quie> ee* 
^/^lá6a< ^^1^ % ® ^tt ifiT^Hrr¿i' ñl*ía alttír/. su 
ei^logfa V íaí pSeíde^' coi^ fegit^idaa iu)laT.pi^itl<f 
por^ila sinalefe> wo voluntarfc^ ^^^iitó heeesam ,ny 
por la>ufonía ; 'e¿ decir ^^por la? láismk ísuavidad y 
dulzura que tiene la yo» ¿Í5fl?fl^irV^«<w^ 
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Jal Nabearra ; y finalmente debe perder la M ppiv 
que la voz NabMrra seria, impropia á qausa.<jle que 
m pronunqíajCQn do/»,golge3Bide a|ieiifo» uno que lle- 
ga hasta el Nabe , y otro que, empieza con .enfpna-* 
xión, inicial en Ja jí primera de uírra , cortando 
Ja Toz de ,esta maniera ^^1^4 ^rra 9 lo quat no 
.podria menos de dest^ir la analogía que ba 4^ te* 
ner la voz , y consiste en la que.]fesi:^.de l^.uni* 
dad de aliento y unidad de signado. 

Ar 

j^fie^ÍQu que, hemos 4ado ^ esta sU^^ ; |i^^r^..d# 
«dompo^icion se propi^nc^a ^ar^ó.ar^iculadp ^^rr^: 
c»./COiúpip|0^ic¿o^ pierde ordinariamente por la eufof 
nía \a. una de las AA ; Aarra significa Y/zrfiff ,, 6 
masculino , como compuesto de ^ y Ar'^ como que 
quiere decir , ó ^quiyale^la ^ final al eHa^lo del 
Castellano, y es artículo. A-ar^ ¿articulado Acmra% 
literalmente quiera decir , de Iqs que hacen , 6*fr9'^ 
fumcian hi A ^ y siendo la yí una letra que se qjp 
^n A primer llanto d^l víirc^n , cofoo h,J^ ^ el 
á^ la .hembra. » .fluisp el B^yence .^ar nonyl^re- ^ 
estos idos ae^ pone^ /primpr fruto, d^. sus ^labio.^, 
llan^uido al Varpn A-fvrra ^ y á la hembra jE-mia. 
Ya conoció hace anos esta verdad él Poeta, Cq^- 

Q^t^bmftyAy^ ^t ^ £tfot ^Y^naf£ífntut)^. ¿vm; 
. Omm.maAdKÍHs.^A p^^cepf , Efen^n4 /Pe/>r/;, ,, 
pero la mayor parte de sabios creen que no es 

otra cosa que un pensamiento poético., §ip em« 

E a 
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bai^o es un hecho físico , es unsí vércladí irresisÉi- 
blé , éomo lo haremos, palpar en los Discursos ó re- 
'fleíxíóÍBes fllosÓficáá sotfe la. -ptiínítivtt^ lén^tia que 
"«egüíi^ín á e^a Apoló^.' ^^ ^ - ^ • '• '^ ' ^. 

' Está sílaba ^r corteé ehtre nbsbtrc^ en cíóm* 
poslclon como* una tei'minacion patronímica náckn 
¡nal 6 de familia , apücánidola aún á Bignós de sigf 
liáíJoir'inaDSmadí*. '[ '' "; '' ' ' ^ ' ^^ 



•■ La ¿í fiha! de \Ñktofr¿^ es áttícttlb , ¿ mejor 
¿ótá' * taráéterrstfé^^ dé ñombiie' ápeíát^ó. 'Tragia 
j éoáo ^keféítb -¿ofifi^a - <^ü^ éS' &rtícu*(!^': sábetite 
los Bascóti^dós 5 y iio ItetiemoS necesidad de oato 
justificaciones*' " - : ^ ni 



A esta voz, qué jior la eufonía se prónunéia JN^Í^» 
há^rá ^ dimos la significación literal de //^¿-¿á^c?- 
!¿fe T^>-W4/'rf eñ íá''si¿tá'¿ís castelfeii'a- íá dé fc^A 
Vahn dh-^hüka ílaxó."La menudencia con qud hé^ 
^ós dad5¿ rá¿on de sus 'rkAiéálés'; hace démo^tíra-i' 
¿ion de la legitimidad de esté significado ; pero fecí- 
1tíí6 lío feltarán nuevos Tragíás inípugnadbrefs jj7«^- 
ák serfííUy , ' no4- 'pbdi^án detit * qtfé díisétibíantó^ '«á 
'^Nahdiraía''mié¿{^^^ 

«ion 5 cjftre se re^stVa éii riúestra- traducción , y^ no 
íné parece mal el que respondamos ántfcipadaméntte 
á'éstá cíbjeciónJ 



L .1 
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(57) 

En toáo nombre Bascongado compuesto de dos 
•ubstantÍYOs , el primero es posesor , el último la 
-cosa^ posfeída^: en la tok tJbidi' i*6^ articulado Ubir- 
dia r coawpniestD de í/r agua y j5¿^' camino , am^- 
boé 'sustantipoft V ^1 '¿^ ^ posesor , y el £ide. coéi 
poseída , y ha de traducirse de-^agua-camno » esto 
es , canal -, antiepára , aqueduct» , &c* Mlex-^guizona 
-de Iglesia hoínbre^, es decir £clesiáslic9 ^jSu^chia 
tde fciego cata { ó fbgoá :? hhos^mzim^^^ mar hom^ 
bre s esto ^s^ marmero ;: £¡rfV^ii^-*^¿f , de Rey 
casa 9 ó casa real ; y he aquí -el por qué se ka pues- 
to el De de posesinq de la traduceíotí ét^ Na^ 
hmr4^ '' *' ■'''* '' ^ - '•-' *'!'"'••' • •- * ' .* ". 
-'' No 'dexiará de cauaaratguiia novedbdálbt' mis- 
inos Bksd3iigMbs eite modo'ide nmplifíctr laa'¥0^ 
ees ; pero mediante ^Dioa espero* aúiÍMaiitar toda-* 
"vif} esta iaespenda .ncivedad. cwk jnuchp placjer su- 
-yo y t!an(£t>'á la luz ¡.publica ^quámo ^dtes pueda 
-un I>Í€Cibimi!Ío ¿ocbplbtQ , del Vascuence ^ (9ÍmplS&- 
'caado todas* mm palabra» del tmsnio>modo >qire ¿e 
hsL'heéxifCOQi la yoz Nahárra ; pues esta singuJair 
iífflDMr y quast^mikgmiía fuerí^ioi»: de $i|]i{4ifi§ftf 
sos Toceff hai^i^dar .<HKiIelf.8M^ifidad<» de laarsí^abj^ 
yaún le<ira»9 hdfmos^a d^ t^maUefa^aqueUat^^r 
gua ' Uamiada eomunmeobte el guirigá>y de lod anti-^ 
*guo8 Bascoa , que la dan d carácter «as auténti- 
coíde laí;Supe3Riq^i^vque»^gQza wbse 4íA^ }^,^ 
mas^cfel 'iBund<Kf \ a^ -'1 u;i '«.-.w;; ¡n , .■ ^, 

¿Qué diriá k >iwtj»> dc[ esto Koo JoíiqttííMl<?r iTit^ 
gta? ¿diria que las etimologías , sin embargo de lo 
dicho 9 f u^edm serrir pai^ dai os ígea en- todas lag 
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(38) 
lenguas casi á todos los nombres desconocidos de la 
antigüedad , y á los de nueva creación ? No lo 
<íreó ; \o que creo que diría es ; que.qi]iaa4^ JLevar- 
mos escrito no da una satis&eéion convincente á 
las razones que- alega , para hacer ve» que jNabarra 
no sea palabra Boscongada. 

. "Resístese la razón, nos diria D$n Joaquín de 
>it^ragia ( >i } , á convienlr en que.Nabarra ^igní*- 
-wfique en Saseuenee imta UáOfa ^, yi se aplique iá 
f>!los óriginariosadiel^ pais:, ;skndcr:deL todo incíei^ 
nhlp <]U6 un m^iBÓ pueblo que en su idioma se 
•nUamia ¡Basco 6 Basteo i que dknpta Mantañesest 
» sin haber padecido su suelo alteración a^gunfti 
-#Aaiudára!eIInond>re , f tomata en su idioma el de 
^Nabarro ^^e signíi^ca todo lo cdntrario. ^ Bro*- 
curemos sati^cer^^ esta objeción. 
' Risistesé la fiazom ^i ¿pero qué razpn es esta que 
«erefifiste? ¿consiste acaso esta rahson deUeñor Tra^ 
^ia 9 en que lai nattiifaleza de la lengua Bascon^«- 
da no quiera admitir como suyas aquellas voces que 
tío son enterameiite ecónomas , que no scm entera*- 
Inente. eufónicas , que np son enteramente propias? 
IWo'^ no es esta la razoní La ^oz N^harra es voe 
-eüfómca , esecónoma >, es propia. ^¿ Consiste acaso 
w que las radicales de que se compone la palabra 
Nabarra resisten á la significación de tierra llana ? 
•Está SI 5 ésta ^ una r^zoñ r 'Verdadera , uiía razón 
clara , una razón no fenómena; pero por desgra* 
'cia nb es Ifei razoñ de la objeoicm'de Trágia , y que 

(i) Dice. geog. hi$t. de España, t«»i. a.pag. 57. 
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(39) 
resiste en ella á convenir en qtie Nahútra signi- 
fique en Baacnence tierra llana., 

Ea efecto ,Jaa radicaiea de que- se compone la 
palabra N abarra resisten á que 'esta voz signifi*- 
que tierra llana \ .y pw^uaden que significan el Va-* 
ron del llana baxQ y 6 hoinbre habitador del llana 
bato y cqmo lat vocea nacionales teutónicas y An-^ 
glisman hombre de Inglaterra: ^ esto es y Inglés : Ger-^ 
man hombre de Alexoania » esto ea y Alemán : Nor^ 
man hombre de la Normandía y 6 Normando y 8cc. 
Pero nof busca! Tragia,el qtie :Mí^¿irr4r no sigpifi-* 
ep^ tierra Hatea i'hu^o el que j^¿^arra no sm vos 
Baacongadá ^^y-su rason.para eUo ^ : ^^ser i^c^ei^ 
»ble'qae un mismo pueblo que en su idioma sct 
Hilama Basco 6 Basoco , que denota Montañeses», 
ff^úá haber padecida su suelo akeracion alguna, 
>t mudara: el nombre, y tomara ea su idioma' el' dé- 
>yNabarroi j qne ^^ifitaba todo lo contrario?^ ; óÁ 
moda y que haciendo ver que la incredulidad de 
nuestro Académico es infundada. é irreflexa , sal^ 
dseqios.' de loa apuros de 8Vk c^jécioq. '- ' ■ ' 

-i ij fin qué se ^ puede 'fimdac lefkrttTaniénte sí ^!ié^ 
en la irreflexión el que tuk mismeí ' paift* - no" piíe¿ 
da llaiiDarse en -tüversos tiempos con nombrea de 
significación contraria! ¿la Espa^ y Iberia y Cel^ 
tibetia-y sonide •ima misma significación? ¿Lmita^ 
niaj [jMrtag^ quferen decnriiO' ^nísmo ? ¿W « 
contrarfo /*6 á;lo nieiK» ^^di&tente mgttificacioin 
Edetmtia de Vatettcia.:.^t Sin e^mbargo ^ nuestra 
peníittula se Uamá^ EsfaÜa y se llamó Iberia y ^ 
}ÍMo^^€eltibq^y' dctíM^or Z^/í^^»}>^^nibat^$ 
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los Portugueses se llamaron Lusitanos , y Edeta-^. 
nos los de Valencia ; ¿<iué resistencia hay' en la 
rázon para que un nembre particular de un |)ue- 
blo pase á dar la significación á toda la provin- 
cia ó nación de que es miembro? ¿la ciudad de Lu* 
€ttd. no dio nombre á los Lusitanos ? ¿ U Turdeta, 
^.Urdeta a los Turdetanosé Urd9tant>s ? pero ¿ea 
qué; nos cansamoa qu^erieodo hacer demostración 
de uña verdad , que es conockla.aun entre los m^^ 
Dois' instruidos V 

¿fioy mismo el pue^o de Nabarra no tiene jR¿- 
hrmnos ^üia tiene ñurumíes 9 no :tmm ^3astaue** 
sis^l^lj cpjté[ ¿ Im Ibü^^OHfis^ Tio\ soaUíabarfAst 
I noi.son Natarroslos Burundeses , los Bastanesesl 
¿pues qué razón: resiste para- que los Bascos tuvie- 
se ciertos puebtos suyos cen él non^re de- Na-^ 
hirr^s? ¿qué razón resistíe para creer que estos iVii- 
horros fuesen una' porción de Basaos ^ como ^oj^^qj^ 
los Riberanos «una porción de Nabarros ? Ultimarf 
mente, ¿qué. razón resiste para que perdiéiKlQse. 
el uso de la :ptSíí¡bTdL .Nabárra^ í^í como se pecrí 
dio el de hn'^ioÁ. Bascos. \^ seJkmias^n algún día JK^ 
beraffos ^9tx}$ mismos :2>[aiarrosl / í 

Pero dirá alguno, quizá que no es esto lo'qt^ 
dixo el Señor Tí^iaj.si no que las voces Basca j 
Nábarjro "Bon de significación contraria., y diar^ 
metral^léntel opuestaa ^ekitr^í, jporqtie;la..pvimé^ 
rft ;quieiie^ecin*j^0!fto^^ 9 y 1^ sclgunda de^ Haxmrt 
siendo increible por consiguiente 9. que. un mismo 
pais ^ Uáme. con dos. nombre^ de i significación di^ 
ifere»tte ^ auncjutE^; %^ :^$y idiisántaoé tic^iíQjpas .» áiayor-4 
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mente si se añade que Tolomeo habla de los Na- 
varos en la tabla 7 de Europa , capítulo 5. 

Las voces Basco y Nabarro son de significación 
contraria ; ¿ pero se sigue de esto que no pueden, 
ser nombres de una misma Provincia , de una mis- 
ma nación , aunque sea en diferentes tiempos ? Na- 
da menos que eso. El pais de los Bascos tenia mon- 
tes , tenia llanos , tenia valles , lomas , sierras , ri- 
beras , ángulos.... Los Bascos , como hoy sus nietos, 
vivian en caseríos separados unos de otros , y á 
estos caseríos ponian sus nombres por lo ordina- 
rio , según el terreno en que se habían fundado 6 
establecido ; luego era indispensable que hubiera 
Bascos , cuyo nombre fuese contrario al de otros 
Bascos hermanos suyos , y con quienes formaban 
una sola «ación ; unos tomarían su nombre del 
llano, otros del monte > otros de la eminencia , otros 
del valle , otros de la ribera , según el nombre ó 
situación de sus habitaciones ; y si esto pudo y 
debió suceder así según el sistema general de las 
naciones en variar sus nombres , ¿ qué razón resiste 
á creer que los Bascos , que se llamaban así quan- 
do todos vivian en montes , llamasen Nabjrros 
á sus hijos que baxaron á habitar los llanos? ¿estos 
Bascos sin embargo de la contrariedad del sig- 
nificado de su^ nombres , no formaban una misma 
nación? ¿y hoy mismo Jos Ibarras , los ¡barretas , los 
IbargoitiaSi Ibarluceas-, Ibarrondos^ los Landazuris^ 
Landagurenes ^ Landaburus^ Zelaias., Zelaietas^ no 
son nombres de significación contraria á los Basa-- 
bes 9 Basartes ^ Bas¿fgurenes ^ Basetas^ Mendiburus^ 
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Mendietas^ Mendizabales^ Mendozas , Mendinuetas^ 

Meñacas , érc. ? ¿ no significan los primeros del Llano 
6 Playa , y los áegundos del Monte 6 Bosque ? y 
sin embargo , ¿ no forman todas estas familias una 
misma nación Bascongada? 

Pero se me replicará todavía , que aunque dis- 
tintas familias tengan nombres contrarios , no pue- 
de tenerlos una misma nación ; ¿y por qué no? 
¿qué razón resiste para que llegando á ser mas 
famoso el nombre de Nabarros dexasé de usarse 
el de Bascos ? ¿ hoy mismo , por una tradiccion 
de padres á hijos ^ no conservamos en el Señorío 
de Bizcaya el nombre de Gamboynos y de Oiña^ 
cinost ¿no dividimos todavía las respetables asam- 
bleas de sus naturales en dos partes 6 bandos, 
llamados Gamboino y Oñacino ? ¿ no son opuestas 
diametralmente las significaciones de estos dos nom- 
bres? ¿ los Gamboinos no indican de los tal tos , y 
los Oñacinos de los vajos} y ¿qué razón resiste ni 
podia resistir para que haciéndose mas famoso el 
nombre de Gambovios ú Oñacinos , nos llamáse- 
mos Oñacinos > y no Bizcaynos ? ¿ nos llamásemos 
Gamboinos y no Bfzcaynos^ Y en fin , ¿qué ra- 
xon podria resistir para que llamándose la nación 
6 proYincm Bizc7y na Onjcina ^ j Gamboinos una 
parte de sus naturales en el tiempo ^ nos. lla- 
másemos en el tiempo B todos Gamboinos , y se 
dexase el nombre de OñacirosT 

Tolomeo en la tabla 7 de Europa capítulo 5 ha- 
bla de los Navaros ; es el ultimo ataque de Tra- 
gia. Es verdad que Tolomeo habla de un pue- 
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blo llamado Navaros en la Sarmacia , 6 Sauro- 
macla Europea ; pero ¿ se infiere de aquí que los 
Nabarros son nación Sarmata? ¿pueden Pellicer 
ni Tragia justificarnos la legitimidad de esta ila« 
cion? ¿no se reirían ambos si yo dixese que los 
Burgaleses en Castilla la vieja son nación Saurotna- 
ta 9 porque el mismo Tolomea en la misma tabla 7 
de Europa hablarle los JSurgiones? ¿qué rechifla no 
harian si á los Galindos en Bizcaya hiciese nación 
septentrional , porque Tolomeo en dicha tabla 7 
de Europa capitulo 5 habla de una n^^cion que se 
llamaba Galindos "i 

Últimamente , pues ya me canso, en rebatir espe- 
cies tan débiles, sepa Pellicer y sepa también Tra-» 
gia que Tolomeo en la mencionada tabla y capítu- 
lo no habla de los Nabarros^ sino de Jos Navaros^ 
ó mejor Ñauados , y creo 4ebia llamarlo» Na^ubarjos^ 
pues no hallamos en aquella parte monte , rio ni^ 
ciudad alguna que pudiere dar á esta nación su 
nombre , sino la ciudad Naubarum , que Tolomeo 
coloca á las orillas del ria C^rchttfi. Sep^íj, t^^mbien. 
Pellicer, que nuestros historiadores, aun que nos ha-», 
blan con la mayor individualidad de las naciones 
que inundaron á España á últimos del siglo quarto 
6 principios del siguiente , y nos hacen saber sus 
nombres, nada dioqn áelc^^^avaros^ Ñauaros '^ p. 
Naubaros^ y que es unavpluntariedad ,, un sueño,, 
mía falta de lógica el inferir qu^'los NabiTtr os son 
nación Sauromata , porque Tolomeo tabla 7 de 
Europa capítulo 5 habla de los N avaros 9 Ñauaras^ 

ó Naub^ros. 1 - ' i- -... y^ 

T 2, 
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PROPOSICIÓN TERCERA. 

La lengua Bascongada no ha sido formada 

por los Bascongados después de la eirtra- 

da de las naciones extrangeras en la 

España poblada. 



X odo8 los esfuerzos de Don Joaquín de Tragía, 
toda aquella su basta erudición en el conocimiento 
de las mas raras y exóticas lenguas , todo aquel sin- 
gular y admirable modo de filosofar , que le era tan 
propio y privativo , se reúnen , se confederan , se 
levantan en masa para destruir , para aniquilar, 
para llevar hasta el olvido una proposición tan sóli- 
da 5 tan estable , tan digna de eterna memoria como 
la que va á ocuparnos en esta disertación. 

Efectivamente, ¿qué' trabajos ímprobos no se ha 
tomado éste sabio Académico? ¿á qué estudios no se 
ha atareado para salir con su empeño ? ¿ qué cote- 
jos ingeniosos , que sutiles parangones no ha pues-^ 
to en práctica para hacer verosímil que la lengua 
Bascongada ha sido formada hace pocos anos por los 
ihismos Bascongados? Corre hasta las islas mas re- 
motas del mar pacificó ,redonOce los Malaios , regi^ 
tra los Japones , da vuelta por el dilatado imperib' 
de la China , y donde quiera halla maestros que ins- 
truyan á los Bascongados en la formación de su idio* 
ma. Desmenuza la lengua de los Hebreos , analiza 
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la de los Árabes , y si algo falta para la completa ex- 
tructura de la Bascongada , ya tiene su Melquisedec, 
ya tiene su idioma , sin padre , sin madre , sin orí- 
gen 5 sin generación , sin nombre : esto es , la ^/í- 
tigua lengua Española. 

Animado Tragia con este inmenso acopió de ma- 
teriales , no duda entrar en una perfecta análisis deí 
la lengua Bascongada ; parte por parte procura re- 
conocer su mecanismo , y hacerlo oriundo de esta ú 
la otra lengua , hubiesen , ó no hubiesen tenido no-' • 
ticia de ella los Bascongados. E^te método nos pa-, 
rece muy bello y digno de ser imitado en^u prime- 
ra parte : se^irémosíe > y analizando parte por par- 
te nuestro Bascuence , pero sin que ninguna se nos 
escape como al sabio Aragonés , haremos ver que 
este perdió inútilmente su tiempo y su trabajo. 

Bastábanos para esta el hacer demostración de 
que la lengua Bascongada no ha sido formada por 
imitación por los Bascongados , después del tiempo 
de Augusto ;, pues Tragia y todos sus esfuerzos se 
dirigen á hacer verosímil que nuestro idioma fué 
formado por imitación , y que esta formación se ve- 
rificó después de Augusto.: sin embargo , como no 
jios duelen prendas justificaremos , y esto positiva- 
mente, que la lengua Bascongada no ha sido for- 
mada por los Bascongados después de la entrada de 
k primera nación en la España poblada, ni por imi- 
tación 5 ni jx)r imitación é invención simultánea , ni 
por pura invención, que son los 'tres y únicos modos 
en que puede ser formada una lengua. 

Para que éstas tres verdades se hagan palpables 
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con la mayor claridad y distinción posible, hablare- 
mos de cada una de ellas con separación, y haremos 
ver primero , que los Bascongados no han formado 
en lengua en la época que nos ocupa por imitación: 
primera verdad. 

Segundo , que los Bascongados no han formado su 
lengua en la época que nos ocupa por imitación é 
invención simultánea : segunda verdad. 

Tercero , que los Bascongados no han forniado su 
lengua en la época que nos ocupa por pura inven- 
ción: tercera verdad. 

PRIMERA VERDAD. 

Los Bascongados no han formado por imi- 
tación su lengua después de la entrada de 
la primera nación en la España 
poblada. 



X oda lengua , hija de otra que se llama matriz» 
ha de ser necesariamente formada por imitación. La 
razón constitutiva de la distinción que la diversi- 
fique de su madre , ha de hallarse en los varios 
golpes de su mecanismo distintos del de su madre, 
y que los ha recibido de otra lengua matriz. No 
puede llamarse lengua distinta la que sigue en un 
todo el mecanismo de su madre, y solo formará un 
dialecto , no en aquel sentido lato en que empie- 
zan á recibir esta voz los literatos , sino en aquel 
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que ha de dársele rigurosamente ; esto es , en aquel 

que constituya un dialecto como el Jónico , Eólico^ 
Ático , Dórico en la Griega ; Bizcayno , Guipuscoa^ 
no , Labortano en la Bascongada , de modo que la 
diferencia suya consista en una qualidad puramen- 
te accidental. 

Es visto que una lengua formada por imitación 
ha de ser llamada hija de aquella , cuyo mecanismo 
imite en la mayor parte , y se distinguirá de ésta 
por ciertos golpes de su mecanismo que recibió 
de esta ú la otra lengua diferente , y distinta de 
su madre. 

' Cotéjense las lenguas que ordinariamente. por los 
sabios se llaman hijas , con aquellas á quienes dan 
el nombre de madres , y se verá comprobada es- 
ta verdad. Las lenguas Valaca , Francesa , Italia^ 
na , Castellana , Portuguesa siguen en la mayor 
parte de su mecanismo á la lengua Latina 9 lo que 
las ha hecho llamar hijas suyas ; pero tienen gol- 
pes de mecanismo , que no conoce la Latina , y 
es lo que las distingue de ella. Hágase igual cote- 
jo de la Alemana , Inglesa , Holandesa , Sueca , 
Dinamarquesa con la Teutónica que llaman su 
madre , y se verá lo mismo. Igualmente sucederá 
parangonando la Árabe , Fenicia , Caldea , Siriacas 
Samaritana , Cananea con su madre la Hebrea , y 
de esta manera en toda combinación que se quie- 
ra hacer de quantas lenguas se llamen hijas , con 
las que se dicen madres suyas. 

El Señor Tragia nada cuida de estas frioleras. 
No se mata en buscar madre á la lengua Bascon- 
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gaua 5 ni en hacerla distinta de ella por los gol- 
pes diferentes de su mecanismo que recibió de es- 
ta ú la otra lengua. Todo su fuerte consiste en 
hallar una ó mas lenguas que tengan este ó el otro 
mecanismo que se usa en la Bascongada ; quales- 
quiera que sean estas lenguas , sean modernas ú 
antiguas , sean remotas ó cercanas , hayanse ha- 
blado en España ó en las californias , todo le 
viene bien , con tal que esta particularidad del 
Bascuence se halle en el idioma jA. , esta otira en 
el B í aquella en el C... 

Sin embargo de este raro modo de filosofar , no 
haí podido nuestro Académico probar la posibi- 
lidad de formar por imitación el Bascuence , ni 
aun hallar lengua que pudiese imitar en un sin 
número de particularidades que hacen singularí- 
simo nuestro idioma en su mecanismo. Hagamos 
ver á todo el mundo esta verdad , recorriéad ola 
por todas las partes constitutivas de este su me- 
canismo, 

ALFABETO BASCONGADO. 

liOs Bascongados no han podido formar por 

imitación el alfabeto de su lengua en el 

tiempo que nos ocupa. 

. JL oda imitación ha de tener exemplar á quien 
imitar , y este exemplar ha de ser .conoci4o al imi- 
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tador. íío Basta q^e haya e:^einplares , son cómo 
fflino los hii]>lere f^réiempre cfaé no pueda usar de 
eUo8 el que imita. Si >lod Baécopgados iio x^nociaA 
las lenguas B 9 C ^ D19 no pwliaji fonmaír por imi-> 
tacion las particularidades* de su mecanismo , aun-» 
que estas se hallasen en dichas lenguas, 
r- De estas atíttetiqas yenfedcs ad sigue necesaria- 
xtíenie , que ; los iBáícottgados no han podido for- 
mar por imitación el alfaiíeto de ^u lengua ^ éi en 
las que coñocian no se hallaban todas y cada una 
de las letras que le constituyen ; y por lo mismo» 
jxistificandb ñosbtros qué quantos idid}nad cpnocie- 
ron los Bascoqgados eni la época qu^^nos ocupa» 
no podian servir de modelo ,para la formacipn de 
nuestro alfabeto , haremos ver positivamente que 
los Bascongados no ihaa podido, filmarlo por imi- 
Itacion. ' \- 

Efectivamente , ninguna de las lenguas que jmr 
íüeron conocer los Bascongados , ni todas juntas, 
tenian en sus alfabetos las letras del nuestro. El 
alfabeto de la Hebrea no tiene la ¿rA , // , ^ : 
tampoco tiene la x y esto es , el sonido de la ch 
Francesa, jA Inglesa , sch Alemana: carece tamr 
bien de una de estas dos letras tz 9 ts ^ pnes suf 
gramáticos disputan si la letra diez y ocho de este 
alfabeto ha de ser tzade , ó tsade. Igualmente ca- 
rece de la P , ó de la JF , pues unos opinan que 
la letra diez y siete es jP , y otros que es jp; 
de modo , que esta lengua tiene seis letras me- 
nos que nuestro Bascuence , pues diga lo que di- 
xere Muicio su Haití no es íí : luego las lenguas 

G 
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Hebrea ^ Fenicia y Arabi que soii dé un rsoMm 
mo ' al£abei:a sifistaixcial > na tenían todas las- letras 
déi Bascuente ; luego los, B^scongadoai na han pod»> 
dó forar^r por ixtútacion de estas lenguas su alfabeto^ 
•- Tampoco tienen las letras Bascongadas cha , II ^ 
If , :r 9 /x la Griega y la¿ Latina ^^ y a esta última 
fáltala también la tz^ Los^ Celtas y loa Qod^t cáre*- 
cían á la Kieno« de la ch ^ II % ñ ; luega ninguna de 
las lenguaa coiüDcídas, por los Bascongados , ni to**' 
das juntas ,, pudieron servir de modelo á la forma?-^ 
cion de nuestra alfabeto ; Itíega los Bascongados no 
han podida formar jpor imitación el alfabeto dé su 
lengua en et tiempa que nos^ ocupa* 

Previa Tragia este convincente argumenta,, y 
no se atrevió i hablar ni de la lengasL Céltica , ni 
de la Fenicia 5 ni de la Griega , ni de la Latinar 
ni de la ^rabe ^ ni de la Goda ^ y podia decir» 
que debia haber cedida de sii infundada empeño», 
vienda que k la misma entrada de nuestra lengua. 
4iallaba el desengaño v pero no fué bastante , y sn 
^ filosoBa inventó un nuevo y raro modo, de atacan 
' ^' El alfabeto ó los, sonidos simples del Bascuen*» 
» ce > dice este sabia , son los mismos, que. en Cas^ 
n tellana y en otraai lenguas* La letra ñ ea un so- 
« nido que tienen muchas lenguas de Europa > ex-* 
y> presada por la figura gn ^vl otra como, ny^ Los 
n Japones, tienen este sonida que los. maestros del 
n idioma representan en nuestros caracteres por nh.. 
n Se halla en otros idiomas mas ó menos gangosos, 
n coma en el Malayo^ y Chino. Lo mismo se pue- 
M de decir áú C.h ^ II T[ z ^ que siendo comunes al 
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/ i^ reéto de; la peainsula y á otros puehfos , no hagr 
.*> motivo razonable par^ asentar que los Basconga- 
*»dos dieron y no tomaron de los otros Españoles 
•*» y pueblos tales sonidos"' (i), 

¡ Qué obscuridades I ¡ qué caos de eonfusiones ! 
•Los sonidos simples del Basouence son los mismos 
qiie en Castellano y ptras lepgaas : müphas lenguas 
.de Europa tienen la ^ : la leqgua Jabona tiene la 
ñ ' tiéaenla la Chifia : la Malayo : lo ipisipo se 
puede decir déla, cfy^M^ z: no hay motiyq paríi que 
el Bascuenoe las diese y no las tomase. ¿ Adonde va 
-el sabio AifgQoéS'Con tantas premisos ?.i¿ qué |>uspa? 
¿qué pretende? No lo sé > ni es,fáqit.que se sepa; 
procuremds , sin (?mJ>^ígo » des'enreflar eptíi m^ej^, 
-este cúmulo de expresiones Inccnae^i^áS),, indetermi- 
.nadas é incoordinables. 

. " Los 8¿in^dt)s^simp)es del $a6cY:ience son los mis- 

r» mos que enel Castettenp y otras l^pguas" : ¿ qué 

-quebá defiiíQOs Don Joaquin de Trag^ en. e;sfa 

cláusula? ¿qué el Castellano y, otras. lenguas »ei]^- 

.ñaron al Bascuence su alfabeto ? Justamente ;. pero 

-llagárnosle ver á este Académicp ^ qjje ni^l,^^^ 

tellano ni otra let^gt^a .alguna ha p(]i(^i4o.e;n$eñ^r 

tal Bascuence su aj£abetq^ No la.. Caftell^n^ , .PW?^ 

no teniendo este idioma las letras BasQongqd^sY^z, 

ts 9 X ^' mal pudo instruir en. ellas á nuestra len- 

gua. Tampoco pudieron ser maestras de nuestro a^- 

f^b^to la CéltUa.9 la Fenicia^ la Griega yh-^Hcbre^^ 



(i) Dicc^ geog. hi$t. de España,, tom.a. pag. 159, } 

G a 
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la Goda^ la Árabe ^ pues por otras lenguas solo de^ 
ben entenderse en nuestro caso las lenguas que en- 
traron en nuestra península después de su pobla*-^ 
cion : luego ni la Castellana ni otras lenguas ense^ 
ñaron al Bascuence su alfabeto. 

Pero no quiere Tragia que por sus otras len^ 
giias se entiendan la Céltica i la Fenicia , la Grie*^ 
ga \ k Hebrea V \di Goda^ la Árabe , la Latina* 
*' Lá leirútñ' 9 continua 5' es un sonido que tienen 
"^> mücliaá léngtiás de Europa" : es verdad , la tie- 
ne el Castellana ; el Portugués , el Italiano , el 
Francés^' los Ingfeses pronuncian con la f» antc^ 
rior ál ton firiafl de sus nombres , y aun en el Aler* 
man ' no faltan quienes 'afirmen que ha de pro^ 
"•nunciársé como n s\x ng :, ¿ pero quál de «estas len*» 
guas pudo enseñar al Bascuence isu «? ¿fué acaso 
'la Fs/^añola'^' ¿'(^é la Portuguesa! ¿ fué la Fran^ 
cesa^t ¿ fué. la Italiana ? Ninguna dé ellas ; ántes 
bien' la misma ítíéiseongádá efe lasque instruyala to^ 
* das en este sonido» ' 

En efecto , ¿ qué otra lengua pudo dar a la Ca^ 
' tellaná ideaá de la ñt ¿ recibiólas acaso de su de^ 
cantada madite la Latina ^ tpie ud las tenia? ¿de 
«u nodriza la Árabe , que no las tenia ? ¿ de su 
abuela la Griega 9 que tío las tenia ? ¿ de su visa- 
buela la Hebrea , que no las tenia ? pues si su maÉ-» 
dre 5 si su nodriza , éi sü abuela , si su visabuela 
no la pudieron enseñar , ¿dónde la aprendió? ¿ con 
qué idioma tuvo el Castellano comunicación en su 
niñe^ 5 fuera de los arriba mencionados ? ¿ con la 
Céltica ? ¿ con W Fenicia ? ¿con la Fuñica ? ¿ cotí l^ 
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Goda ? Pase enhorabuena : no nos duelen pren--* 
das , pues ninguna de estas lenguas conocía la ñ. 

Esto mismo puede decirse de la Italiana y la 
^ortupiesa , ¿pero qué diremo^^de la Francesa^. 
¿ fué la maestra del Bascuence en la instrucción de 
esta letra ? no : aun hoy se halla de aprendiz en 
Ja ciencia de la ^. Sabemos que no la aprendió dé 
«u madre /de su abuela , de su yisabüelá , ni de 
«US nodrizas la Teutónica y la Céltica : y ¿ fué últi- 
mamente la Inglesa , la Alemana quién instruyó 
(en la ^ al Basciience ? tampoco : la Alemana , se- 
gún la vuJgar opinión , no la tiene : sus sabios no 
jMronuncian ya la ng en este sonido : los Ingleses 
*& usan en un caso particular ; y la lengua Teu^ 
-fénica , su madre , no la conocia : luego ni la len- 
gua Céltica 5 ni la Fenicia 5 ni la Griega , ni la Hc^ 
brea , ni la Latina , ni la Goda , ni la Árabe r> ni 
la Castellana , ni la Francesa , ni la Portuguesa^ 
•iri la Italiana , ni la Alemana , ni la Inglesa pu- 
dieron instruir á los Bascongados en la letra ñ. . 

Conoce esta verdad Don Joaquín de Tragia , y 
.vuelve á trocar de batería» .'' Los Japojies , dice ^ 
'♦> tienen este sonido que los maestros del idioma 
- » representan- en nuestros caracteres por nh : se ha- 
'♦> lia en otros idiomas mas ó menos gangosos , co- 
» mo en el Malayo ó Chino : " ¿ adonde vais , sabio 
Académico ? ¿ qué comunicación entre los Jafoms^ 
entre los j ^^^^yoj , entre loe Chinos y los Bascmi^ 
gados ? ¿ quándo. se matricularon estos en las Uni- 
versidades del Japón , de la China , de los Mala- 
yos ? ¿ quándo los Japoaes , los Chinos 5 los JMala-, 
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yos regentaron Cátedras en la Bascotiia 9 á^qnéllói 
para ser instruidos , y éstos para ensebar á los nuesr 
tros el sonido de la^? No pudo Q<2^ntéQerse el sa- 
bio Aragonés ; i^o pudo menos de brotar «xótt<?<^ 
idiomas , á impulsos de la abundancia que recogió 
para la formación de su gramática universal tan des- 
cantada. Quiso <]arno6 á entender que sabia la exid< 
tencia de Jas lenguas Japona , China y Malaya^ 
pues para ninguna otra cosa sirve este embolismo. 
Si yo hubiera sido un Tragia , si hubiera po« 
dido tomar el empeño vano de desterrar al feasr 
cuence de todo lo que huele á España , nó hu- 
biera perdido la bellísima proporción que ofrecía 
para este efecto el inmenso acopio de idiomas qtte 
hubo de hacer para los fines que hemos expresar 
do ; hubiera hecho ver que usaban de la letra ñ no 
solamente las lenguas -¿4/^ww«^ , Castellana, Chi^ 
na , Ingina , Italiana , Francesa , Japona , Má'- 
laya , Portuguesa ; sino también la limara , Aran* 
cana , Abipona , Campa , Chiquita y Cochimi ^ Gua- 
rani, Jamea^ Jarura^ Laos^ Misteca , Moquica, 
Peruana , Siamesa , Toba , Tonquhusa j Tubar^ 
Tupi , y qué se yo que otros idiomas que compre- 
henderia necesariamente dicho acopio. De esta suer- 
te teniendo la casualidad de dar entre las muchas 
naciones que hablan estas lenguas , con un nom- 
bre asonante á algunos de los pu^eblos de los JBaa- 
congádos , hubiera podido decir que estos eran 
oriundos ^ de tal ó tal nación lejana , y que esto se 
evidenciaba con el uso de la letra ñ , que no se 
oía en los tiempos que nos ocupan en ninguna na- 
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clon de la Europa. Esta inducción no era positi- 
va 9 p^d 'tampoco se hallaba destituida de todo 
fundamento , como la que formó nuestro Académi- 
co dé los Nevarais de Toíomeo.^* 

HuBiera también hecho la misma operación con 
la ch. No hubiera restringido su uso á nuestra pe- 
nínsula y otros, pueblos indefinidos, fiubiera afir- 
mado que todas las lenguas arriba dichas la teman, 
menos la Cochimi ^ MisUca y Toba , y á mas la Bi- 
lela , Cariba , Cora „ Groenlandesa , Hiaqui , ItO'^ 
pama ^ Máija ^ Mainas ^ Mexicana , Mobima^ 
Moxa^ Oíomiea ^ Ptma ,, Firinda 3. Quiririj, Sali^ 
ha y Tamanaca > Taraumara » Totonaca > Zamu-^ 
ta>^*>j no faltándome para la // la mitad de di- 
l^has lenguas , á mas de hacer ostentación de mi 
basta erudición ^ hábria tenido el gusto de exten- 
fler contra el Bascuence unos lazos en que mil ve- 
ces lo hubiera enredada al favor de algunos autores 
geógrafos » logrando al mismo paso el de jugar con 
conjeturas pueriles. 

¿ Hay necesidad de mas: demostraciones' para 
Jiacer palpable la verdad que nos ocupa ? Luego 
Jos Bascongados no han podido formar por imita- 
ción el alfabeto de su lengua desde la entrada de 
la primera nación en la España poblada. 
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SILABARIO BASCOÑGADO. . r 

Los BascongOl!^ tw han podido formar por 
imitación el silabario de su lengua en el * 
tiempo qw nos ocupa. ' 

J^lacla nos. habla Don Joaquín de Tragia acerca 
de nuestro silabario : no sabemos el motivo de su 
silencio ; pero sea qual fuere , no podemos pasar 
en olvido esta parte esencial ísima del niecanismo 
de los idiomas , á mas de que por nuestro silaba- 
rio podemos hacer ver con la última evidencia y que 
los Bascongados no han podido formar por imita*^ 
cion su lengua en época alguna. 

Efectivamente , en ninguna cosa se diferencia 
mas el Bascuence de las demás lenguas , que eú 
esta parte de su mecanismo. Once radicales ni mas 
ni menos forman el cuerpo total de nuestro sila-^- 
bario : estas radicales son la ^ , jE" , Y, O, IT^ 
u4i , ^u f JSi 9 jEu , Oi ,, Ui : por medio del uso 
de estas radicales suaves, eufónicas , ecónomas , so*» 
ñoras tiene la felicidad nuestro idioma de formar 
las silabas restantes , sin los vicios ordinarios eu 
otras lenguas. Una consonante antepuesta á dichas 
radicales, una consonante pospuesta á las mismas» 
una consonante antepuesta y otra pospuesta , son 
todo el juego de la formación de nuestro silabario. 

Este modo que ha tenido de conducirse en la 
formación de su silabario , ha hecho que el Bas- 
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cucnec eleve sus voces á aquel alto grado.de eco- 
nomía , de eufonía , de propriedad que justamente 
debe ser envidiada de todo idioma. No hace uso 
nuestra lengua de aquel sin número de coinbina-p- 
ciones que se registran en la mayor parte de las 
otras ; sin. embargo de esto , nada le falta para la 
formacion.de sus voces :' las tres combinaciones su- 
yas suaves*, sonoras , ecóúomas y propriás.la fraur 
quean seis ínil ciento quarenta y seis silabas de 
la misma constitución 5 y estas, sílabas la abren 
eamino para poder hacer uso de quatro mil ciento 
veinte y seis mHlones , quinieotas •sesenta y quatro 
mil novecientas veinte y nueve voces monosílabas» 
disílabas \y trisílabas, pues ea este cálculo no eon 
tran voces de mayor número de sílabas. 

¿Ha podido el Bascuence agotar este inmenso 
número de.yoces hasta eljdia? ¿ podrán llegar sua 
descubrimiesitoa ulteriores á ^carecer de signos par- 
ticulares qué los (bagan percibir sin equivocación 
en la mutua comunicación de pensamientos ? No 
puede saberse : es un futuro : seria ponernos á adi- 
vinar: sin embargc^.) la inmacisidad de voces mo- 
nosílabas y trisílabas que va apuntada , el incalcu- 
Idble aumento que pueden recibir estas voces con 
el agregado de -las de^ quatro y cinco sílabas, nos 
quieren persuadir que no podrá ser agotado este 
l^i'an acopio en tiettipo Alguno. : 
.; Hemos hethp vw con breVefdad , ^p^ío sincon- 
iusion , 'Clmodo conj.que.fpFmó nuesti^o idioma su 
silabario :. re^ta ,el q!u^ aclaremos el método que 
Jban>s€guido;los 4t^pafl! idiornaaícn este mismo par^ 
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ticular , para poder hacer el cálculo 6 cotejo del 
silabario nuestf o con el de toda otra lengua ^ y aclai- 
rar que los Bascongados ¿no han podido formar por 
imitación él suyo.' ; * h 

Todas las lenguas de que tengo noticia* son di-* 
ferentei del Bascuence^ en sus silabarios^ unas por 
exceso , otras por dcfeéto^ La Céltica <^ tó Fmiciaj lá > 
ílebrea , la Gptega > la Latina ^ Ja Gada^ la^ra-^ 
ke con todas sus hijas y otraa innumerables lenguas, 
son diferentes de la nueátra en su silabario por ex»i 
ceso : todaa ellas además de las tres silábicas, awn- 
binaciones nuestras usan de otrae muchas : se ven 
en sus. yoces sllabaa de dos consonantes antepules-* 
tas á. una radical, silabáis de una radical antepuaí* 
ta á dos. consoúantea j^ silabas de dos consonante^ 
antepúestaá y una pospuesta á la radical, sílabas 
de una consonante antepuesta = y dos pospuestas á 
Ja misma^ Además de esto se re^tran en ella^ mu»» 
chas mas radicales :: es freqiiente et uso de los 
diptongos ae ^ ia ^ oe , oí^. . . . y aun de triptongos, 
combinaciones todas ellas torpes, ineufónícas , na- 
da sonoras ^ y por lo. mismo opuesta^s al dictámeíi 
de la misma naturalpza de* Ijas letráa ^^ ^ coma se di** 
rá largamente eii los Discuífeós filosóficos sobré *1¿ 
primitiYa lengua, que tan repetidas veces llevamos 
ofrecidos^ ' ; « Mí '» 

En efecto, ¿quál tea aq^ctélta lengitój^wo hahk 
de: la China y sus Mj'at \ que tío se ha entorpecido 
por querer exceder^ las trciasüiaves * y soitoras com- 
binaciones del Bascuence en la formación de su si- 
4abario?' Descubran enhorabuena esta* par^ de-«li 
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mecanismo» la Fenicia , la Hebrea , la Griega , la 
Latina y la jlrabe con todas sus hijas : reconóz- 
canla la Teútáfüca , la Celta , la lírica con toda 
la inmensidad de sus hijos que han poblado el 
norte: llame la Ci>fta toda su numerosa prole Afri^ 
cana : vengan la Quichua , la Aimara , la Gua- 
ratrí , la Lule, la Araucana:. en una palabra , to- 
llas aquellas lenguas Americanas qu^ son tenidas 
por idiomas de un silabario suave y sonoro : únan- 
se por -último con todas esta» la Malaya , la ^i* 
saija y la Tagala con sus hijas ; ¿ habrá alguna en- 
tre todas ellas que piueda gloriarse de estar libre 
de sílabas ilegítimas? ¿que haya escapado de la 
irregularidad de los diptongos, ó del torpe encuen- 
tro de letras mudas, ó de la desabrida unión de 
dos consonantes? Yo á lo menos no la he hallado : en 
todas ellas, en unas mas en otras menos, he ob- 
servado el uso de silabas ilegítima^ , como se hará 
ver en los Discursos filosóficos. 

Pero ¿qué diremos de la lengua China y sus 
hijas la Tonquinesa , la Cochinchina > la Laos , la 
Campa y la Siamesa....^ ¿son acaso diferentes por 
exceso en sus silabarios al Bascuence'i no; pero lo 
son por defecto. La lengua China no hace uso de 
la tercera combinación Bascongada ; esto es , no 
tiene silabas de consonante radical y consonante, 
sino unas quantas que forma, siendo finales las le* 
tras M y N : carece también este idioma de las 
consonantes Bj D^ R^ ^^ Z 9 y por consiguiente 
su silabario y él de sus hijas es diferente por de- 
fecto del silabario Basoongado. Luego los Bascon- 

Ha 
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gados lio han podido formar por imitación el si- 
labario de su lengua^ 

Tal yezr $e dirá que. fuera (i^ la lengua China 
y sus hijas , las dedp^as que hemoa citado haeen< uM> 
de Jas tres combÍDacioneá del Ba«cu€ince ^ ; aunque 
ademas tengan sílabas ilegitimas á resultas del uso 
de otras combinaciones , y que esto es muy sufi- 
ciente para qqe se haga verosimil qiíe los Bascour 
gados pudieran formar, su silabario por imitacioa 
valiéndose de las primeras, y huyendo dé las seguor 
das combinaciones» 

Piganos en primer lugar el que así quisiese dis- 
currir, ¿quál podría ser aquella lengua ó lenguas 
que instruyendo á su hija la Bascdngada la hubie¿ 
ien persuadido á que ' siguiera su silabario en lo 
perfecto » y no hiciera uso de sus imperfecciones^?, 
Sé debe suponer que : esta madre ó madres cono-» 
<^ian sus (imperfecciones; pues ¿cómo no se perfec- 
cionaron ellas mismas 9 de la misma manera que per- 
íeccionarbri á su hija la Báscongadá? ¿ ó quál fué 
el motivo que tuvieron para quedarse con sus im- 
perfecciones y al mi^no tiempo .que procuraban coü 
tanto esmero no afear con ellas á su discípula? No 
obstante , eñ (todas quantas lenguas puedan darnos 
por madrea de la Baseongada , hallamos estos feos 
lunajes : ¿ podrá decírsenos que- los Basfcdngadosy 
conociendo las perfecciones de las unas , y las im- 
perfecciones de las otras^ combinaciones , dexaroi^ 
estas é hicieron uso, de aquellí^s ? Peí O ya entóncea 
no formarían por imitación su silabario, y ixo noa 
hallariamos ea el caso de la disputa , la que á lo 
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ramo podra tener lugar quando tratemos de la for- 
mación por imitación é invención simultánea. 

' VOCES BASCONGADAS. 

Los Bascongados no han podido formar por 

imitación las voces de su lengua en la 

época que nos ocupa. 

i 

. JLvn ninguna cosa se detiene mas Don Joaquín 
de Tragia , que en dar un ayre de verosimilitud, 
á la especie de que los Bascong^dos formaron sus vo-, 
pes por imitación. Las lenguas vecinas Esfañola y 
Francesa , dice > la de los Celtas > Griegos , Roma-- 
nos , Godos y Normandos ; las modernas Castellana, 
X.de los Francos , unidas á las ruinas de, la lengua 
primitiva y dieron al Bascmncc la materia tosca de 
V4 lenguagi (/). 

^ Pero ¿quál es la lengua Española vecina á Jps.. 
Bascongados 5. distinta de la Céltica, de la Griega^, 
^e la Romana 'i. de la Goda , y que no era la Casr) 
tellana ? ¿qnál la lengua Francesa vecina á los Bas» 
congados , no Céltica y no Normanda , y diferente. 
de la de los Francos I ¿quál es la lengua primiti-^ 
ya de que nos habla Tragia? ¿es la que formó ó, 
le fué infimdidá al primer hombre , ó la, que loa 

í 
(i) Dice. geog.. Ii¡st.Kde España , tem. a^.pag^ ^158. 
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Bascongados hablaron antes del Bascuence? 

Pase que sean diferentes quantas lenguas cita , no 
nos importa ; solamente queremos que nos diga lo 
que entiende por materia tosca que de dichas len- 
guas recibieron los Bascongados para la formación 
de su idioma. ¿ Entiende acaso por esta materia tos- 
ca las letras y las silabas ? Hemos hecho ver que lo8 
Bascongados no han podido formar por imitación 
el alfabeto y silabario de su idioma. ¿Entiende' por 
esta materia tosíca, toda voz no caracterizada para 
las funciones que puede exercer en las lenguas ? Es- 
ta será sin duda la materia tosca de que nos ha- 
bla. Hagámosle pues Ter que los Bascongados no 
han podido tomar esta su tosca materia de las len- 
guas que cita ni de otra alguna , si acaso por len- 
gua primitiva no ha querido dar á entender la 
lengua del primer hombre , en cuyo caso no re- 
ñiremos. 

Si las voces Bascongadas , esto es , aquellas vo- 
ces primitivas destituidas 6 consideradas sin carac- 
terística alguna ^ son diferentes de las de las len- 
guas Española y Francesa vecinas á los Bascon- 
gados , de la lengua de los Celtas ^ de la de los 
Griegos , Romanos ^ Godos , Normandos ^ de las mo- 
dernas Castellana y de los Francos r¡ seguramente 
no son tomadas por los Bascongados de ninguna de 
éstas , y por consiguiente justificando nosotros es- 
tá diferencia entre nuestras voces primitivas y las 
de las otras lenguas ^ saldremos ayrosos en el empe- 
ño que hemos tomado. 

Efectivamente , en ninguna cosa se diferencia 
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inas el Bascuence de los demás idiomas que en sus 
voces primitivas : si las consideramos en su forma- 
ción silábica ^ las hallarémo^i enteramente distintas: 
ú queremos reconocer su formación significativa, 
las veremos elebadas sobre todas. Dos aspectos ea 
que se ha de contemplar toda voz primativa, pa- 
ra poder formar juicio de la relacipn que tienen 
unos idiomas con otros ^^ en la materia tosca de su 
formación. 

FORMACIÓN SILÁBICA. 

La formación silábica no es otra cosa que el 
modo que tienen Iqs idiomas de unir o enlazar 
láa silabaa entresí ^ para constituir sus voces. 

La lengua Bascongada no tiene sílaba alguna 
ilegitima, coma se ha dicha hablando de su sila** 
bario , y por lo nusma ninguna de sus voces pued^ 
ser entorpecida por el uso de ellas : tampoco une 
las legítimas con indiferencia en sus palabras :. si 
la sílaba acaba en letra muda ^ no puede anteponer- 
se en nuestrais voces á otra que empieza con cout 
•onante ^ qualquiera que ella sea : una südba qué 
empieza con consortólnte,, na se pospone á otra que 
acaba en la misma consonante : una sílaba acaba-» 
da en conaonánte,. na puede ser antepuesta á.otra 
cuya inicial sea )de la misma fanotilia. ; 

El no> tener el Bascuence sílaba aJgiina ile^ítir 
ma ,. el usa constante que hace de las tre;8 reglas 
apuntadas en la unión de las legítimas , ha hecho 
confesar ^á los sabios mas impareiales , aún al mis- 
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mo Don Joaquín de Tragia , por repetidas veces 
la suavidad que hermosea á nuestro idioma. 

¿Cotejaremos baxode este aspecto nuestras vo^ 
ees con las Célticas , Fenicias , Hebreas , Griegas^ 
Latinas , Godas , Arahes , Normandas y todas su9 
hijas ? ¿desafiaremos á las lenguas Teutónica , //(• 
rica , Copta* . . ? No : no queremos que sufran otro 
bochorno como en el cotejo del silabario y al* 
fabeto ; probamos en el primero el uso que estas 
lenguas hacian de silabas iTegítimas ;^ellas mismas 
están muy informadas del ningún miranuento que 
tienen á las tres reglas que observa el Bascuen- 
ce en la unión de sus legítimas combinaciones , y 
por lo mismo , no hay necesidad de otra cosa pa- 
ra que confiesen que el Bascuence es muy di. 
ferente de ellas , en la formación silábica de sus 
voces primitivas. .^ 

FORMACIÓN SIGNIFICATIVA. 

Por formación significativa entiendo aquel mi- 
ramiento que es necesario tener en la elección db 
las silabas y letras , para que de ellas resulte en-* 
tre la voz y su signado aquella analogía que ha^ 
ce tan deliciosas las palabras. 

Para lograr esta singular perfección , ha apll«» 
cado el Bascuence á todas y á cada una de sus 
silabas y letras una particular y privativa signifi- 
cación ; no arbitraria , no antojadiza ^ sino arre- 
glada al dictamen de la naturaleza : oyó á esta ve- 
nerable maestra en las primeras é inocentes arti- 
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culacldnes del hombre niño , en las interjeeione» 
del adulto , en las modulaciones del órgano de la 
voz 5 en el ruido que hacian las cosas .inanima- 
das quando eran movidas , y las animadas al tiempo 
de sus articulaciones. 

Por este acertado y admirable modo de con- 
ducirse en la formación significativa de sus voces, 
ha dado el Bascuence una de las pruebas menot^ 
equívocas de su rara perfección. Nada tiene de te- 
meraria por lo mismo Ja proposición que asegura 
ser imposible hallar idioma superior al nuestro , é 
increible que pueda presentarse alguno que justa- 
mente compita con él. La proposición es fuerte, 
cjisgustará á primera. vista ; pero es justa , es cier- 
ta , es evidente : hagámosla palpable á todo literato. 

Toda lengua para hallarse hermoseada con las 
perfecciones debidas , ha de ser eufónica , ha de 
ser ecónoma , ha de ser propria , no solamente en sus 
voces , sino también en la construcción de ellas. JHa^ 
gamos ver en primer lugar la eufonía , la economía^ 
la propriedad de las voces Bascongadas : hablare- 
mos después de estas qualidades en nuestra sintaxis. 

Para qiue las voces sean eufónicas , es necesario 
que en su formación silábica no entre sílaba algu- 
na ilegítima , y que las legítimas se unan y enla- 
cen sin que resulte torpeza alguna en su pronun- 
ciación. Hemps .dicho en la formación silábica , que 
todas nuestras voces están formadas con estos bellos 
miramiento^ , y por^ consigulerite que son eufónicas. 
' La economía de las voces consiste en que estas 
se formen '. con quantas menos letras y sílabas se 

I 
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pueda , y su propriedad en que las voces tengan 
una verdadera analogía con aquello que nos re- 
presentan. 

Como las voces unas son primitivas y otras de- 
rivativas , podremos hablar con mas claridad y dis- 
tinción de su economía y propriedad , tratando de 
la formación significativa de unas y otras con se- 
paración. 

Formación significativa de las voces pri- 
mitivas Bascongadas. 

X^ás voces primitivas , esPa materia tosca de Jos 
idiomas en el concepto de Don Joaquín de Tragia^ 
es sin embargo en el Bascuence una materia ^///í- 
da , desbastada , trabajada , perfeccionada con el 
mayor tiento y primor. No son nuestras voces pri- 
mitivas 5 como quiere el sabio Aragonés , unas ar- 
ticulaciones aéreas , indeterminadas , indefinidas^ 
bijas de la casualidad , y aplicadas por el azar á 
la significación de esta ú la otra cosa ; todas ellas 
son misteriosas , son determinadas , son definidas y 
destinadas á la significación de este 6 el otro gé- 
nero de signado : nada ha obrado en ellas el azar 
y la ciega casualidad : son hijas todas ellas de las 
mas filosóficas reflexiones , y dignas por lo mismo 
de la atención dé todos los literatos. ültiman>3nte, 
€0n ecónómás , son proprias ; pero con una econo- 
mía, con una propriedad toda nueva , toda singular. 

Nuestras voces primitivas , fuera de las onoma- 
tópicas 9 todas son compuestas. Proposición nueva 



Digitized by VjOOQ IC 



para los literatod : proposición' diamebralmente 
opuesta á los principios adoptados hasta ahora por 
los sabios , para fundar la perfección de una lenr*' 
gua. Si : yo mismo confieso , ó vuelvo á confesar que 
es nueva » que es singular esta proposición : sé 
que entre los filósofos se ha reputado sien:^re por 
idioma mas perfecto aquel cuyas voces son mas 
simples , mas sencillas : toda lengua cargada de vo- 
ces compuestas ha sido tenida por tosca , por bár- 
bara , por impropria ; y estas dos proposiciones for- 
man aun hoy mismo entre los eruditos otros tan* 
^os axiomas respetables. 

Sin embargo , el uno y el otro axioma son fal<^ 
sos 9 como parto de la irreflexión y de la falta de 
verdaderas ideas acerca de la economía y propriedad 
que ha de constituir la perfección de los idiomas. 

Es verdad que las voces cmomatópicas no están 
ligadas ni á la composición ^ ni a la simplicidad: 
como su destino no es otra cosa que el remedar 
el ruido de los entes , siempre que exerzan bien 
esta función serán ecónomas , serán proprias , tei>« 
gan estas voces una ó mas silabas , sean simples 6 
sean compuestas , corten ó no corten el aliento en- 
tre sílaba y sílaba. 

Pero no sucede así en las demás voces primi- 
tivas : éstas necesariamente han de ser compuestas 
para que sean proprias : necesariamente se han de 
componer de quantas menos letras y sílabas sea po- 
sible para que sean ecónomas. 

La propriedad de estas voces consiste en que 
tengan una verdadera analogía con lo qilé nosre^ 
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presentan, y no pueden tener esta verdadera ana:* 
logia sin que nos presenten una verdadera descrip- 
eioá de su signacb cjue requiere necesariamente una 
definición. 

Ahora pues : ¿ cómo puede verificarse una de- 
finición en una voz simple y sencilla ? ¿ quál ha 
de s^r el género? ¿qúál la diferencia? ¿qué ca- 
racterística me ha de llevar á la universidad de su 
especie ? ¿ quién me ha de individualizar el signa- 
do de la voz ? Luego una voz simple 5 una voz sen- 
<rüla , una voz indivisible no puede servir de de*- 
finicion 5 no puede formar una descripción , no pue*- 
de tener analogía , no puede ser propriá : luego to- 
da voz primitiva , fuera de las onomatópicas , ha 
de ser compuesta para que sea perfecta una len- 
gua : luego son falsos en este particular los dos res- 
petables axiomas tan recibidos aún hoy mismo en- 
tré los filósofos. 

No podrá menos de hacer fuerza á todo filósofo 
verdaderamente tal este nuestro razonamiento : to- 
dos confesarán que las voces primitivas , fuera de 
las onomatópicas , han de ser compuestas para que 
fiea perfecta una lengua en -este ramo > y creerán 
que no puede haber idioma que lo sea. ¿ Cómo los 
idiomas , dirán todas ^ harán divisible un digrama? 
¿ cómo hallar el género , la diferencia ? ¿ cómo se 
puede dar propriedad á estos digramas , y aún á los 
trigramas que tanto admiramos en los idiomas por 
8U siníplicidad ? 

Pero hagamos ver á estos filósofos , que sin em- 
bargo iK> hay imposibilidad ei% hallar una lengua 
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perfecta en éste ramo , y pongámosles de .manifiesto 
el modo con que se conduce nuestro idioma , para 
dar proprledad á todas las voces^ primitivas que no 
son onomatópicas. 

No dexa de tener el Bascuence muchísimas vo- 
ces monogramas ; pero todas ellas son onomatópi- 
cas 5 y no pueden ser en lengua alguna de otra na- 
turaleza , porque siendo indivisibles no son capa- 
ces de hacemos percibir dos diferentes ideas , como 
es necesario en ^as demás voces no onomatópicas 
para que gocen de la debida propriedad. 

Pero llegando las voces á tener dos letras , esto 
es 5 á ser digramas , no hay escusa alguna para qué 
los idiomas den ya á estas voces la propriedad cor- 
respondiente : una de sus letras puede servir de 
género 5 la otra de diferencia ; y teniendo algún 
miramiento en su formación significativa , harán 
que la voz tenga con el signado una perfecta ana- 
logía , que es lo que hace ^proprias las palabras. 

Así se conduce nuestra singularísima lengua 
Basoongada : este idioma para el efecto ha aplica« 
do á todas y cada una de sus letras y sílabas su 
particular y privativa significación , y por este me- 
dio no tiene voz por mínima que sea , en que no 
haga ver su gran filosofía. Nos alargaríamos dema- 
siado si quisiésemos dar razón de todas y cada una 
de estas significaciones : reservamos eéta operación 
para los Discursos filosóficos sobre la primitiva len- 
gua , como también el hacer ver la razón filosófica 
que movió á nuestro idioma para cada una de di- 
chas significaciones* Sin embargo. ^ para satisfacer 
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(desdé luego la curiosidad de los literatos , propon- 
dremos un ensayo de la formación significativa dé 
nuestras voces primitivas , simplificándolas por to- 
das sus clases. 

DIORAMAS. 

iTres diferentes digramas tiene el Bascuence, 
una de vocal y consonante , otra de consonante y 
vocal , la tercera de dos vocales : la primera parte 
de estas voces compuestas es género , y al mismo 
paso posesor : la segunda es diferencia , y al mis- 
mo paso cosa poseida. 

j!Ítz^ con el carácter de apelativo pronunciamos 
j4tza : compOTcse esta voz de la vocal A , que 
significa estension , y de la consonante fz , que co- . 
Táo letra doble es característica de abundancia \ jítz 
Xoáo junto quiere decir de^ estension abundante , ó 
cosa muy estendida , y lo es el dedo , que es el 
signado de esta voz respecto á la mano , cuyo to- 
lal constituye como parte, 

Ats^ en el uso regular proferimos \¿ítsa : esta 
JTOZ se compone de la misma vocal \^ , cuya sig- 
nificación queda ya expresada , y de la consonan- 
te ts 9 que como letra doble tiene la misma signi- 
ficación que la tz t Ats todo junto quiere decir de 
estension abundancia ^ 6 cosa que mucho se estiende, 
y lo es el hedor que con esta voz damos á entender. 
JJjt 5 compónese de la vocal E^ que significa 
^dibil ajiaco 9 suave , y toda otra qualidad análoga al 
6ex& fememno, y la consonante z , que como letra 
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doble es Hota de abundancia : JSz quiere decir to« 
do junto 9 Je debilidad ó flaqueza ahundancia » ó 
mucha flaqueza ; qualidad que predomina en toda 
negación que con esta voz significamos. 

Itz , pronunciamos con la nota de apelativo 
Itza \ está formada de la vocal J, que significa 

penetración , sutileza y la consonante tz nota^ 

de abundancia : I$z todo junto quiere decir de pe^ 
netracion 6 sutileza abundancia , ó cosa muy pene- 
trante y sutil , que es la qualidad mas predomi* 
nante en la palabra 9 que es su signado. 

Oñ 5 con la nota de apelativo pronunciamos 
tma : compónese de la vocal O , que significa re^ 
dondo 9 tostó , alto , y la consonante ñ nota de pe* 
queáez ó diminución : Oñ todo junto significa al* 
tito 5 redondito 9 tosquito 5 qualidad predominante 
en las Colinas que significamos con esta voz , y aun 
el fie que tenemos formado á manera de Colina, 
damos á entender metafóricamente con ella. 

Uts 5 con la nota de apelativo suena Utsa : com* 
pónese de la vocal U 9 que significa buequedad , y 
la consonante U 9 que como letra doble nos da á 
entender abundancia : Uts todo junto quiere decir 
de huequedad abundancia , qualidad muy predomi* 
nante en el Vacío -> que es el signado de esta voz , por 
ser el mayor de los huecos , pues ni aún tiene ayre. 

Oe 9 con la nota de apelativo suena Oia : com- 
pónese de las vocales O alto , y e suave : Oe to- 
do junto quiere decir ¿¿^ alto mavidad ó blandu^_ 
ra 9 ó cosa alta y suave , y lo es la Cama que con 
esta voz damos á entender. 
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jÍo 5 pronunciamos Aua con la nota de ape- 
lAtiyo : compónese de la vocal ^ ancho , estendi- 
do , y la o que quiere decir alto , redondo.: jlo 
todo junto quiere decir de es tensión redondez , ó 
ancho y redondo , y lo es la Boca que significa- 
mos x^on esta voz , respecto de la cara y sus par- 
tíca constitutivas. 

Parece que para muestra son suficientes los di- 
grapias que hemos simplificado , y pasemos á los 
trigramas. 

TRIGRAMAS. 

Abe 9 pronunciamos con la nota de apelativo 
jibia : compónese de la vocal A , que como mo-r 
dulacion significa ancho y estendido ; pero como pri- 
mera articulación del varón tiene la de fuerte , r(7- 
kustOf y demás qualidaáes análogas á este sexo , co- 
mo también sucede con la .£ y O , pues la prime- 
ra como modulación tiene solamente el significa- 
do de suave 9 delicado ; pero como primera articu- 
]lacion de la hembra tiene la de déiri/ , blanda -, y 
demás análogas qualidades á este sexo : la O, co- 
mo modulación significa redondo ; pero como in- 
terjecion del adulto alto , elevado , pero suave , y 
no costanero y puntiagudo. He querido detenerme 
ejJ esta explicación , porque como no hemos fun- 
dado aún las significacioi;^s de 1^ letras , tengan los 
lectores esta poca luz hasta que les comuniquemos 
nuestros Discursos filosóficos , y volvamos á la voz 
Abe : se compone de la ^ , y el adjetivo b^ ♦ que 
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•igniáoa,4^4«o tvjfe^ir todo jUnfd ^felp ¿«^iri)QM/e» 
Wi/or ilí^iM* ^5 áifcejráfe^^de nsíbawos JéitJpqr.lárv^rtc 
baila , ^IIo >éa 4k 4eMrbí^l , «sn^^tt tbbustelr bonei^ 

en^las'Wfcáwií"" [ -'-•• '''{•• ^^ *^ 

i ^¿¿igdX t«li^4a íiótá 4é apelalito si^íiá Aguiá^ 

-^fM équiváteadi l^j^ (le^tt l€|igliái<}aá<yiána^ ^^<K 
^ieí^ iá¿icii^ ym estifimpf,. m fwtatt:¿a 4- tina y 
Wfk qViáUdádnse echan <ie* ffl^nos en 01 B'arhlv^hé- 
fUiatf^ y:4ó%ttda^qu^>é8i>élí«ignado de:es<}a <nMiI> 
wdá/4{9 pronúncia^¿I uf/¿{PcO0Íla:iSOU d^ a(p^^ 

éé huí hbdba ter , y ia 'silaba^ ¿i^ ^ t€Íriiiinacio»]ptír^ 
Éicipal t]nb qtótíte *€Ík:ir 'haeedók , sausador: ^id^ 

ll^ekr V c{^^lKi(^<4EÍ^^ddep ;Frvéan0e los efedtoB.dt 
un dolor vivo que significamos con cstá^vozVy 
•e observará' lo dicho ; pues ninguna .cosa nóe ha- 
c» fórcégear/mas'tqueiuá vivoidoloi^>qaing^iia.4UMa 
BosT! estira^ mas ^ pQv^j»^ct3»do>bo& \áe9«;e$tjceUioibií 
esté <»flO.:: A.A, : u\ f..f->iui!)xiu'/- .lííjI iil 7 . v.v.» 'xrw 
£^/ , decimos JBfia^ con-la «caracberístícaí d^ 
apelativo t voz compuesta;<ie £ ^ suave , dutc^i...* 
j la palabra fe , que e$.J^áx afm*,i y mufláí Ip. S 
«B jP pófibt »eu£i>]i£ifV^€Q8arjmuy^ lo- 

ddtidíóniá :rAtiubqimgpj6c3a:hassú:^ £^íÁííi^ jbxtíx^ 
^mavidad^ ,♦> 6 d^h:ur.a^baza:''r,ipeiifumax%vdei^9(>ai dz¿- 
ramn , y. es tía que da el plai^o- 6 ttcnmuo qúet^to» 

ÍV^Ó Í9 Bds fQI]Ced«4^«^if^^ 



Digitized by VjOOQIC 



significa huequedad , y la sílaba partiqipsil k ^^ Iqut 
qüiei^ á^iT hacédot > í^iíte^irfar > to mismo que el 

^ad : UU .toda::jimte qtíiQíte^ deí^ir bacidotiA Mi^ 
$ador de huequfdades > y ninguna cosa forma man 
liuequedade» que la: lana ó. pelo , que es lo que 
d^NiiQs.á entender :. c(»i i lar voj& ^h ol/Jiia r p^rqnt 
uOi hoj <A)8a:jnaaifofa^qiié^ .ella- . . ^.' r >^ 
, . i. Ufa 5 cott la» earáicteirísticatíe íipelíitivo^a Upiat 
^ompónese de la voéai v > hitequedad > y lá sjlaba 
b¿í<^ mudada* la b'^ en su afin p porl^ eiiiloñiá» 
yv^qttftv^igili^ca^íbíKK^ ó»|wiofuadi>í grande^-; Ufadt» 
dí^* juntó -quiere decir? hueqmdad Atí^a p -pri^di^ 
éicuhierta , ^ lofies.la de la Cuba^ que; ea-eá «^ 
«ado de Upa (^ Upia^ 

Latz y pronunciase Latza , con la nota 6 ca* 
racterística apelativa ir, se forma? esta V02 de la é» 
laba X/i^^ que significa cosa que se apega. » que m 
arrima > y la letra abundancial tz : X^/;2;.t9dQ jun> 
tó quiere decir cosa que miichQ^se agarra y apega 
4 arrima > y lo es lo áspero que ea el signado de 
la palabra Latz. ó Laiza^ t , ^ / • 

" \Amc ^ proDunciaaooo»^ con/Ja «áaracter^^a*^ no* 
^a dé ajpelacipjB ..¿^Cr^izsa^ : nró¿ cómpiíesta de lai síla'^ 
■ba modal ui4n ,7 la letra. x característica de abui&f- 
dstncía : .ijac! todo junto quiere Aeór abundancia 
di ffMaiidad^p 6 m^d^^^nes 9 y ba de iverificarM 
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(75^) 
#e8tá qilalklad 'para la ^mejañta i c^e t$ lo que 
«gaificamps con la palabra Anz 6 An^n. 

Poz^ coü Hfci:! nota ó tásiraeterísticá <fe apelativ# 
^iae¿a iPtf|arjyicon^p6nÍMe ^^^^a^HafeiPo^^ <pié ^siffl- 
riiifióa cosa eétendida earedoridez y^ila letra íabnn^ 
4]ancial z i-'P^z'toáo junto quiere decit abundan^ 
4ia de esta ^tmsionóesre redomiearseí efectivamen- 
te »con la alegría <¡ttci et' el signado de^estaí voz nos 
f nsaaipha^oif ; nos itispia^atnos «oiáo^'i»i ' éwhy : iqw 
^ecdpgbñitíOB para ¡deéirla eon< ún ténnino nias>pro^ 
pk> r <^ noriíhuecainos como* en redondez. 
^ \Alx¡^WpTW^úe\Émo^ Axia con la caiacterístiJ> 
t^^p ap^t^vo 1/ femase <b Ja ^vocal* ^ )>que»ñg«» 
«lifícáeilen^iiii^'ij^y la^^«Slabá s:r^ po«i tde^id¡iii&> 
tvntivo sutil : Axe todo junto quiere decir de f^-t 
tensión sutUcita , 6 cosa que se estiende cob mu«^ 
«ha sutileza ,' y ioesid^^^r^'^que^eS'el sigfnado de 
yáxe^^ uixia.^ "^«j ^ •-- • : .}i^^^) o-.. . •i^ j;> k'.i 
í: - No. qum)Rál)8Qr.moleko^.¿iil(^'^'leot finkl 

de esto parece que liemos' simplificado wi numeró 
de trigramas que lierá^ suficiente para el intento , f 
fio podemos itíeno».de hablai: d« las-didílabiu^ tri» 
tfla¿¿^ jíqudaíbilátías;-^ o! --i.'mj'v.ííU Ií-iv^-.ímí 

' DISÍLABAS; ^ ^ ^ 

. : .. - /' :;■!!> ■ ■' ■ . .".-..'. . ■ \ . i 

- PéZM^ píonmitiíamos Pozuba con la 'caWiéte*^ 
rístíca ó notaí de^apelatWo r coiíípóilese^ déias ftt^ 
\ihmm}^í\nf3fem «igfitíicí^>ct¿aí¥edoñ!dá >,^ ofákl^ ,• y 
eirv '^sitaba ábundánciál § nó como Quiera , sino de» 
traa. almpdancí» ¿te íiuequgdad ^ prpfuhdíáad, por 

K a 
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•l^}(mlp(}nefse?(^ la4ctra z qué e9;iK>fá de'abtind^n^ 
cia conuo Jtíto daWe.5 y la;W(cálíT^> que úgai&f* 
ica Áiifquedad/9i' profumiidad : jPojoí^ iodo junto íquie^ 
-^^^ám^ ,dc^eMttU¡KZi:}préfw^ 

4^009! Jiuecá i profurida y redonda 5 y k) ea-el PózOf, 

^e €0É^ estávybz JPoxn ó JPazuí^a daixíos á -^riténdeíy 

r Bola.j ton- la iCacacterístióa db apfilfl^tivP ^ww» 

¡JB^lta'^i fi^E^aae d^i/fozlcoub las;^ilal^^d5d >.(e)iyii 

í/íiguenes térinmacioii< pariicitpál 5 y «igaifitía ha-»* 
cedor ó.tía\i8adoy : Boía todo jvnpto tooa daM eóf 
^bader Je redúnáh^fs hacedor • j «é el: qii^iliap^:3?edon*» 
d¿€e9 ;j^stf)L dSi^c^/jJujfcdft ;>^xifiíía9 yjit^yi^ quaH*f 
4fttJí>niá« príqpU^A Aalfite/áí-, xjuei .e^^élfiaigE^iio dt 
aneetra; V0Í5 : nuestra diixe 5 y lo:es:i éi acaso «flj 
de la rlepgüa. primitiva. ; » :. ': 

-i> Jhdiy- fffontttwjiaíiK^cimria^noía ¿Njoáractarij^ 
tica de apelativo Ordija : compóneset.-eátíi ^05pl,^ 
fimj éílal»iqu^^Is5grii&a»dofootoiy^.disg)tí^^ la 

termitiacion^ freeiiéntativa itól: .©f^¿ todorjjuntb 
^uieru decir. €os.a\/pie:ti^e-difettos freme^Hfi^cos^ 
4Qfe9lBd8teirtarr.Cc* lalctoí Qrdioó^difaíidjsL é^ emm 
tender el Bascuence lo quQ?eHfíiíSJtdMai^ con Jatipíft 
labra Borracho , como si dixera Pósito de frecuen-^ 
íes defectos ; pui^ *1?W^? Jx^e^fsCje la frecuencia^ 
dignifica localidad, ¿ Hay en el hombre cosa que 
íi^ú^ ^aft ,su^ #i^oa^(,ífq0ef{Wlí^f^^nJ2^|^:d^gu^-* 
|pg .áísijfc só<^ft,¡qu^ la>-^f.í^iftf^ ; irúfÍT 

compóiiese 4^. jif^ nl^bi^ ^^ ? <|iie sigmí&i^ ¿gtígfltaduivg^ 
aflastadur^kJy tocfe^^qu^lipi^ufe Hm^ %wr» oqp* 
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fea' superficial , y la terminación posesiva local cot 
'Maco todo. junto qiiiere decir del Corbo 6 de la cor^ 
vkndrj k> e$ el madero, cori^ que llamamos con es»^ 
lia voz MasQ ó Macua^^ , - .; •/'. . . ) < :»;"rr 

Hútu 9 verbo compuesto de la sílaba Lo , 'que 
literalmente significa afego alto 6 tosco ^ ó mucho 
apego * ó eiiÉto^peeiiiHentO' , t y es eL efecto del. verbo 
atar y queiisigiiifibanios con el JLofu. . - 
í^^ \>tfr/«í9 ©tPOtfverÍMÍ compuesto de la sílaba jét^ 
extensión toavé \ y la terminación verbal tu : uírtu 
tbdo junto quiere decir estender suavemente , y es 
ia aocioá quei'isxecutanlos al tomar alguna cosa, 
€|^e«£8jel [signado de jár#W pues no podemos to-, 
mar cosa algbna ^eáno^eocteiidieiido da mano, los 
jbrázos ti otra cosa en que queremos tomar lo que 
€e nos da ó recibimos. 

Urtu^ otro verj^a compuesto de la voz Ur , que 
eon la característica de apelativo- suena Ura , y la 
terminackm verbab:/» : £/r/í^i litér alíñente quierb 
decir reducir á agua alguna cl>sa sólida , y es lo 
que se executa con la acción de derretir ^ qne da- 
saos- á| entender con el verbo l/rtu. ' 

JSlitu% otro verbo compuesto de la sílaba >^r> 
íqpLeúgxii^fm^;de€thio^6f cuesta üi^ y la terfnina^ 
eíon verbal tu/, jíku literalmente quiere decir d^ 
ilivar alguna cosa , ó tíorrser c^^a abaxó ^ accícKC^ 
predisa para'qme se verifique el signado <d^ fairl^ 
tíquidúfc-i que damos iá* en tewder con ei Vserbcí ^Úif^ul 
En liooí de^tiiufístrosíídidlectQs XQn iciííTOtboríi^d» 
significan la acción ^de: entender ; pero no es'otua 
cosa que el verbo Aditu ó Aritu sincopada*, qu« 
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•igmfica estar aUnto , acción necesaria para entender. 
Coba 9 pronunciamos Cohia con la característica 
fie apelatiTO : fórmase ésta voz de la sílaba Co » que 
significa Corbadura , abolladurA^ orizoutal ^ iS qnl^ 
su loma tiene acia arriba ; y la ba cosa baxa pro- 
funda : Coba propia y literalmente quiere decir 
ffúfunididad >ab{)bedaida , ó corhd: y aimüadura or^ 
zontal 9 esto «s , por la parte de, artíbaíV coofeí» 
guriicion que se verifica en laé cueva» que damos 
á entender con la voz Coba ó Cobia* Algunos de 
los nuestros llaman á la cueva Cobaua ; pero ad-^ 
viertan que Cobaua significa jde< eu^va boca^ ei 
decir, teñtrada de la citevá^ como compuesto do 
Giba cueva ^ ♦yOtfttir bocada lentiisidav , . í j ^ 
£scu 9 con la nota ó característica de nombre 
apelativo suena Escuba : compónése de la silaba Ez^ 
que rauda la Z en su afin ^S por la eufonía 5 y 
sijgnifica iVb ; y la cu\ que quiere decir huéque^ 
dad oriaontal ': Es6u. toAo junto da á entender M 
hueso , no sorbo , qualidad muy propria á la ma-r 
no 9 que es el signado de la voz Escu ó Essuba* 
Esco y con la característica de nombre apél^tin 
y<>,e8 Escua". fórmase esta voz de la sílaba liga- 
tiva Jíis ^ que ^gnifica «a; y la Á3i ,/q^e¡^ui$ire'dj^ 
eir.corbo , abollado, acucarrado ; y como esta. fi- 
gura, en las cosas que no la tienen por su natu- 
i^lezaó por arte^ proviene de/ la secur-a ^ Esco todor 
j.ui»ta litcraíníiente -quiere éccír mo torio , na seco *^ 
está es^y hómtedo ^ )yhpor ló! mismo Esco á Escud 
quiere decir entre nosotros húmedo « y Escotas^ 
sufM iMimed^d, , 
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trisílabas. 

Maquila 9 con lá nota ó característica de nom^ 
Kre apelativo pronunciamos Maquilla : compónese 
esta vtíz de Já silaBa Ma » qu(e como hemos ya di- 
.cho 8ÍgDjñc¡i aballadura ^ corbitüd superficial ó coh'^ 
iusion , y el participio presente j^«itf/í ó Eguila^ 
del verbo Eguin hacer : Maquila todo junto quie* 
re decir hacid(ñr de^ abolladura , corviíudes ó coh^ 
fusiones , ó una. cosa contundente , y lo es el gap- 
xote que significamos con la voz Maquila ó Ma^- 
quilla : la £ de Egtdla se suprime por la sinalefa; 
Ja G se muda en su afitíi C en el sonido de K. Li- 
teratos , ¿ será Hebrea esta voz ? ¿ podrán simplific- 
arla como i^osotroslos Hebreos? Juzgad vosotroo 
tnismos. 

Escuffta 9 pronunciamos con la nota ó caracte^- 
tística de nombre apelativo : Escumia compuesto 
de Escu mano , y Eme , Emia flexible , suave : Es^ 
ifuma todo junto quiere decir mdno jlexíble ,mano 
"Suave , y k^ es la mano derecha? que es el signado 
de la voz Escuma 6 Escumia ^ pues de las dos es 
ordinariamente la mas flexible la que tiene mas sua- 
-res 5 mas sueltas sus articulaciones» .' * ^ ^ - 

Escola^ que con la nota ó>caraí5terÍ9*ic^ de nonfi^ 
hre apelativo * ée pronuncia •escolia »? #8 -' voz Jcdtti^ 
puesta del verbo Ed j' qiieí significa domMr , y la 
terminación local Ola : E sf cola toAo junto quiere de- 
cir de domar faragi^ ó domadeíro ? íosj antiguos Baf< 
<tongado^*llamafdaii^ ásíj áiloi^^atógeb 4 lug&ées qi&k 
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por arenosos ó ásperos eran propios para domar su 
ganado , qne eirá lo^^f^uneroqu^ domarían para el 
uso de sus labores , y con el tiempo se estendió 
-esta voz á significar loa domaderos de hombrea ; es- 
to es , las escuelas que significamos con esta yoi. 
-No puede haber íreparo en la pévdidá de la^ Y de 
£ci , pues la, sinalefa es corriente end concurso d« 
dos TOcales , y la O no podia ser q^uitada por.scír 
necesaria como característica de localidad: la S quo 
se halla entre la ^ y la C es eufónica fJScóía es ycm 
ineufónica , pero Escola no lo( es.í 

Lapice, 9. que con la note A característica de 
nombre apelativo e$'Lapima , vo« compuesta d« 
La cosa' pegada ó agarradero : Bi^ dos , mudada lá 
B én su afin p ^ y co ^ terminación que equivale 
•al de de ablativo del Castellano : Lapicoi %oáo^ fvta» 
to es cosa de dos agarraderos , y los han de ^eói^r 
las ollas que con esta voz significamos , á. lo ,jme- 
nos las grandes para poderlas manejar con las dof 
manos. . ./ 

uíífcatu 9 verbo compuesto de ;Aiz ^ que con H 
nota ó característica de apelativo suena Atza > y 
significa dedo : la silaba ^a nota de acción y la 
terminación verbal tu : ^^r^/w. literalmente quie-? 
re decir Dedear ; y como, esta acción es muy or- 
dinaria .quando aigo desatamols • diamos á. entender 
con e^e/veíbo-lo qüerel Caste|laiiO(<)Qn^ta/<^f^ 

Esquela , qué t con U' nota ó c^ractíríptica de 
apelativo suena Esquelia : voz compuesta de Es^ 
-qtfñ Esciiiia ,^\K\Qí^ , y la terpiin^^cio^ partiqipaj 



Digitized by 



Google 



peticiones , ó tina cosa destinada para pedir , y lo 
•on las Esquelas , que con esta voz nuestta damo^ 
ík entender. Pero ¿es puestra esta wz ?. ¿noes del 
Castellano ?. No : es Auestra la voz £5 que , com-r- 
puesta de Ez que equivale al no del Castellano , y 
la silaba posesiva que , y significa cosa de no , ó 
m^'or nonear 9 acción de carencia , ó descubrimien-* 
to de noes , 6 carencias ; qualidad necesaria,. pan% 
peticionen; y el éer silaba participal la la , tene- 
mos repetidas ^ veces dicho. Veránse á su tiempo los^ 
Discursos filosóficos sobre la primitiva lengua. 

Ustetu , verbo compuesto de Usté ó Ustia , pa-* 
recer felso con apariencias de verdadero , y la. tejTr 
^^linai^ion verbal tu • Ustetu quiere decir hacernosi 
farecer verdadero lo que no es ^ acción que nos 
llena de cosas vacias , que es lo que significa í/>- 
' tftu ; pues li|;eralmente Usté quiere decir abundan- 
cia ó frecuencia ;de vacíp., como formado de Ut;ch[ 
Utza vacio , y la terminación frecuentativa. 

Elexa 9 pronunciamos con la nota 6 caracte- 
rística de nombre apelativo Elexia : voz compues- 
ta del nombre Eli ,9 Elya que pierde su i poyr la 
sinaleísi, y. quiere decir multitud ó rebaño; y Eche^i 
Eehia casa , mudada la Ch en su afin x pcnr eü-. 
fonía : Elexia quiere decir de multitud casa ,^ ó ca- ' 
sa de multitud , y lo es la Iglesia que con la voz 
Elexa ó Elexia damoa á entender. ¿Qyé dirán, los!, 
Griegos ? ¿ nos pondrán demaitda de posesión ? Nues- 
tras pruebas sou 4e propriedad , y los literatos da?) 
rján como siempre una justa seiM:en<pia según W 

pruebas. 

L 
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Estsrri , con el carácter de apelativo se pro- 
nuncia Estarrija » compuesto de Este 9 Estia in- 
testino ^ <[uepdr la sinalefa pierde su e última, y 
la Toz arri 5 arrija que literalmente significa cosa 
Jura^ y por antonomasia piedra : Es t arri 6 Estar^ 
fija todo junto quiere decir IntestifiQ duro 5 7 lo 
es la garganta que con Estarri ó Estarrija da- 
mos á entender» 

OñastU > que suena OÜastuba con la nota 6 
característica de nombre apelativo 5 compónese de 
Qñ pie 5 ultz. mucha estension literalmente , y la 
terminación verbal Tu : Onastu es hacer huella» 
que es la marca del pie , y por lo mismo llama- 
mos á esta marca ó señal del pie Onatza : Oñastuba% 
t^ participio pasivo , que quiere decir cosa forma- 
da en huella y ó cosa que dexa huella , y lo es el 
rt/dmpagQ > que damos á entender con Oñastuka$ 
por la hiiiella que forma en la nube. 

QUADRISILABAS. 

Ichasgwzon y que con el carácter de apelativo 
•e pronuncia Ichasguizona : voz compuesta de 
Ickasso y Ichassua mar y y Guizon , Guiz^na hom- 
bre : Ichásguízon todo junto quiere decir de mar 
hombre , y lo ea el Marinero y que damos á enten- 
der con la voz Ichasguizon > 6 Ichasgteizona. 

Ixitume y pronunciase con lá nota d caracterís- 
tica de apelativo Ixüumia y compuesto de íxity Ixi^ 
ia fcos# callada y y de Ume y Umia > criatura 6 hijo: 
IxUumc todo junto quiere decir de Calladas frió* 
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(83) 
tura^ 6 hijo hechQ á las calladas , ó hyo oculto : to- 
do conviene al ilegítimo 6 esfurio que damos á en- 
tender con Ixilume 6 IxUumia. 

Oñastarri , pronunciamos con la nota ó carac- 
terística de nombre apelativo Oñastarrija : voz 
compuesta de Oñastu > Oñastuba relámpago , y 
^rri arrifa piedra : Oñastarrija todo junto quiere 
decir Je relámpago fiedra , y lo es én la opinión 
del pueblo el rayo 6 centella 9 que con esta voz da- 
mos a entender. 

Icasbide 9 con la nota ó característica de non^ 
br^ apelativo suena Icasbidia ; voiz formada -det 
verbo Icasi aprender , y Bidé , Bidia camino : leas- 
hide todo junto quiere decir de aprender cawno^ 
y lo es la doctrina 9 que es el signado de leas-- 
bidi ó Icabisdia. 

Artuemm^ que con la nota ó característica 
de nombre apelativo suena uirtuemona : se com- 
pone de los verbos j4rtu tomar , y Emon dar : 
uirtuemon todo junto quiere decir Dar y Toman 
y en esto consiste el comercio 9 y también la cor^ 
resfondencia que damos á entender con esta voz. 

Sassicume 9 suena con la característica de nom- 
bre apelativo Sassicumia : compónese de Sassi Zar- 
zal, y Cumej Cumia hijo ó criatura: Sassicume Sas* 
sicumia todo junto quiere decir criatura ó hijo he^ 
cho entre Zarzales 9 y lo es en algún modo el r/^ 
gitimo 6 esfurio que damos á entender con Sassi- 
cume 6 Sassicumia. > 

Esta corta muestra basta para demostrar á to- 
do lM>inbre imparcial y que baya meditado sobre la 

L a 
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filosofía del lenguage , que la lengua Báscongada 
DO cede á la mas perfecta que pueda imaginarse 
en las circunstancias que he insinuado , y que Uo^ 
Ya ventaja á todae las que w. coraocen. 

Eíi vi^ta de esto no nie queda duda , que si viese 

estas pruebas tan sólidas eLsábio Aragonés , á quien 
'impugno V quédaria convencido y me daria gracias, 

no solo de haberle sacado de errores en esta partee, 
-ftina taDttbien de haberU dado materiales para eht* 

riquecer su gramática universal tan decantada, 

í Formación significativa ^ los manitres 
derivativos Bascongados^ 

xor nombres derivativos eiitienden los gramá&« 

ticos toda voz que resulta añadiendo al primitivo 

cierta termuiacioiit , que á maa de caracterizarla en 

tal ó tal clase , le da todo quanto necesita para que 

: juegue en los conceptos como una voz distinta de 

au primitivo ; á diferencia de la& caraeteríscas , que 

«in embargo de ser ordinariamente en las lenguas 

unaa > terminaciones ^ no forman diversa voz del 

-primitivo, sino que dan á entender que el mismo 

-primitiva , sin dexar de ser tal , recibe por medío 

de estas características una particular noción pa- 

-ra darnos á conocer la función que ejcerce e» nues- 

-ttos^ conceptos ; v^ gr. si ea^erbo , si adverbio , si 

-apelativo , si profwrio^ ^ . . y tammen el :mód^ , tiem?- 

po y persona en el verbo : el tienipa, lugaru., 

em el adverbio , &c. 

Muchisimas. «oo las^ clases^ de voces derivativas^ 
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pero no hallamos en los idiomas la claridad y dis- 
tinción necesaria : unos carecen de diminutivos; 
qniero decir j-no^tienen voces distintas de las pri* 
XDÍtivas , y las forman con anteponer la voz eqni-- 
valente al Chiquito del Castellano , á los primiti- 
vos que quieren disminuir : otros aunque no ca- 
lecen de muchas ¡voces derivativas , las confuilden 
entresí • contra el i orden de claridad que exige la 
mutua comunicacionr La termihacion ^/,' por exem^ 
pío 5 vemos en la lengua Castellana formar deri-^ 
Vativos de muy diferentes clases : Pedregal > Haial^ 
NMedal se hallan caracterizadas con 'la termina'* 
cion al\, y son! derivativos locales v Fitíaf , Ma-* 
nual 4 Ü^ llevan lá misiáa terminación y* son de-*- 
rivativos posesivos : Niñería , Porquería , T&nterta 
son abstractos» 9 y se forman de la terminación £ria7 
Confitaría , Pastelería: , Armería llevan la misma 
terminación y son locales. > * . 1 . > 

Otro defecto mny substancial observo en las^leí»» 
guas ; esto es , el no distinguir la Mugularidad ó 
pluralidad del prinMtivo con que. forman sus voces 
derivativas : al oir Reai no sa yo si se me habla 
4e una cosa perteneciente Auno* ó mncfao&Reyes} 
Últimamente , raro es el idioma que nos pue* 
da hacer ver el for^ qué del uso de tal ó tal ter- 
minación con los posesivos , de esta otra con los 
nbundanciales. , de aquella con los, diminutivos > de 
esta cjWI loa abstractos , ni qué pueda jfustifícar ol 
motivo razonable qu¿e tuvo para multiplicar las tei?- 
minaciones de nnos mismos derivativos.: cosas, tor 
tdas .ellas que obscurecen nuaeraiUeaiente los con^ 
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ceptos en la mutua comunicación de penéamiento§. 
No se conduce de esta manera nuestro Bascuen« 
ce : las terminaciones de sus voces derivadas no 
sé confunden entresí : nuestros locales se distin- 
guen de los abstractos por características muy di-« 
versas : los de o&cio se formalizan con nociones 
particulares y privativas ; en una palabra , no pue- 
de el hombre equivocarse entre nosotros , no pue« 
<le tomar un derivado por otro , no puede ser en« 
gañador 

El Bascuence distingue la singularidad y pluy- 
ralidad de . los derivativos en casos de necesidad; 
so aquélla singularidad y pluralidad de la misma 
voz derivada , sino también de su primitiva voz. 
Echecuen arduria quiere decir el cuidado de los de 
Casa , dofide con el co mudado á lo Bizcayno en 
m 9 denotamos la singularidad de la casa ^ que 
es el primitivo del derivado JEchecuen , y con el 
m la pluralidad de los domésticos : en Echeetaóuen 
arduria ^ el cuidado de los de las casas ^ advertimos 
dos pluralidades , una de las casas en la termina- 
cion etaco ^ y otra de los domésticos en el artí- 
culo en. Véase én su lugar el número de los nom« 
bres ) donde se hablará con alguna mayor exten- 
sión de esta materia. 

. Últimamente , las terminaciones con que el Bas- 
cuence forma sus derivados todas son significati- 
vas : SI las terminaciones Tza y Tsu forman sus 
abundanciales » es porque estas silabas significan 
abunda^icia por sus consonantes dobles : el formarw* 
se estas sílabas la primera con a 9 hí segunda coa 
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ü 9 no es casual , no es arbitrario ; la ü significa 
estension , y por ló mismo se aplica á la conso- 
nante tz 9 para formar la multitud de la cosa sig- 
nificada por el primitivo , como extendida y se- 
parada del sugeto \ y por lo mismo los deriyados 
formados con tza son sustantivos : la u significa 
huequedad ^ profundidad ó cosa interior -^ y se apli-^ 
ea esta voz a lá consonante doble ts ^ para que for- 
me los derivados adjetivos ; esto es <^ la multitud 
en concreto como metido en ' el sugeto. Los Dis-i 
cursos filosóficos informarán del todo : si el Bas- 
cuence tiene diferentes terminaciones ^ es con imi^ 
cbo miramiento , y para hacerlo ver hablaremos 
con separación de cada uno de loa derivados^ < 

NOMBRES DE OFICIO. 

- Nombres de ofició son -todos aquelIos^ apelati-* 
vos que nofi dan á entender el empleo'» función» 
labor y ó diversión en que Be exercitan los indiví» 
dúos de nuestra sociedad » estendiéndolo también 
i mdicaF el minisrerio que tienea aún las cosas 
manimadas á íavor dejesta sociedad » coma Zafa^ 
tero ^ Cabrita > Dpctot » funcionea que exercen nues*^ 
tro» conciudadanos ; Obrador » Picadero ^ Labade'^ 
Tú y ministerio á que se destinan cierto» parages. 

Todas estas voces sonr derivadas en las lenguas» 
pei^ ninguna dé estai» tiene enlsL formación de 
acpiellas la claridad y distinción del Bascuence : una> 
misma terminación caracteriza ordinariamente en 
estos idiéma^ á los funcionarios » sean animado!^ .6 
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inanimados : con la terminación Dero 6 su afin Te^ 
ro , da nombre ej Castellano al Pelo-t€ro y al Pi^ 
eor^^o ; Ib inismo es en éstos idiomas^ el qué'ha- 
ee la cosa , que el que la^ cuida en la fomiacion 
de la voz que los indica : el Cabr-ero no se dis- 
tingue en su terminación del Cordel-ero , no obs-^ 
táhte que el priwero cuidíi , y ol otro hace la co- 
sat tjue le da el nombre de oficial : hasta los exern 
éicioB de pura diversión se conñmden cori aqi:<ello8 
á que se destinaron como á oficio nuestros consó* 
eiofif*: el Enredador ^ Cazador tienen la misma ca- 
ncteristica que el Etnsamblador , Forjador. . 

. No es iasí en el Bascuence : .quando el oficial 
haceídacosa^que le ha de dar el nombne, de tal> 
usa nuestro idioma de la terminación Guin , que 
con la nota de apelativo es Guiña , y significa Ha^ 
cedor : el Zapatero , el Sombrerero , el Ollero ha- 
eefit la^GOsa qu^ les da el nombre de oficiales ^ frie- 
re decir , -hacen el Zofáto , el Sombrero 9 IsíOlla^ 
y por lo misnK) de Zapata , Cápela , Lapuo for-I 
ma nuestro idioma con la posposición Guiña , Za^ 
paea'-guina , Capela-guina 5 Lapico-guina ^ Zapa-^. 
tero '^ Sombrerera ^ Ollero^ y jao ti^e arbitrio el 
Bascongada á war de tetra, terminación» 
- Si el oficial no ha^ la cosa significada por la^ 
voz primitiva ^ «i no que laj custodia v guarda 6 
tiene cuidado de ella , la terminación formadora 
del mómhre de i ofiiíio ha de^^r necesariamente 
en el BaecuencelZoín^ 6 cOn la nota dd apelatji-. 
vo Zaina ^ que quiere. decir Guardador 6 guarda:* 
el Cabrero , el JPortefo y él Caru fiero ao hacen la 
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cabra , la puerta , el carro : cuidan sí > Y dirigen 
estas cosas; y así de Aunz , Ate^ Burdi^ Cabra* 
Puerta , . Carro , fptmamos los derivados Aun^ 
zaina ^ Ate-zaina ^ Bur-zaina ^ Cabrero, Portero, 
Carretero. 

Si el oficial no hace la cosa significada por la 
voz pripiitiva , ni la cuida , sino que se dedica al 
signado de dicha voz por diversión , ó por algún 
tiempo determinado , sin ánimo de eternizarse en 
él , forma el Bascuence sus derivados con la ter- 
minación Ari 5 que con la característica de ape- 
lativo suena Arija ; y así de Danza bayle , for- 
ma Danz-arija Bailarín : de Joca juego , Joca-l-arija^ 
jugador : de Q^uda Guerra , Gud'^ arija Guerrero. 

Si el signado de la voz primitiva no consiste 
en acción corporal, sino, en una de las operacio-^ 
nes del entendimiento, forma el Bascuen<;e los de- 
rivados con la terminación 4a , ó con la nota de 
apelativo liaiAe irafurri leer , forma iracur-lia leo- 
tor: de icusi ver , icus-lia veedor: de iracutzi en" 
aeoar , iracus-lia euseñador ó doctor : de et^;2^n oir, 
enzU'lia oidor. 

., Últimamente , quando se quiere indicar una cosa 
ó lugar destinado á esta ó la otra función , á este 
ó al otro ministerio , usa nuestro idioma de la ter- 
minación tegui^ ó con la nota de apelativo teguija. 
Apal-teguija 9 quiere decir lu^ar destinado á la. ac- 
ción de cenar ó cenáculo: lan^-teguija ^ lugar de^-» 
tónado para trabajar , ó laboratorio , obrador ú ofi- 
cina : se vale tajnbien de la. terminación toqui ^^ 6 
can la nota de apelativo toquija : Bola-toquija yC^vd^ 
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re decir parage ó lugar destinado para jugar á bolos: 

Pc/ofa^íoquija , lugar destinado para jugar á la pe- 
lota : Baízar-toquija , lugar destinado para juntas, 
ayuntamientos 5 asambleas,.; ' 

j Bascongados ! no muchos, pero tenéis algunos? 
abusos acerca de estos nombres : llamáis Zapata-^ 
rija al que hace zapatos , habiéndole de llamar Za^ 
fata-guina ? como Hámais á todos los oficiales que 
haten el signado de la voz primitiva, ó la pulen. 
¿No veis pospuesto el guiña en Lugaban-guina , Ar^ 
guiña 9 Cirar-guina , Orma-guina , Capa-guina^ 
Galdara-guina , Auspa-guina ¡» Zartan^-guina.u . . * 
que todos ellos hacen ó pulen el signado del pí-i^i 
mitivo? ¿no reparáis pospuesto el arija en Pelota 
arija y Burru-carija^ maquila-carijay aguira-carija^ 
aquin-carija , ostic-^arija* . . . que todos son exercicios 
de inclinación mala ó buena? 

También llamáis Dend-arija al Sastre; pero acor-^ 
daos de que no tiene géneros vuestro idioma , y él 
joslia ó josquilla hace á los dos sexos , á mugeres 
y hombres , á sastres y costureras : reflexionad que 
Dendarija quiere decir aficionado ó inclinado a po-^ 
nerse majo; galán, currutaco; porque Dendatu quie- 
re d^cir adornarse , engalanarse, y de ahí vuestro 
Dendia tienda; esto es, parage de adornos. No os 
olvidéis del DendaJ-arrija ^ y no cedáis esta voz, 
ni el dengue, ni la tienda i ni elíendero^ sino en su 
terminación á lengua alguna. ' -» , • :, r 

Si el Señor Tragia hubiera tenido hóticia de 1» 
finura y distinción con que forma el Bascuence es- 
tos 'derivados , seguramente hubiera confesado que 
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los Bascongados no pudieron formar su lengua en 
esta parte por imitación. ¿Qué idioma podria pre- 
sentarnos que fuese análogo al nuestro? El Espa^^ 
ñol , el Francés , el CéUüo , el Fenicio , el Griego^ 
el Árabe , el Normando , el Latino , el moderno 
Castellano , el de los Francos , y aun aquel fantas- 
ma llamado por él lengua frimitiva nuestra ¿pu- 
dieron , por ventura , servir de modelo á la finura 
de estos derivados? 

¿ Qué sabemos ^ diria quizá nuestro Académico^ 
si la lengua primitiva de los Bascongados tuvo ó 
no este modo de formar los nombres de oficio? Pudo 
conservar el Bascuence en esta parte la costumbre 
de su madre la antigua lengua Española ; ^'pues es 
imposible que una nación no exterminada enteramente 
en un pais , aprenda tan bien la lengua del vence^ 
dorj que olvide todas sus voces (i). ¿Quál es ésta na- 
ción no exterminada de que nos habla Tragia ? no 
puede ser otra que la Bascongada. Luego los Bas- 
congados hablan la lengua de su vencedor, aunque 
sin olvidar todas las voces de su primitivo idioma. 
Luego la lengua Bascongada es necesariamente la 
misma que. la Castellana, ó á lo menos hermana 
suya como provinientes ambas de la Romana , pues 
ninguna otra nación se empeñó en introducir su 
lenguage en nuestra península, como es constante 
por todas las historias. Pues ¿ cómo pudieron los 
Bascongados y los Castellanos formar dos lenguas 
entresí tan esencialmente distintas? ¿no constituían 



(i) Dice. geog. hist. de Esp. tpm. 2.pag, i j8. 
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esfas dos gentes una misma nación? ¿no hablaban 

las dos la antigua lengua Española aún en el sen- 
tir de Tragia ? pues ¿cómo pudieron conservar los 
Bascongados tanto cúmulo de golpes de mecanismo, 
para formar una lengua tan diversa del Castellano 
en un mismo idioma? ¿cómo se descuidaron Jos 
Castellanos ? Cotéjense ambas lenguas ; no se halla- 
rá en la lengua Castellana diversidad alguna de me- 
canismo con la latina , que no sea particular del 
Eascuence ; y no se dará en este idioma miembro 
que no sea diferente de la lengua de los Romanos. 
¡Que bellos antecedentes, para que la Bascongada 
sea hija de la Latina, para que sea hermana de 
la Castellana! Dexemos ulteriores inducciones: ol- 
vidémonos por ahora de esta lengua fantasma : ha- 
blaremos de ella con separación al fin de esta pri- 
mera parte , procurando demostrar que no hubo 
tal idioma , si acaso no quiere llamarse así á nues- 
tro Bascuence. 

NOMBRES ABSTRACTOS. 

Si en la formación de los nombre^ de oficio he- 
mos hecho ver la claridad y distinción singular con 
que ordenó el Bascüence sus diferentes clases en 
beneficio de la sociedad , admirarán los literatos cn- 
la dé los abstractos una tabla social de la Ley, 
un libro abierto de la mas sana moral, un código 
que con los mas vivos colores distingue lo vicio- 
$o de lo honesto , lo pecaminoso de lo inocente. 

Regístrenle enhorabuena ? no ya la lengua 
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Céltica , no la Fenicia , no la Hebrea , Griega , Ara-^ 
¿^5 'y otras que el sabio Tragia quiere hacer ma<^sr 
tras del idioma Bascongadó , s,ino quantas lenguas 
se quieran y puedan. Me hallo vivamente persua- 
dido que ninguna de ellas se presentará hermo- 
seada con esta singularísima perfección de nuestro 
lenguage: en quan^os idiomas he tenido el gusto 
de reconocer mi primer cuidado h^ sido el registrar 
sus nombres derivados; pero hasta ahora no he ha- 
llado uno que tenga analogía con el nuestro en este 
particular. En quantas lenguas conozco, veo forma- 
das las qualidades , sean viciosas , honestas , ino- 
centes ó pecaminosas , con unas mismas termina- 
ciones : la maldad y la bondad'^ la adoración y la 
fornicación ; la fereza y la templanza s^ forman en 
la lengua Castellana respectivamente con unas mis^ 
mas características : lo mismo sucede en la Latina 
y sus hijas ; en la Inglesa , en la Alemana , en la 
Griega , en la Hebrea — sin que ninguna de ellas 
pueda hacer v^r á los que las hablan la justicia 
ó injusticia de sus operaciones en beneficio de la 
sociedad. 

No sucede así en nuesíra singular . kliomsi. Esta 
lengua instruye á sus hijos, por características nada 
equívocas , y sin que tenga necesidad de recorrer 
áridos enmarañados y en extremo dilatjidos vq- 
lúmenes de la moral en lo honesto ó inhon^o 
de sus acciones 5 en lo vicioso ó inocente de quan- 
to executen,con dos solas y únicas nociones qu,e 
diversifican y distinguen sus abstractos. 

Toda qualidad que en su signo Ueba la carac- 
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g08 que puedeil verificarse , otras tantas son las 
yoces particulares que tenemos para diferenciar- 
los. El acierto del Bascuence en la elección de 
las voces primitivas para estos <terivados , nos hace 
entender entre quienes se ha verificado la contien- 
da que se nos quiere comunicar , y quáles ^on las 
armas con qiJe ^se ha peleado , ó instrumento que 
ha servido para el juego. Conocemos por medio de 
estos noiiibres derivativos si son hombres 9 perrosj 
gatos , caballos. . . . los que han tenido la contienda, 
aunque no hagamos uso de sus signados ; pues 
posponemos la terminación ca á aquella voz que 
ños , representa la cosa que destinó naturaleza á la 
defensa de los irracionales, y á la arma que adop- 
taron í los hombres para pelear c<m sus iguales. 
' Siendo los dientes las armas destinadas por na- 
turaleza para la defensa de los perros, llamamos 
^guin-quia a sus contiendas , formando este abs- 
tracto del primitivo ^^m« diente, y la terminación 
ca , que con la nota de apelativo suena quia : qwan- 
do decimos Osíica-quia damos á entender lucha de 
caballos qtiQ se defienden á. coces: JSurru- quiotes cbh- 
tienda de toros, y t^mbi^n Aiiar-quia^ pues á es- 
tos animales concedió naturaleza dos modos de de- 
fenderse , uóo con sus astas, que loexejrcen.cQxi los 
que no son de su especie , y á esí:^ ^efenS)^ ó per> 
lea llamamoi^ A dar* quia , forioando ; este? nombre 
del primitivo :^¿/4?r asta ó cuerno ; yotip.coa suci 
cabeza? , e^ipujándosp úiiosá ptr<;)^ hasta ganar 1* 
acción , y lo exeríie^ splameijte cQp loa; dfe su es- 
pecie 5 y á este, moúo d^jp^i^r llamamQs JBurur 
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6 Burru^quia , formando esta voz del priiñitivo Bw' 

ru cabeza : Aus-^quia quiere decir pelea de jaba- 
líes ó cerdos que se defienden á morrazos, ó con 
los morros : J?ku ^quia la contienda de aves : £r- 
pequia la de los gatos. ... 

Pasemos á las peleas ó contiendas de los hom- 
bres. £1 Bascuence tiene tantas voces , quantas son 
las armas adoptadas en las mutuas contiendas de 
los hombres : Arri-quia que se forma de Arri 
piedra , quiere decir contienda á pedradas : Ma-^ 
quila-quia que viene de Maquila garrote , á gar- 
rotazos : Ucabil-quia á puñadas : Abatl-quia a hon- 
dazos : Espata-^uia á espadazos ó á la esgrima : 
Egos-quia á la lucha , ó á derribarse al suelo : 
Botaquia á empellones — 

Recorramos igualmente los juegos : verémoslos 
caracterizados con la misma terminación , y en- 
riquecido el Bascuence con un sin número de vo- 
ces por medio de ellos : todos los juegos son de- 
rivados entre nosotros , é indican tanta mayor an- 
tigüedad , quanto este modo de formarlos es mas 
usual y corriente en los juegos pueriles , en que 
de inmemorial tiempo , en épocas determinadas se 
divierte nuestra juventud : Bostarri^quia es un 
juego de niñas que literalmente quiere decir jue- 
go de cinco piedras , ó de los cantillos , aunque tan^- 
bien se juega con quatro : cada una de sus juga- 
das , que son muchas , tiene su nombre particu- 
lar , lo que enriquece muchísimo nuestro idioma: 
Echecoanra^quia es otro juego de las mismas ni- 
ñas , en que haciéndose una señora , otras doa- 

N 
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celias 5 otras criadas , remedan todos sus exercí-» 
cios , convidan á visita , despiden unas criadas , to-» 
man otras, ...Cis-^quia otro de las mismas en que 
gana aquella que forma cruz con dos alfileres , em- 
pujando al uno con el dedo pulgar , &c. 

Los chicos ó muchachos tienen también sus par« 
ticulares juegos ó diversiones : Cecen^quia , voz com- 
puesta de Ce^en toro , es un juego de muchachos 
en que se divierten formando una corrida , ha- 
ciendo uno el toro , otros los toreros , otro el per- 
ro 5 &c, : Apo^quia , otro juego en que uno de ellos 
hí^ de colocar una pezuña de novillito , cerdo, &c. 
al qual llamamos Afua i en un agujero que está 
rodeado de otros muchachos , cada qual con su 
garrote para impedir la entrada de dicha pezuña 
alejándola á palos : el Aspuua^ que significa el de • 
abaXQ o el ínfimo , trae la tal pezuña con los em- 
pujes del palo sin hacer uso de otra cosa ; con el 
mismo palo se defiende de sus compañeros , y so- 
lo puede ser relevado quando coloca la pezuña 
en el centro , ó su palo en uno de los hoyos en 
que han de fixar los compañeros los suyos. 

No es posible que demos una razón individua! 
de nuestros juegos en esta Apología ; hablaremoa 
de ellos con estension en el Diccionario : sin em- 
bargo y con lo dicho hemos hecho ver el modo sin** 
guiar que tiene nuestro Bascuence en la formación 
de estos derivados ; pues aunque en toda nación 
hallamos iguales contiendas y juegos , ninguna tie« 
ne para indicarlos una voz particular como nues- 
tro idioma : juego de bolos , juego del mallo | jugat^ 
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á halos , jugar al mallo : he aquí el modo con que 

se explica el Castellano ; lo mismo se explica el 
Francés , el Italiano , Portugués. ... el Latin es lo 
propio 5 y si algunas lenguas unen con la voz jue- 
go el instrumento , formando una sola voz de las 
dos , este modo tiene también el Bascuence : dice 
JPelota'jocua 9 de pelota juego: Carta-jocua^ de nay- 
pes juego 5 y á mas la formación particular que 
hemos dicho : luego los Bascongados no han po- 
Mdo formar por imitación estos nombres. 



NOMBRES LOCALES. 

Nombres locales se llaman aquellas voces que 
nos dan á entender el parage ó lugar donde se 
halla alguna cosa ^ como ^rri^eta ^strage donde 
hay piedras : Egur-^la parage donde hay leña : 
Inchaur-aga parage donde hay nogales : Urqui-di 
parage donde hay abedules : Bustin-dui parage 
donde hay greda : Ares -ti parage donde hay ro- 
bles ; Urr-egui parage donde hay abellanos ; y he 
aquí todas las terminaciones con que forma el Bas- 
cuence este género de nombres. 

Tiene también el Bascuence otro modo de for- 
mar sus nombres locales , que es uniendo dos vo- 
ces , de las quales la primera ha de ser de pose- 
sión : como Zamac^la de estrechura , ó garganta 
ferrería : Uri-zar parage de aguas detenidas ó bal- 
sa : Ug-arte de agua rodeado ó isla ; pero como 
estos nombres no son derivados propiamente s>^ 

Na 
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no compuestog , hablaremos 4^ ^Uos e^ ^ lugar» 
y por ahora cotejaremos los primeros con 1q$ de 
otras lenguas. 

Todo idioma es confuso en la formación de es- 
tos nombres derivativos : la misma terminacicm Al 
en el Castellano caracteriza ¿ los locales Nocedal^ 
JPedregal , Herval ; y á los posesivos Real , FHiaU 
Paternal: la misma terminación £ria á los loca* 
les Librería , Confitería , Zapatería ; y á los abs- 
tractos Tontería , Niñería , Porquería 5. y lo mis* 
mo sucede en la lengua Latina , Francesa , Ita- 
liana 

No se conduce con esta confusión nuestro idio- 
ma ; sus nombres locales siempre son locales , y 
además forma en beneficio de la sociedad varia» 
clases de estos mismps nombres , dando á enten- 
der á mas de la localidad de \ai cosa , las circuns- 
tancias del mismo lugar ó paragje por la diferen- 
cia de las terminaciones que usa en su formación. 

La terminación Aga , además^ de ser caracte^'^ 
ristica de localidad , denota su estrechez , ó la no 
anchura del parage ó lugar , y la denota bien ;. pues 
8e compone esta voz de las sílabas -¿í y ^^ i la ^ 
entre nosotros significa ancho estendido , la ga es 
una posposición exclusiva que equivale al sin del 
Castellano , y Aga todo junto significa no ancho,, 
6 sin anchura , sin estension ; y por lo mismo el 
apellido Amil-aga no significa derrumbadero como 
quiera , sino un derrumbadero no ancho , no es- 
tendido ; esto es , un derrumbadero: estrecha : ^r- 
ri-agauLTí pedregal estrecho : Inchaur-aga un estre* 
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clio riocé<3al : Urqui-aga un abedulal estrecho. 

La terminación .0/¿«» 5 además de ser n6ta dé 
localidad del signado que representa la voz primi- 
itiva , nos hace ver que el parage ó lugar es rC" 
dondo : compónese esta voz de otras dos sílabas, 
como el aga ; esto es , la @ y la /^ ; la O signi- 
nifica redondo , la la hacedor ó formador , y Ola 
todo junto el que hace ó forma redondez ; por 
lo mismo ^rri-ola significa pedregal redondo : I tar- 
da ribera redonda : /f/í/-/-c^/^ juncalcito redondo: 
Loi-ola lodazal redondo. 

La terminación Eta 5 además de ser carácter 
ristica de localidad , nos da a entender la mucha 
suavidadv del* terreno , como compuesto de la sí- 
laba E que significa cosa suave , delicada , y la /tí 
terminación frecuentativa : ^rri'-eta quiere decir 
pedregal suave : Urfui-eta suave abedulal : ^rech- 
ita robledal suave : Urni^ta iuentecita suave. 

La terminación Ti y su afin Di , como ter- 
mmaciones frecuentativas , además de la localidad 
del signado de la voz primitiva , nos hacen ver su 
multitud : Urqui:di significa parage de\mucho abe- 
dul : AreS'ti parage de mucho i-oble : Loi^-ti pa- 
rage de mucho lodo : Cinguira-di parage de mu- 
cho barro 

La terminación Tui y su afin Dui , á mas de ser 
notas de localidad , denotan que el parage ó lugar 
es profundo y estrechp , como compuestas de las 
sílabas Tu é i unidas en diptongo : la tu significa 
mucha profundidad , y la i cosa penetrante , lar- 
ga y otras sinónomas : Bustin-dui quiere decir gre- 
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dal que se halla en una estrecha ondonatla 6 pro*¿ 
fundidad : Elor-dui espinal profundo y estrecho: 
^reS'tui robledal profundo y estrecho. 

La terminación Egui , además de la localidad, 
nos hace ver que el parage es esquinero , ó un án- 
gulo ó cantón : es compuesto de la silaba e cosa 
suave , delicada , y la gui terminación negativa; 
y egui todo junto quiere decir sin suavidad , y no 
la tienen los ángulos , esquinas ó cantones de los 
terrenos : Arr^egui quiere decir pedregal esquine- 
ro : Or-egui ángulo ó esquinazo de una altura: 
Urr^egui avellanal esquinero. 

Consúltense para la inteligencia de lo dicho las 
caserías Eguias , Eguigurenes , Eguiartes , Egui- 
ños 5 y se verá que toda casa llamada Eguia ha 
de hallarse en tm cantón ó esquina de peña , mon- 
te , colina : que las Egiiiartis se verán colocada? 
entre dos esquinas ó cantones : que las Eguigitre- 
1/^5 estarán en el mas elevado ángulo : y que los 
Eguiños fueron edificadas en pequeños cantones. 

No os confundáis Bascongados con las termina- 
ciones Egtii'j Tegui : la primera , significa esquina 
cantón ó ángulo , en que se halla el signado tle la 
Toz primitiva : la segunda , parage en que abunda 
la cosa significada por su primitiva voz : no es lo 
mismo Arr-egui que Arri-^tfgui : Arr-eg ui signiñca 
nna cantonera donde hay piedras : Arri-tegui un 
parage donde el hombre ó naturaleza amontonó 
piedras : Sagarr-egui es un manzanal en una can- 
tonera : Sagar-tegui un lugar destinado para guar- 
dar manzanas. Consultad los Upateguis , los Artc^^ 
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guis , Guizateguis , Lanteguis 5 y cotejad su slg* 
nificado con los Magur^guis , Orma^eguis , Ot-' 
éfguis 9 y hallareis la diferencia de las terminacio- 
nes Egui y Tegui , y os convencereis que al Egui 
en todos tiempos biene bien la significación dada, 
como también al Tegui la suya. 

Adviertan también los Bancongados cjye el amor 
á su apellido en los que erigen nuevas caserías , y 
él que estas nuevas caserías sean accesorias á una 
principal , ha obscurecido alguna cosa la verda- 
dera significación de nuestros apellidos. En las ma-* 
yores llanuras de nuestro pais veo edificadas ca- 
serías con el nombre de Muruetas , sin embargo 
de que Murueta quiere decir parage de suaves co- 
linas ; pero si se recurre á la mas antigua de ellas, 
si se repara en aquella que fué pobladora de la 
ante-Iglesia de su nombre en Vizcaya , se hallará 
^ rodeada de suaves y deliciosas colinas. Hará pocos 
años que en iin pueblo del Señorío se edificó una 
casa , y se la puso por nombre Ugarte^che , que 
quiere decir casa entre dos aguas > sin que tuviese 
en sus cercanías ni una triste fuente ; el que Ja 
erigió se? llamaba ligarte , y este fué el motivo ; lo 
mismo habrá sucedido con los Muruetas que se ha- 
llan en llanuras. 

Los Aguirres han de estar colocados en parages 
despejados, ayrosos; con todo Aguirre-sacofia^ su ac- 
cesoria tiene un significado diametralmente opuesto, 
según las partes que le componen : lo mismo son los 
Aguirre^beitias , Aguirre^-barrenas : también re- 
parareis caseríos que no tienen en sus cercanías 
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el signado áe su primitiva voz : Artetas\ por exem- 
pío , 6Ín que tengan quizás una encina : no os ad- 
miréis , la sostitueion de unos árboles á otros ; la 
reducción del terreno arbolado á tierra de pan 
sembrar ha causado este trastorno ; si continúan 
los nuestros en la afición de plantar hayas en todo 
terreno , vendrá tiempo en que nuestros Gastaña-^ 
zas , Arfe -ag as , Urqui-^dis , Aguin-agas , todos 
sean Paga-zas ; esto es , parages pablados de ha- 
yas : manteneos pues firmes en la significación que 
hemos dado á nuestros nombres : es una significa- 
ción muy propia y del todo nuestra. 

¿Hay lengua alguna que haya podido instruir 
al Bascuence en este bello modo de formar y dis- 
tinguir sus nombres locales, no solamente de todo 
otro derivado, sino también unos locales de otros? 
Ninguna, á lo menos de quantas el Señor Tragla 
quiere hacer maestras de nuestro idioma. La C//- . 
tica , la Fenicia , la Griega , la Hebrea , la Ro^ 
mana , la Árabe , la Goda , la Normanda — na 
se conducen de esta manera. Hurtónos sí el Latin 
tiliestro Eta : formó á su moda sus locales Dum^ 
etutn^ Ros-etum i Vefr-etum ^ Sfin^tum ^ y este 
hu^tó está Comprobado por su singularidad : tampo- 
co tienen nuestra finura los Malayos , los Japones^ 
los Chinos , ni otra alguna lengua que yo conozca. 

Últimamente , no puede satisfacer á los litera- 
tos el común refugio del sabio Aragonés en sus apu- 
ros ; esto es , su decantado puede ser que lallengua 
frimitka: de tos Bascongados tuviese esta formación* 
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IlUege lo» BA^cQogidos no. h$^ podujk^ formar por 
imitación wi^. n^nabree Iqq^i^^^. ; , ' 

^ NOMBRES POSESIVOS. 

Nombres posesivos soa aquellas voces que po^ 
modip de cienes carjacterísticas np^ dap á eptm^ 
der , que d signado de. su primitivo, tiene ,una.re- 
lacion posesoria cqn.pl signado íde la voz sustan-» 
tiva, con quien se que en concordancia, como 
qualidád. Estas relaciones son de tres maneras : una 
proviene de aquel casi . c^ofxúnio ^ ó s^ñprio, qup 
esta cosa, tiene aqbre la otra,; la segunda, ¿e funda 
en que un ente es contenedor de otro ente ; la 
tercera en la materia que una presta á la formar* 
cipn de otra cosa. A los primeros llamaremos por 
sesores de dominio : á loa segundos posqsorea lot- 
éales: á los terceros posesores de materia. » 

Diximos , hablando de los iiombres lócale^ , la 
confusión que se observaba en las lenguas acerca 
de la formación de estos ,, y los nombres quej van 
á, ocupárnosla y aiinqi}e. muqhas no tiejj^en esta coiv- 
fusion en los posesivos de ^ateriá ^ue. caracteriza 
con terminacipnes dUtintas,. ninguna sin embargo 
puede gloriarsp.de t. haber instruido al Bascuenqe 
^^n.la formación de siys posesivos- ; . ,,. 

í . SV el primitivo con que se han de formar e^fe» 
derivados es ^u^q^ó casi dueño de} , sustantivo» 
á quien como adjetivos se han de unir en concor- 
dancia , se vale nuestra lengua del artículo pose-* 
sor 5 constituyendo por medio de la posposición de. 

O 
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dicho artículo un nombre adjetivo : Erregue^en-a^ 
quiere decir cosa de Ke)S 6 cosa en que el Rey 
tiene dominio: GuUon-arcn-a^ del hombre: Perú-- 
ten- a , dé Pedro. 

Si el primitivo dá el cognomento de locali- 
dad al sustantivo con quien ha de concordar el 
posesivo, usa él Bascuence dé la terminación C(7Í 
que con la notii'dé á|)elátivo ésCua: Lapicó-cudl^ 
quiere decir de Id olla; esto es, cosa cc^tenida 
en la olla: Eche-cua^ cosa de casa: Campo-cua^ 
cosa de fuera : Elexa-cua , cosa de Iglesia : se di- 
íerenfcmn estos posefeívófe'de loa? nombres naciona- 
les, lo primero en sus terminaciones, lo segundo 
en que los posesivos lócales son adjetivos, y bie-* 
nen en los conceptos unidos á un sustantivo, como 
Lapico-c(Hoquelia , la carne de la olla : Echeco^anria^ 
Ja ama de la casa : ^uzo-co cb acurra , el perro 
de la vecindad. 

Si el signado de la voz primitiva prestó materia 
para la construcción de otro signo, nos valemos de 
la terminación ezco : Cirar^ezcua , quiere decir 
de plata : 0/-¿'zr«^,^ dé madera: Luur-ezcua de 
tierra : Urr^ezxua de oro. 

No hallo esta diferencia de posesivos ni en 
la lengua Céltica , ¿i ^n la Fenicia 9 jai en la Griegas 
ni en Isl Hebrea , ni en la Latina ^ ni en la Goda, 
jii en la Árabe , ni. ... Lueigo los Ba^bngados n# 
bain podido formarlos por imitocion. 
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NOMBRES ABUNDANCIALES, 

, Aunque scm muchas las sílabas y letras destU 
nadas por el Bascuence para significar la abun- 
dancia de las cosas ó. multitud, solamente se vale 
de la t2:a y tsu para la form2icion.de estos deriva-; 
dos : de las demás hace uso ep la$^ voces compues- 
tas , y de ellas se hablará inpiediatamente de^pue% 
que concluyamos con los que los gramáticos Ua-^ 
man derivados. 

Sin embargo de haber destinado el Bascuetíoe? 
las sílabas tza JJtSU para la formación de los abun^ 
danciajes, no podemos hacer uso de ellas con in--t 
diferencia : con la tza formamos los stistantivos , y„ 
oon la tsu los adjetivos : quando queremos hablar 
de la abundancia de la cosa nos valemos de la 
primera terminación ; pero si queremos hacer ver 
e3ta cosa abundante , como qvialidad de un sujeto, 
usajipof de la segunda : Diru-tza ó Diru-tzia^ quie-r 
re decir montón de dinero : Dku-fsu 6 Diru-tsuba^ 
sug^to de mucho dinero : .Arri-tza á Artutziai 
denotar, un nDK)xiton de piedra : Arri^tsu 6 ydrri^. 
tsubi^ f parage lleno de piedra : Orbihtzia, man-^ 
ton de oja : Orbel'-tsuba t lleno de oja r Odohtzia^ 
balsa de sangre : Odol^tsuba , sanguíneo^ 

Estas características tan distintas de las voces 
locales abstractas y posesivas , dan á nuestras abun-^ 
danciales la debida claridad que no se halla en 
las demás .lenguas , á lo menos en los^ abundancia^ 
les.s^stajüitivos: la misma terminación AI sirve» pot 
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exemplo en el Español , para formar locales po- 
«esivos y. abundanciales : Pedregal significa todo 
parage donde hay piedras , sean muchas ó pocas: 
qnando dicen tiene un dineral^ este Al es abtm- 
dancial .^ si dicen filial , es posesivo : lo mismo su- 
cede en otras lenguas que tienen estos derivativos, 
aunque no tos tienen todas. 

El Latin y sus hijas forman los abundanciales 
ad/etivos con dos ss , esto es , con una letra doble, 
y con mucha analogía ; y no sé por qué razón los 
Castellanos han perdido el uso de esta bella y mis- 
teriosa letra de pocos anos á esta parte ; pero nin- 
guna se vale de la tza y tsu , lo q^ué es suficien- 
te' para hacer ver , que en estos nombreá no ha éido 
instruida la lengua Bascongada por otra alguna. 

' ISfOMBRES FRECUENTATIVOS. 

, Forma el Bascuence los nombres frecuentativos 
ecm la terminación //, sílaba destinada por él á 
esta fnncíon con mucho miramiento , como se dirá 
en otro lugar í Sitrña^-tuja , qníere decir ' el que 
frecuentemente tiene sarna : Anra^-rí^ja , el que 
frecuentemente anda con mugeres: Guex(híi*¡a\ el 
^e freci^eütemente está enfermo: Gosse^ti-ja-i el 
que frecuentéíiíénte está con hambre. 

Di:ximos que con niili^o miramiento destinó el 
Bascuence para formar los frecuentativos la silaba 
ti i, y diximos bien; pUes vio en las primeras é 
Miócentes articulaciones del hombre niño , que no 
habia silaba alguna que redoblásemos mas en mies- 
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tra tierna boca que ella. Los niños rompiendo con 
la voz ^1/ , empiezan á anagramizar este sonido: 
la primera transformación del ^it , es* Ap en -<4//- 
aifr> at-at : la segunda es ta-^ en Ait-aU^ at-aU 
ta-ta: IsL tercera taimen Ait'-ait y at-^at ^ ta^-ta^ 
tai-tai: y la última f/, en Ait-^ait ^ at-^at ^ ta-ta^ 
tai-tai y ti-ti 5 y llegando á este anagrama somos 
una rueda de molino. He aquí el motivo que tuvo 
el Bascuence para formar sus fracuentativos cód 
la terminación ti. * ' 

Esta elección que hizo el Bascuence de la téi'-i 
xnlnacion // en la formación de sus frecuentatíVoei 
©ra suficiente para hacer ver que los Bascebgádoi 
no han podido formar por imitación estas voces; 
pero hemos^de añadir cpie es rara la lengua que 
no confunda estos nombres con los abundanciales, 
aún quando los tengan : el Castellano , por ^xem-*- 
pío, con la terminación so forma unos y otros nom« 
bres : con Amor 0^ so , doioro-so ^ graao-so , entiende 
ya al que tiene mucho amor, dolor, gracia , como 
al que en estas qualidades es frecuente , y lo mis- 
mo sucede en el Latin , Francés , Italiano*.. » 

Sin embargo, son muy diferentes estos dos, gé- 
nero» de nombres: no es lo mismo el ser uno abun- 
dante en dinero , que el tenerlo frecuentemente: 
son dos ideas distintas las que forma el entendi- 
miento del hombre adinerado, y del que frecuen- 
temente tiene dinero ; el primero siempre está con 
^nero,*el segundo no siempre, y por lo mismo 
exige la claridad de los conceptos que distinga- 
mos por diversas características los derivativos abun- 
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danciales de los frecuentativos ^ como lo hace el 
Bascuence. Luego los Bascongados no han podido 
formar por imitación su lengua en quanto á estos 
nombres derivativos. 

NOMBRES DIMINUTIVOS. 

Diminutivos llamamos todos aquellos derivati- 
vos , por medio de los quales entendemos dismi- 
nuido el signado de la voz primitiva de que se 
componen los dichos derivativos. Es singularísimo 
d( Bascuence en la formación de los diminutivos. 
La 09 la chf y la ;p son las tres letras que adoptó 
para esta formación : con la ñ forma los diminuí 
tivos toscos ó quantiosos : se vale de la x para los 
•útiles : y la ^A usa tanto en unos como en otros: 
con la primera y segunda consonante forma lof 
nombres primitivos, y en estos hace él xa^ xe^ 
xif xo , xu , ña^ñe y ni , ño^ ñu^el oficio de diferen- 
cia y es adjetivo : el nombre oñ significa alto^ 
pequeño ; añu ó añuba , estension pequeña y pro- 
funda ; axe axia , estension sutil. ... La cha , che^ 
4hi , cho 9 chu , se usan en nombres primitivos y de- 
rivativos. De estas silabas hablaremos largamente 
en los Discursos filosóficos sobre la primitiva len- 
gua , y volvamos á nuestros diminutivos derivados» 

Quando nos valemos de la terminación cha para 
íormar estos diminutivos , damos á entender que 
el primitivo es pequeño en su estension : Nesca^ 
cha ó Nesca-chia , quiere decir doncellita espigada 
ó de cuerpo flaco : Zuurnha ó Zuur-chia , hom- 
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bre ó mnger de narices poco estendidas : Mus^ 
tur-cha ó MustUT'chia , hombre ó miiger amorra- 
do ó de lavios comprimidos ó estrechados. 

Quando nos valemos de la terminación cho da- 
mos á entender que la diminución del primitivo 
consiste en su redondez : Poncho , ó Po^:hua quie- 
re decir redondo , pequeño en esta qualidad ; con 
esta voz damos á entender también muchachita 
rolliza. Es verdad que loe de Lequeitio hacen uso 
de esta con toda muchacha : Oche^ ochua quiere 
decir alto-pequeño eri esta qualidad , altito ó re- 
dondito ó de pequeña redondez. 

Si hacemos uso de la terminación chi ^ damos 
á entender que la pequenez del primitivo consiste 

en la penetración , sutileza Ere-^chi , ó Ere-chi-ja 

quiere decir un defecto de sutil ó pequeña pene- 
tración i y no hay cosa que mas se nos penetre que 
el amor propio, que es la qualidad que damos á 
entender en el sugeto á quien aplicamos la voz di- 
minutiva Ere-chi ó Ere-chija. Consúltense para la 
inteligencia significativa de la terminación Chi las 
toces Chi^-qui ó Chiquija^ chi-lijo ó chi-lijua^ shi-- 
mino ó chi^minua , chi-mel ó chímela , y se verá quán 
bien se acomoda el significado de chiquito y pene- 
trante. 

Sin embargo de todo esto, la regular forma- 
ción de nuestras voces derivativas de diminución^ 
, es con la terminación Chu » y con mucha razón; 
porque siendo estas voces una producción natural 
del cariño y amor que tenemos á los primitivos^ 
ha querido el Bascueuce damos uim idea de este 
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afecto interior , unieudo con la consonante dimi-^ 
nativa Ch la vocal u que. significa huequedad, ó 
cosa interior, posponiéndola á la dicha Ch para 
que sea un adjetivo suyo. 

Efectivamente, ¿qué voces mas amorosas pue- 
den hallarse que las Bascongadas JEnechu 6 JEne^ 
íhuba , muy mió , mió todito : Aitachu ; Ama^ 
ihu , Izecochu , queridito padre , queridita madre» 
queridita tia mia ? ¿con qué expresión pueden 
indicar mejor las lenguas el amor que con JLasn 
tanehu ó Lastanchuba , que literalmente quiere de- 
cir apegadito mió , unidito mió , identidadcita mia ? 
¿no es la unión el último fin del amor? No pue- 
den pues darse expresiones mas vivas eñ lengua 
alguna : consultad las voces Bijotzaren bijoz^chuba, 
neure bácar-chuba^ mure chachan-chuba y neure mure- 
chuba que si lo acierto quieren decir en Castellano 
Bijotzaren bijozchuba corazoHcito de mi corazón: 
Neure bacarchuba solitariito mió , mi sólito : Neure 
neurecliuba , mi miito : ¿ Pero podemos acertar con 
la significación de Chachanchuba ? ¿adonde no llega 
la energía de esta voz compuesta de tres terminación 
nes diminutivas? ¿vendrá bien el Queri-qmri^querir- 
dito? No basta ; es mayor su energia, es mayor sil 
expresión, 

¿Quién pudo pues dirigir al Bascuence en esta 
admirable formación de diminutivos? ¿son las len- 
guas Céltica , Finida , Hebrea , Árabe \ Goda , 
Normanda , Española , Francesa , Castellana :ó 
Franca que Don Joaquin de Tragia hace maestras 
de nuestro idioma? No por cierto , ninguna de ellas 
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•e conduce con estíi finura de nuestra lengua. Lue- 
go los Bascongados no han podido formar por imi- 
tación su lengua en orden á sus diminutivos. 

NOMBRES AUMENTATIVOS. 

Quándo una voz por medio de alguna termi- 
nación aumenta la significación del primitivo , re- 
cibe el nombre de aumentativo ; pero este aumento 
ha de ser de desprecio , pues todo otro aumento 
6 lo expresamos con los grados de comparativo 6 
superlativo , como mas sabio , muy sabio ; ó por 
algún adjetivo, como gran filósofo , insigne orador. 

Pocas son las lenguas que no tengan diminu- 
tivos ; pero son muchas á quienes faltan aumenta- 
tivos , y las que los tienen no forman este género 
de nombres con el debido miramiento : su consti- 
tución exígia que las terminaciones fuesen toscas 
en todas sus letras ; sin embargo , oimos la voz au*- 
mentativa Ombra^chon con la consonante diminuti- 
va ch , y la suavísima n : en Muchach-on vemos la 
.misma consonante suavísima n. Los Españoles han 
conocido que no son suficientes estas terminaciones 
para dar la debida analogía á los aumentativos , y 
se valen de otro medio ; entorpecen al mismo nom- 
Jbre primitivo con alguna letra torpe , dicen Mos-- 
quilon y Mosc-<^na , Ombranchon , &c. 

El Bascuence forma sus terminaciones aumen- 
tativas con todo miramiento : la tosca JFC y la T 
ampoUosa unidas á la pomposa O , constituyen su 
co y to : dice Guiza-to hombrachon ú hombron : 

P 
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Mutil'-co mucliachon , que con la característica de 
apelativo suenan Guiza-tua , Mntil-cua. 

Ahora puea , ¿ la lengua Céltica , la Fenicia , la 
Hebrea , la Goda , la Romana , la ^rahe-, la Grie-* 
ga , la Normanda que no tienen aumentativos ver- 
daderamente tales , sino que se valen para esto de 
los abundanciales adjetivos de aumento , ])udIeron 
instruir en la formación de estos nombres al Bas^ 
cuence? ¿pudieron la Castellana y la Italiana , que 
aunque los tienen son inexactos en su formación? 
Luego los Bascongados no han podido formar por 
imitación su lengua en sus aumentativos. 

MOMBRES COMPARATIVOS. 

Don Joaquin de Tragia , sin embargo de haber 
guardado un profundo silencio en todos los demás 
derivados , desplega ya sus labios : ^' el comparativo 
f> Bascongado , dice este sábÍ9 ? se hace añadiendo 

» ^go al fin Siendo pospositiva ó sujuntiva la 

» lengua , podrá decirse que el ^go es nuestro mas 
» pospuesto , y que el idioma carece de compara- 
» tivos simples , como los del Latin ** f i ). 

El comparativo Bascongado se hace añadiendo 
^go al fin.... podrá decirse que el ^go es nues- 
tro mas pospuesto El idioma Bascongado care^ 

ce de comparativos simples como los del Latin. 

¿ Qu^ ^s 6^^^ sabio Académico ? j hasta aquí y 
no mas llegaron los cuidados de instruiros en la 

(i) Dice. geog. hist. de España ,^om. 2. pag. 163, 
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lengua Bascongada ! ¡ hasta aquí y no mas se estien- 
den vuestros dialécticos conocimientos! ¡hasta aquí 
y no mas vuestra gran filosofía ! Errasteis en la 
primera ; errasteis en la segunda ; errasteis en la 
tercera proposición ; pero errasteis sin escusa , sin 
subterfugios , sin que tengáis el mas mínimo efu- 
gio en vuestro error. 

El comparativo Bascongado se hace añadiendo 
^gO al fin. No , Señor Académico , nuestra termi- 
nación 'comparativa es ^o , la ^ es nota ó carac- 
terística de apelativo : el Bascuence no cede en fi- 
losofía á nadie , sabia que en toda comparación se 
buscaba la superioridad que un sugeto tenia sobre 
otro en esta ó aquella qualidad , y quiso formar 
su terminación con dos letras que reciben 3U pleni- 
tud en la parte superior del órgano de la voz : \^ 
g palatina , la o oriunda del mismo embovedado. 
Sí V Señor Tragia , go , esta sílaba tan análoga al 
intento , es nuestra terminación comparativa ; no 
podia el Bascuence mostrar la finura de su filoso- 
fía con la ud 9 que aunque significa estension i no 
es orizontal como la de la* O , éino plana y chata. 
Pasemos á la segunda proposición. 

Mal contento se hallaba el Señor Tragia sin 
poder encontrar maestra que informase á la lengua 
Bascongada en sus nombres comparativos , y sin 
reparar en tropiezos fresfcamente asegura : ^' po- 
H drá decirse que el uí4go es nuestíTO mas pbspues- 
» to. '' ¿ Creeríase que el sabio Aragonés podría 
explicarse en estos términos , á no hallarlos estam- 
pados en una obra auténtica ? El jigo es nuestro 

Pa 
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mas : ¿ qué semejanza para la identidad ? ¿ una voz 
formada con las letras ^ , G ^ O ^ puede ser la 
misma que la que resulta de M ^ u4 ^ SI l dón- 
de están los caracteres de identidad ? 

Querría dar á entender que el jigo equivalía 
al mas del Castellano : ¿ pero qué se inferirá de 
aquí ? La voz Cabeza equivale al Ke^hali de los 
Criegos , al Bj>s de los Hebreos , al Taphe Cophito, 
al Buru Bascongado , al Glaba Dálmata , al Tetff 
Francés , al Hubk Godo , al Pen Céltico , al Thavi 
Ibero 5 al Tzambü Quiriri , al Cafut Latino , al 
Üngaro Fo 5 al Ruso Gohuiva 9 al Árabe Gogulto^ 
al Quichua Erma 5 al Aimara Peqque , al Bas 
Turco , al Hie Chino , al Dau Tonquines , al. . . , 

al al.... ¿Seria esto suficiente para deducir que 

todas estas lenguas tomaron el nombre de Cabeza 
de la Castellana ? Esto es sin embargo lo que el 
Señor Tragia quiere quando dice , que el u4go 
del BasQuence es el mas del Castellano. Vamos á 
la tercera proposición. 

En algo habían de venir á parar los prepara- 
tivos de nuestro Académico : *^ el idioma Bascon- 
y> gado carece de comparativos simples como los del 
9> Latín , ^ dice en conclusión este sabio ; pero ¿ por 
qué ? nuestro andija-go , ederra-^go , ¿ en qué se 
diferencian del prudenti-^or , brebi-or del Latín ? 
2 una y otra lengua no forman sus comparativos, 
posponiendo á las primitivos la primera el Go , y 
la segunda el Or ? ¿ por qué en el Latín han de 
ser simples eétos comparativos , y compuestos en el 
Bascuence ? ¿ quál es la razón de diferencia entre^ 
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0^7) 
unos y otros comparativos ? No lo sabe Tragla : no 

lo halla ; no cede sin embargo ; mas quiere atre- 
pellar todas las reglas filosóficas , que confesar al 
Bascuence la posesión de un triste^ comparativo, 

** Con efecto , continúa el sabio aragonés , en 
» la construcción del comparativo usan los Bas- 
» congados el Que de los Castellanos , ó el Qttam 
» Latino que explican con la voz JSaño^^ (i). ¡En 
quántos excesos nos precipita el empeño y la preo- 
cupación ! usan del Que de los Castellanos , ó del 
Quam Latino : ¿ dónde ? en la construcción de los 
comparativos: ¿ en qué palabra ? en Baño ¿y es 
el Que'i i es Quam ? No: ¿equivale al Que y al Quamf 
Sí : pero ¿ qué se infiere de esto ? ¿ qué el Bas- 
cuence tomó su Baño del Que 6 Quam del Caste- 
llano y Latin respectivamente ? Nueva filosofía , 
nuevo modo de inducciones : no sé yo como nií^- 
tro Académico no hizo hijas de la lengua Caste- 
llana todas las del orbe ; pues este modo de filo- 
sofar le\ prestaba quantos materiales le eran nece- 
sarios. 

NOMBRES SUPERLATIVOS. 

Tres son los grados en que dividen los gramá- 
ticos al nombre Positivo , Comparativo y Superla-- 
tivo : por Positivo entienden el nombre que llana 
y sencillamente representa su signado ; por Gwí- 
farativo el que nos da á entender la cosa repre- 

(i) Dice. gcog. hist. de España, tom. 2* pag, 163. . 
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sentada por él nombre , aumentada ó disminuida 
respecto de alguno de sus coindividuos : por Su-^ 
ferlativo nos dan á entender colocado el signadé 
en su mayor aumento ó diminución. 

Sin embargo de esto colocaria yo al nombre 
en cinco grados ; es á saber , grado ínfimo , infe'- 
rior , medio , superior , supremo : con esta divisioa 
seriamos mas exactos en nuestros conceptos , y des- 
terrar iamos la costumbre poco reflexionada de Ua-^ 
mar superlativos á unas voces , que de ninguna 
manera las viene bien este nombre. 

En efecto 5 ¿ á qué llaman superlativo los gra- 
máticos ? A ciertas voces que nos dan á entender la 
abundancia ó diminución positiva de la qualidad 
de un signado. Sapientísimo , Hermosísimo nos dan 
á conocer que la sabiduría , la hermosura se ha- 
Ulifi en un sugeto con abundancia ; pero no nos 
gradúan esta qualidad , nos confunden al primi- 
tivo entre otros muchos coindividuos suyos que 
pueden tener esta abundancia de sabiduría , de 
hermosura , dexando otro grado superior que es el 
que coloca al sugeto sobre todos los demás sus 
coindiyídiios ; de donde es visto que los grados en 
que han dividido los gramáticos al nombre no son 
ekáctos. 

No sucede así en la lengua Bascongada : este 
sabio idioma tiene ó conoce cinco grados en el nom- 
bre , y los distingue por cinco diferentes palabras^ 
Chiquijeena , Chiquijagua , Chiquija , Andijagua , 
jlndíjeena : con el Chiquijeena da á entender al 
mas. pequeño de todos los individuos que coníti- 
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fuyen su especie : con Chiquijagua nos hace ver 
que es mas pequeño que algunos de sus coindivi- 
duos : con Chiquija ó Andija nos dice llana y sen- 
cillamente pequeño ó grande , sin que nos diga si 
es mayor , si superior , si tenue , si ínfimo : con ^ínr 
díjagua nos hace ver que es mayor que muchos de 
BUS coindividuos , y con Andijeena indica al que es 
mayor que todos. 

Todas las lenguas conocen estos cinco grados. 
El menor de todos ; he aquí el ínfimo grado en la 
lengua Castellana : menor ó mas pequeño , el grado 
inferior : pequeño 5 el grado medio : mayor ó mas 
grande , el grado superior : el mayor de todos , he 
aquí últimamente el grado supremo ; pero los gra- 
máticos como no han hallado lengua alguna que 
tenga nombres distintos del primitivo para indicar 
e&tos cinco grados , se han valido de los abundan- 
ciales Sapientísimo , Amabilísimo , para significar el 
grado supremo ; y de los diminutivos Pequeñísimo^ 
Apocadísimo , para el ínfimo grado. 

En los Discursos filosóficos sobre la primitiva 
lengua hablaremos con estension acerca de estos 
grados : para nuestro intento es suficiente lo que 
queda dicho , pu?s no hallándose entre los gra- 
máticos los excelentes superlativos del Bascuence, 
es visto que los Bascongados no han podido for- 
mar por imitación su lengua en los nombres su- 
perlativos. 
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CARACTERÍSTICAS DE LAS VOCES. 

Por características de las voces , como dlximos 
á la entrada de la formación significativa de los 
nombres derivativos , entendemos aquella letra ó 
letras que nos indican las diferentes funciones que 
exercen las voces en el uso de las lenguas , sin que 
dexen de ser primitivas ó derivativas las tales vo- 
ces ; esto es , sin que de primitivas pasen á ser 
derivativas. 

Para no omitir característica alguna , hablare- 
mos primero.de las que corresponden al nombre; 
después de las que son necesarias al verbo ; y por 
último de las que constituyen el advervio. 

CARACTERÍSTICAS DEL NOMBRE. 

A tres clases reducen los gramáticos las x^arac- 
terísticas del nombre , á características de género; 
á características de número ; y á características de 
caso , que también llaman accidentes del nombre/ 
Sustituiré á las características de caso las ca- 
. racterísticas de relación , pues las relaciones del 
nombre en el uso del habla , no solo se expresan 
por el artículo ó declinación , sino también por 
el manejo de las preposiciones. 

CARACTERÍSTICAS DE GÉNERO. 

No teniendo géneros el Bascuence en sus nom- 
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bre» 5 parecerá un trabajo inútil el hablar de sus 
características ; pero no lo es. El no tener géneros 
nuestro idioma > el hallarlos en la lengua Fenicia j 
en la Hebrea , en la Griega , en la Árabe , en la . 
Latina\ en la Castellana >> en la Francesa.... que 
el Señor Tragia quiere hacer maestras! de nues-i 
tro lengüage , es un escalón para probar que los 
Bascongados no han podido formar por imitación 
su lengua , y sería obscurecer esta bella prueba, 
que nos viene á la mano , el no tratar del género.' 
Conoció Don . Joaquín de Tragia que este fia 
fener el Báscuence géneros en sus nombres , era 
perjudicial para sus ideas , y procuró damos maes- 
tras en este mismo no tener: "en el Báscuence , dice 
fp este sabio , no hay géneros en los nombres , como 
ip no los tiene el Malayo , el Japón , .ni el Chino (i),^ 
¿Qué se infiere de esto? ¿qué comunicación entre 
el Malayo , el Japón , el Chino y el idioma Bas- 
eongado ? ¿ qué diría el Señor Tragia si le dixera yo 
las lenguas Aimara , Araucana , Armena ; las 
lenguas Balabandea , Barmana ^ Beéigal^ , Btrula^ 
Betoi y Bilela r, Bisaya^ las lenguas Gr/m^rü?, Ca^ 
nara , Cora^ Curda '^ las- lenguas Escitica ^ Fstofjesají 
Eudebe'^ las lenguas Grantamica, Grumisch, Goana^ 
Guaícuru, Guaraní] Gusarata-^ las lenguas JS^«/,' 
Ibera , Indos t ana j Indua-persica y Inglesa y Itonama, 
Jaband , Jame a , Jarura:, las' lenguas Lhpona^ 
Libones a , Lituana ^ Lule , MainaSy Maipure^ Me- 
xicana^ Mobima, Moluca^ Moxa; las lenguas Orna- 

! { i) Dice. geog. hi$t. de España;, tom* i^pág.i^**^ 
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gua , Opata , Otomita , Persa , Pima , Poconchi^ 
Quichua ; las lenguas Samscrutanica , Tagala , T^- 
tnanaca , Tamúlica , T^j^ j Taraumara , Tibetana^ 
Tongusa^ Turca ^ Tur use \ las lenguas Ungara^ Xe- 
remisa no tienen géneros eü los nombres ; luego sus 
favoritas lenguas Mala;ya , Japona , CAí«¿í apren- 
dieron de estos idiomas el no tenerlos? Falta de 
lógica esclamana^y esto mismo esclamo yo, ¿Diría 
que su idea en la expresión que nos ocupa no era 
hacer maestras del Bascuence á los Japoneses ^ Ma-* 
layos y Chinos? Lo cierto es que procura hacer 
verosimil el modo con que pocos años hace se inK 
vento nuestro idioma , haciendo su análisis , y quan- 
do llega a hablar de los géneros del nombre , dice 
que no los tiene el Bascuence \ pero añade que 
tampoco los tiene el Malayo ^ tampoco los tiene el 
Japón, tampoco los tiene el Chino» 

Sea pues que el Señor Tragla haya citado á 
las lenguas Malaya » China y Japona por ostenta- 
ción ^ ó por hacerlas maestras del Bascuence , es 
evidente que loa Bascongados no han podido for- 
mar por imitación su lengua, en quanto á no te- 
ner géneros en suíi nombres* 

CARACTERÍSTICAS DE NÚMERO. 

Trea son los diferentea números que registro 
en laa lenguas, el singular,, el dual y el plural: el 
numera dual es conocido en las lenguas Griega 
j araucana , y algunos quieren que lo tengan la 
ffekrea y uirabér^ j también que este dual Jle^rea j 
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Árabe sea de dos maneras. Sobre este número habla- 
remos largamente en los Discursos filosóficos : por 
ahora lo que nos importa es reconocer el modo con 
que las lenguas hacen esta distinción de números, 
para ver si el Bascueuce aprendió ó no de otra len- 
gua sus características de número. 

Las lenguas que tienen declinación, unas dis- 
tinguen sus números en la diferente modulación 
que dan al nombre en todos sus casos , como la 
Latinan otras en esta diferente modulación del 
nombre , y ademas en ciertos artículos , como la 
Griega y Alemana. 

Los idiomas que tienen artículos sin declina- 
ción , son también diferentes en el modo de carac- 
terizar sus números : la Hebrea , Árabe , Inglesa 
tienen unos mismos artículos para el singular y 
plural 5 y distinguen los números por una ó dos 
letras que añaden en plural al misma nombre. 
La Quichua , Aimara , Guaraní^ China , Malaya^ 
Japona , Lule. . . . tienen una palabra , que sin apli- 
car al nombre ni al artículo caracteriza su nú- 
mero plural , distinguiéndole del singular : la Cas^ 
tellana , Francesa , Italiana ponen la distinción de 
\os números en el artículo y en el nombre. 

Este es el modo que tienen de distinguir los 
números las lenguas , fuera de la Bascongada : este 
idioma se diferencia aún en esto de todos los demás, 
y colocó la distinción del número en la distinción 
Jel artículo con mucha belleza , como haremos ver 
en los Discursos filosóficos sobre la primitiva lengua. 
Luego el Bascuence no ha podido ser formado 'por 
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imitación por loa Bascongados , ea ^anto á las 
características de número, 

CARACTERÍSTICAS DE RELACIÓN.» 

Dos diferentes relaciones pueden tener los nom- 
bres en el uso de las lenguas ; primarlas unas , otras 
secundarias. Hablaremos de ellas con separación, ^ 

RELACIONES PRIMARIAS. 

Quatro son las relaciones primarias que el nom- 
bre suele tener en nuestros conceptos : puede ser . 
agenU , paciente , recipiente principal de las accio- 
nes comunicadas ; puede ser posesor de otro nombre 
que se expresa en la mutua comunicación ; y por 
mas que se registren todas las relaciones , no po- 
drán tener nombre de primarias sino estas quatro. 

Las lenguas se manejan de dos maneras para ca- 
racterizar estas relaciones primarias : unas hacen uso 
de la. declinación otras del articulo ; pero ninguna 
friera del Bascuence cxerce bien esta función. 

Los idiomas que tienen declinación nos pre- 
sentan á lo menos «seis casos ^ y son redundantes? 
los que ¡hacen juego del artículo ilo tienen sino 
ires diferencias , y son diminutas : el Bascuence tie- 
ne quairó artículos , y es justo. Estendámonos al- 
gún tanto. I . 

' Siendo quatro, ni mas ni menos, las relacio- 
nes jjrimarias del nombre en el uso del habla, 
fiopao hemos dicho » no pueden ser mas ni menos 
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las características diferentes que las indiquen : toda 
lo que hay de mas será supérfluo ; todo lo que hay 
de naenos será defectüoío. - ^ 

¿Para qué pues seis casos eñ los nombres?' ¿qué 
relación primaria indica el vocativo ? Es un despier- 
ta dormidos : es un caso para atraer la atención; 
luego es caso solitario, que anda fuera del con- 
cepto; luego no tietíe ni^ puede tener delación. 
Y que! ¿no puede hacer esta función el nominativo ? 
¿para qué pbes añadir este caso? Me- dirá*qni¿á' 
alguno que es lo mismo que el nominativo ; pero 
I Ignatius es lo mismo que Ignarí^ Laurentius que 
Laurenti'i luego el vocativo es un caso stipérfluo. 
Pasemos 'al ablativo, .- 

¿Que funciones' exerce el ablativo éri las íen*' 
guas? ¿no tiene las mismas que el en y sin 9 ctin^pori 
i^, de la lengua Castellana ? ¿qué cosa es el en'í^ 
¿no es una característica de advervio? ¿pues quién 
ha constituido á la declinación autréra de' advéi>¿-' 
vios ? ¿ no tiene el latin sus características para 
adverviar los nombres? ¿quién mete á la declina- 
ción en ministerios que no son de su instituto? 
Pero vamos adelante. 

¿Qué acosa es 5f«? ¿no es una preposición es-*- 
cliisiva de toda relación • secundaria en el'^sugéto 
á quien se le aplica? Comi sin tenedor ^^ me defendí 
sin sable ¿ no se escluyen al tenedor , al sable de 
la- causalidad secundaria; esto es , de ser los ins- 
trumentos con que comí , con que. me defendí ? In- 
trusa es la lengua Latina én su declinación ; usur- 
^ los derechos que corresiponden á la preposición; 
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es confusa , es indeterminada , es. • • . Andemos to- 
davía algo mas. 

Con^ es una característica para indicar que el 
sugeto con quien se une es un instrumento de 
la acción, ó un agente instrumental : maté al toro 
con la espada i separé el golpe con el brazo. ¿No 
•oy yo el agente principal de estas acciones ? ¿ no 
soy yo quien tengo la relación principal y priman 
ría con la acción ? ¿ la espada , el brazo no soa 
unas causas secundarias instrumentales de dichas 
acciones , y por lo mismo funciones que ha de ca- 
racterizar la preposición ? Luego es intrusa la decli- 
nación en ministerios no suyos , incapaz de caracte- 
rizar por su ablativo ninguna de las relaciones pri- 
marias. ¿ Qué es, últimamente, eXpor el de de ablati- 
vo ? una verdadera preposición la primera ; una 
caxacterística de advervio la segunda. 

Pero concedamos por un instante que la de- 
clinación en las lenguas no tenga sino quatro ca- 
sos Nominativo , Genitivo , Dativo y Acusativo , y 
que no es intrusa en ágenos ministerios ; seria sin 
embargo confusa : su nominativo en activa me re- 
presenta un agente , y el mismo en pasiva un pa- 
ciente ; el acusativo en las oraciones de infinitivo 
imas veces es agente , otras paciente ; de modo, 
que ninguna lengua que ha adoptado la declina- 
ción , caracteriza con la claridad y distinción cor- 
respondiente las relaciones primarias del nombre. 

Ahora correspondía que hablásemos de las len- 
guas que caracterizan al nombre en sus primarias 
ralaciones por medio del articulo; pero siendo el 
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Bascuence de este número , hemos de vindicarlo 
ante toda» cosas de varias imputaciones con que - 
quiere afear nuestro idioma el Señor Tragia. 

PRIMERA IMPUTACIÓN. 

•*Los nombres son indeclinables , V¿r^ » en el 
5> Bascuence. , . • Así lo fué en todas las primitivas 
f9 lenguas > hasta que la necesidad hizo hallar lasí 
» inflexiones para expresar los diversos estados y re- 
» laciones de la misma cosa'^ (r^. 

De suerte > que según nuestro Sabio Académi-. 
co > los nombres Bascon^dos se hallan hoy lo mis- 
mo que se hallaban en las lenguas primitivas has- 
ta que se inventaron las inflexiones ; esto es ,• sin 
características para expresar los diversos estados y 
relacionen de sus signados ; pero ño es así. El Bas- 
cuence tiene unas características justas para este 
ministerio : el nombre que no lleva característica» 
alguna padece en nuestros conceptos i si la carac- 
terística es c tiene Ja función de agente ; si / de re- 
cipiente^ si ^«.de. posesor > y esté modo.de carac- 
terizar los nombres se ha conocido^ en nuestrór idío— ^ 
ma desde tiempo, inmemorial acá. No borra esta 
falsa imputación el Señor Tragia ; quiso que se 
imprimiese \ pera para manifestíifr qué en. , nada 
se detenia qüanda se trataba de imptignar at Bas-* 
cuence , 8^ retrata un poca mas: abaxa con otra im- 
putación igual ^ que es la siguiente- 

(^ : Dicjc. geog. híst4^de:E«í)aña,.t(Mii»z»pítgv \^^^ 
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SEGUNDA IMPUTACIÓN. 



<c 



' Los casos del nombre Bascongado son seis , y 
f> se expresan posponiendo al nombre el articulo; 
» y por que esto haria muy monótona le lengua, 
># suele haber, pot decirio así, dos ó tres artícu- 
H los para cada caso , tanto «n singular como ea 
>^ plural" (i)« 

Dixe que esta impvitacion era igual á la ante- 
rior ; pero me retracto : es mayor ; es doble. Los 
Msos del nombre Bascongado son seis : he aquí una 
imputación. Suele haber dos 6 tres artículos f ara 
padd caso\ he aquí otra imputación. 

El Bascuenee no tiene casos: distingue - como» 
la mayor parte de los idiomas por los artículos^ 
las diversas relaciones primarias del nombré y y 
estas carajcteríst^as son quatro , ni mas ni menosj 
esto ea 5 las siguiéntres. 



\ 



Paeiente. ..... El no tenerla. 

^ > . % , Agente. ; G . 

Características de ^ ,,*'.. ^ , 

•<• ' • ^ • I Kecipiente. ^ .1. 

^ ' ' 1 Posesor ..En 



* Eátas son las'úmcas c&íracteristicae con que el B^ 
cuehcé'distingueen' el' nombre ^us relaciones i jkri^-' 
marias ; ' y en vano buscará el sábk) Aragonés' en^ 
nuestro idioma otras diferentes. • .^¡ 

|s) iDlcc. ge6g. histi 4e Esj^afii^ tomu 2. pagi if^.; 
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Vneé ¿ cómo el P. Manuel Larramendl » dird 
Tragia 5 pone seis casos en d Bascnence ? Es ver-p 
dad que este laborioso Bascongado , y también u4r^ 
tiet 5 aunque Tragia no tiene noticia de este nues- 
tro gramático , dan seis casos á los nombres ; pero 
¿ qué estrafio fué el que Larramendl y Arriet se 
equivocasen , si todos los gramáticos han tenido el 
mismo error , aún quando han escrito gramáticas 
de lenguas que no conocen la declinación ? ¿ si han 
hecho lo mismo los ilustres Cuerpos de nuestras sa- 
bias Academias Europeas ? 

Un ciego vasallage á las lenguas Griega y Z/f- 
iina : una preocupación de creer arreglado todo lo 
que imite á estos dos idiomas , ha precipitado , ha. 
arrastrado á toda nuestra literatura , ha obligado 
á que arranquen de sus respectivas lenguas Euro- 
peas lo mas bello , lo mas perfecto , lo mas enér- 
gico que tenia su mecanismo , solo porque no era 
conforme á estas dos tiránicas lenguas , y ha llega- 
do á tanto este entusiasmo , que es un pecado de 
lesa cultura el no dactiHzar , el no espondaizar 
las voces de aquellas mismas lenguas que supieron 
escaparse *en los tiempos de la mayor tiranía que 
han sufrido , de la pronunciación ligada , tosca^ 
impropria y opuesta á- todas las reglas de la natu- 
raleza. Pero dexemos^ este asunto para los Discur-, 
sos filosóficos 5 y volvamos á los casos del nombre. 
. Las lenguas Inglesa , Francesa , Italiana , Cast^-, 

llana > Portuguesa , Kusa ., Polaca no tienen. 

declinación , sino artículos : pues ¿ para qué el em- 
peño de casificar estos artículos ? ¿ no era ^aa ar* 
' ' R '" ' 
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reglado , mas conforme á sus funciones el llamar- 
los artículos agentes , pacienPes \ recibientes , poseso- 
res ? ¿qué han adelantado los sabios Ingleses^ Franr 
ieses ^ Italianos ^ Rusos , Polacos , Portugueses y 

Españoles con querer equiparar sus artículos 

9on los casos Griegos y Latinos ? Ninguna otra co- 
sa sino la confusión : han puesto baxo del nombre 
de artículos á la preposición y al adverbio : han 
oscurecido sus idiomas , y las han imperfecciona- 
do en un modo tanto mas vergonzoso , quanto es 
mas voluntaria , mas antojadiza esta imperfección. 
Recorramos las características que con nombres 
de artículos han empleado estas sabias naciones 
para casificar sus nombres ; y sirva de exemplo la 
declinación de la Academia Española en su núme* 
ro singular. 

SINGULAR. 

Dommus el Señor. 

Domini....^... del Señor. 

Domino para el Señor. 

Zhminum al. Señor, 

Domine Señor. . * 

d Domino — por el Señor. ( i). 

Antes de entrar á recorrer las características 
que ha empleado nuestra sabia Academia para ca- 
sificar su nombre Señor , hemos de advertir do^ 
cosas : la primera , qué al ablativo Latiho d Dotní^ 
fio 9 además del por corresponde muchas veces la 

(i) Gramática Castellana , part. i. cap. 3 . art. 6. 
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característica de , que ordinariamente se llama de 
ablativo : la segunda, que al ablativo Latino quan- 
^a ijo trae preposición , corresponden también las 
características con y ^w ; de modo , que los Espa- 
ñoles para equiparar este ablativo en sus diferen- 
tes combinaciones , tienen que usar de las carac- 
.terísticas en^ con ^ for , de. 

Esto supuesto , vamos á recorrer una por una 
.todas las características que son necesarias para ca- 
lificar el nombre Señor. 

El : esta es la característica que emplean los 
Castellanos en el caso que llaman nominativo ; los 
Franc^es el le : los Ingleses el the : los Italianos 
el il :. los í ascopgados el a : sin embargo , esta ca- 
racterística no es de declinación ; es característi- 
jca de nombre apelativo : ni los nombres proprios, 
,ni los. partitivos , ni aún los apelativos llevan- este 
carácter qu^ndo hacen de partitivos , aunque ex€;r- 
zan las funciones de nominativo Latino : se clicc 
Pedro viene , algunos mueren , hombres triunfan que 
jnerecen un. presidio , sin necesidad de el , la , lo. 

Del : es caractqrjlstica que corresponde al geni- 
tivo ; es característica dp|:)le c la de es de declina- 
ción : la el de apelativo : Ja de es un' verdadero ar- 
tículo : \a,.el no lo es. . 

Para el : se ha ^querido traducir el datjyo La- 
tino por estas características , pero mal : la carac- 
terística el no es otya cosa^ sino una nota de qué 
el nombre es apelativo : la para es preposición des- 
tinada para caracterizar las causas finales de Ja ac- 
ción , y su función por Jo mismo es muy distinta 
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del dativo Latino : con este caso se áa, á entender 
en el Latín un sugeto que recibe : Concessi Petro: 
reddidi domino : concedí á ]?edro : volví al Señ««r 
esta ó la otra cosa. 

El Castellano no ha conocido Iiasta ahora otro 
artículo dativo que el ^ : d( d mis hijos sus /í- 
£Üifnas : restituí d la Iglesia sus derechos : los hi^ 
fos 5 la Igksia recibieron ya sus legítimas ó sus 
derechos antes que fuesen comunicados estos con- 
ceptos :. no sucede asi con el para : su causalidad 
final es conocida : si compré la casa para }uan, 
si di^stiné quarteles para la tropa ; el Juan y la 
tropa 9 caracterizados con el para , son las cau- 
sas finales de la acción de comprar la casa : de la 
acción de destinar quarteles. 

^I : es característica doble , compuesta del ar- 
tículo ^ y la característica de nombre apelativo eíz 
el artículo a es verdaderamente artículo , destina- 
do á la función de la declinación ; pero misera- 
Memente hace á dativo y acusativo^ 

El vocativo no tiene característica -ni le nece- 
sita ; es un despertador 5 es un caso chillón. 

por 9 en^ con , dei el por es una caracterísiti- 
ca destinada en el uso de las lenguas para hacer 
ver que el signado del nombre ó voz fué la causa 
eficiente de la acción : rompí €¡ vaso por tí : muero 
por ver a mi madre : donde el tu , el ver á la ma-^ 
¿re^ son las causas eficientes de mis acciones. 

El tn es una característica adverbial : k vi en 
la Iglesia ? le hablé en el café : la Iglesia y el cafe^ 
caracterizados con el en modifican las acciones d^ 
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ver y hablar 5 y siendo adverbio toda modificación, 
de la acción , no hay duda que el en es una ca- 
racterística adverbial. 

El ton es una característica de causa instru- 
mental : con la una mano se lab a la otra , con las 
dos la cara : la una mano es el instrumento con 
que se laba la otra mano: las des manos el ins- 
trumento con que se laba la cara. 

El ¿ie es característica de adverbio ; esto es , de 
de ablativo ; de Francia vienen las modas : del co* 
razoft las palabras : la Francia 5 el corazón , ca- 
racterizados con la dé , son adverbios que corres- 
ponden al unde del Latín , ó preposición material. 

¿ Pudieron sumergirse en mayor confusión las 
sabias naciones de Europa , que en la que las ha 
acarreado él querer seguir á las lenguas Griega y 
Latina en la casificacion de sus nombres? ¿ qué 
embolismo no se presenta en las características que 
han tenido que emplear para esto? El adverbio 3 la 
preposición , el artículo 5 las notas de nombres ape- 
lativos se coufuttden ? se chocan 5 se encuentran 
tuíos con otros. 

Pero ¿ es esta sola la confusión de la casifica- 
cion que ha querido darse á los artículos Euro- 
peos ? No : léanse las obras de los sabios reunidos: 
se verá qiVe sin poder atinar con cosa cierta eu 
este caos de confusiones , dicen unos que el artí- 
culo no tiene otra función que el distinguir el gé- 
nero de los nombre : conozco gramático Inglés, 
no qualquiera 9 sino que dio preceptos á su na- 
ción con elogios de toda Inglaterra , que dice lo 
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mismo , sin embarga de no ten^r géneros los nom- 
bres de su lengua : otros dan al artículo las misr 
mas funciones que á la preposición : estos quie- 
ren que no se halle razón de distinguir el ad- 
verbio de la preposición. Pero dexemos hasta los 
Discursos filosóficos esta materia , y hablemos de 
las lenguas que caracterizan las primeras relacio- 
nes del nombre por medio de los artículos , para 
ver si el Bascuence pudo seguir á alguna de ellas 
en este particular. 

Todas quantas lenguas conozco , menos una me- 
dia docena , usan del artículo ; pero así como las 
que tienen declinación son imperfectas por el ex- 
ceso de los casos y confusión de su uso , son igual- 
mente imperfectas las que tienen artículos por el 
defecto de ellos y confusión de su uso. 

Todas estas lenguas hacen 'funcionar á sus yo- 
ces en los conceptos sin característica alguna ; pero 
es confuso el nombre en este no tener caracterís- 
tica. Los nombres del Bascuence no caracterizados 
siempre son pacientes ; no puede decirse Guizon-O^ 
JPeru en nuestros conceptos , sin que el Ifombre j 
JPedro sean pacientes ; pero las mismas voc^s el 
Hombre , JPedro en el Castellano , lo mismo digo de 
las demás lenguas , serán pacientes si el verbo está 
en pasiva , y agentes si en el concepto usamos de 
verbo activo : el hombre come , Pedro filosofa ; he 
aquí al Hombre y á Pedro en acción : el Jtombre es 
mal tratado 5 Pedro fué herido ; he aquí al mismo 
Hombre , al mismo Pedro sin mas ni menos carac- 
terísticas padeciendo : luego aunque seí^ común al 



Digitized by VjOOQIC 



(i35) 

Bascüence , con otras lenguas , el tener por prl- 
mei'a característica de las primarias relaciones del 
nombre el no tener artículo alguno , en nuestro 
idioma es característica de paciente : en los otros 
se confunde con las relaciones de acción y pasión; 
luego el Bascüence no imitó á lengua alguna en 
este particular. 

Pasemos á reconocer como caracterizan al po- 
sesor estas . lenguas. El Bascüence caracteriza esta 
relación primaria de los nombres con la voz en pos- 
puesta : todas las demás tienen otras particulares 
voces para este intento ; una^ las anteponen al nom- 
bre , como la Hebrea , Inglesa , Francesa , 7/^- 
tiana ^ Portuguesa , Castellana, Chiquita ^ Taga-- 

¡d , Bisaija otras las posponen como la Qui^ 

¿hua , Aimara , Guarani ^ Lule , Tonquinesa , Ja- 
fona y Araucana , China , Omagua....lsí Árabe 
las antepone y pospone. 

Muchas lenguas confunden la característica de 
posesor con el adverbio : la casa de Pedro : viene 

dé Madrid El ^^ primero caracteriza á Pedro 

de posesor: el segundo de adverbio á Madrid \ lo 

mismo sucede en ^1 Francés , Italiano , Inglés 

y todas tienen un mismo artículo para dativo y 
acusativo. 

De modo que las lengu»as que caracterizan las 
relaciones primarias del nombre por artículos , no 
tienen sino tres características y ellas confusas , y 
por lo mismo todas son diminutas. Pongamos por 
exemplo las Castellanas. 
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'características castellanas. 



V, 



'Nominativo.... el no tenerla. 

i Genitivo de 

^^ J Dativo y -1 

t Acusativo i 



El nominativo Castellano , lo mismo digo del 
Francés , Inglés , Italiano ^ puede ser agente y pa- 
ciente : el de de genitiva se confunde con ^1 ad- 
verbio : el a es común al dativo y acusativo , y 
también caracteriza al adverbio : d ciegas obra : d 
falos se matan : luego el Bascuence no ha podido 
formarse por imitación , ni de las lenguas que tie- 
nen declinación , ni de las que tienen artículos en 
el modo de caracterizar las relaciones primarias de 
sus nombres. 

Conoce Don Joaquín de Tragia la singularidad 
del Bascuence en sus artículos : no halla lengua al- 
guna que hubiese podido dar instrucciones á nues- 
tro idioma en este particular , y sin embargo no 
desiste de su empeño» '^Pudieron los Bascongados, 
» dice este sabio Académico , tener la ocurrencia de 
i> los Chinos y Japones " (i) : luego los Bascongados 
fueron inventores , y no imitadores en sus artícu- 
los : " podia ser esto , continua , rastro del artifi- 
H ció de su lengua primitiva '* (a). ¡ Válgate Dio» 

(i) Dice. geog. hist. de España, tom. 2. pag. x6o. 
(2) Dice. ídem. 
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^or piLede seres \ Véase la disertáéloni q^iese halla 
al fin de esta priraera parte sobre Ja antigua len* 
^a Española , y sigamos á nuestro Tragia. 

"Quizá, dice nuestro Académico ^ lo tomaron 
i#e8to del.Latin y del Godo" (i). No, Señor Aca- 
démico , el Latin y el Godo son lenguas declinan*- 
íés ; articulante' es nuestro idioma >, como lo*hemo« 
hecho yer -por quitar fuedéseresy quizaes "to- 
» marón , vuelve d decir , de los Latinos la ter^ 
» minacion a de la primera declinación ; y el in-* 
♦> cremento de la tercera para los otros casos" (12); 
Ya no hay fttedeseresl ya no hay quizaes: tiene 
bien firme su pie el sáhio Aragonés ^en e^taoca** 
«ion: él vio á los Bascongados: él los pilló en el 
hurto de la ^ d^e la primera declinación de los 
Latinos; en el hurto del cremento de la tercera 
para formar su artículo ; pero ya qpie los Bascon- 
gados ae metieron á ser ladrones de los tesoro» 
de la lengua Latina ; ya que abrieron la naveta 
de la primera declinación ; ya que echaron mano 
de la a para formar su nominativo, ¿por qué no 
tomaron la Oe , que es un verdadero crementQ para 
el genitivo y dativo? ¿la am^ para el acusativo^ 
y formar con la a el vocativo y ablativo ? ¿ á qué 
ir a buscar crementos á la tercera declinación? ¿si 
todo lo tenian en la primera declinación , no ea 
un delirio el Jiaber ido á perder el tiempo en re* 
conocimientos ulteriores? 



(1) Dice. geog. hist. de España , tom. a. pag. 160. 

(2) Dice. ídem. 

S 
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La a de los Bascongados no es artículo , es tma 
<íaracterística de nombre apelativo : la lengua LatU 
na no. tiene esta característica » con que mal po^ 
dian los Bascongados ir á buscarla á un idioma 
•que no la conocía; pero no paran aquí las debi-« 
lidades de nuestro Aragoné84 

'^De las lenguas vecinas , continua este Sdbio^ 
» que distinguían el plural del singular poir la 
f>iadicion de una s qüando acababa en vocal el 
♦> nominativo singular , los Bascongados añadieron 
>i una 'C á la a (i )1 '*. ¿ Qué afinidad encontró Tra- 
gia entre; la s y la f artículo nuestro? ¿la ¿r nues-i- 
tra no es una letra final ? ¿no es en su sonido una k ? 

^'Como todos los nombres 5^ sigue nuestro Aca^ 
f> démico ^ acaban en a no necesitaban tomar la ñor-* 
n ma de los Españoles > que distinguen los plúra-^ 
« les con la sílaba es quando el nombre singular 
»>acaba eñ consonante.^. . pero que hayant becho 
» uso de esta regla castellana , lo manifiesta el ar-»- 
»tículo ó final ic y r/r del nominativo y acusativa 
w en algunos casos. (2 J.'* . ^. 

, ¿Qué afinidad puede haber entre las sílabas esy 
ic, ric ? ¿nuestros artículos indefinidos ic , ric<^* pue-* 
den confundirse con la sílaba es^ ¿qué afinidad 
entre la ^yla if ¿qtié afinidad entre la s y la A^ 
sonido de toda ¿; final? ¿se podrá decir que la es 
-como característica de número pudo. hacer que re-^ 
cordase á los Bascongados el uso de caracterizar» 



(i) Dice geog. hist* de Eípaña > tom. 2» pag,^ i6o, 
^2} Dice. Ídem. 
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no los námerds sino los casos ? ¿ por qué no se dice 
^c Igualmente nos hizo traer á la memoria el 
U80 de toda caracterÍBtíca ? ¿qué el- Castellano e$ 
maestro de las características de todos los idiomas? 

" Que los Bascongados inculca todavía , miren 
« las terminaciones de sus nombres como una ver^ 
» dadera inflexión á imitación de los' Griegos , La-i 
y> tinos y Alemanes , y no como artículos posposi- 
H tivos del Japón ó Chino ^ lo manifiesta la de-* 
inclinación reglada de sus pronombres.... puesto 
U que las lenguas que usan artículos & preposición» 
>>nes para los casos , los emplean en los pronom- 
»bres" (ij. 

Ya por fin t^onfie^ que no sabe lo que- e« 
declinación , ni qual sea su función : ya confun- 
de los artículos con la prepoisicion ; y se ve su- 
mergido en el Cjaos á que ha arrastrado la ca- 
sificacion de los artículos á la literatura Europea. 
Ya no distingue preposiciones ; ya rio distingue ad- 
verbios; ya no distingue artículos; todo lo incor- 
pora en la declinación. Pero vamos á mantener 
en «US principios claros ^ distintos y nada confií- 
IOS á nuestro Bascuence. 

Dice que nuestros pronombres son una decli- 
nación reglada como en el Griego , Latin , Ale^ 
mam que con ellos no empleamos los artículo^ 
como el Chino y el Japón \ pero hagamos ver que 
•e equivocó miserablemente-, pues nuestros pro- 
nombres son lo mismo que nuestros nombréis, mane-J 

(i) Dice. geog. hist. de España, tom, 2. pag. 160^ 
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jaWes por medio de los artíéulqé de esfos. Sino 
llevan artículo alguno padecea en nuestros con-» 
ceptos : si el artículo es c h^cen: si e$ i reciben; 
y si es, en poseen : ^lo único en que sé difereurf 
cian es en que el en posesor pierde su n última 
por la eufonia. Pongamos un par de exemplos 
pa.ra, mayor inteligencia de esta verdad, 

iWj io: sin artícujio alguno ha de ^r necesa-í 
riamen te paciente , y lo misino z« ymd., i tu, Gté 
nosotros. . . . porque el no tener articulo las voces 
entre nosotros es característica de paciente. Noc 
dratzartU'-nau ni^^ ¿qnien me ha despertado á mí? 
Guexotu-edo-zara zu, sin duda ha enfermí|do vmd: 
GaUtifa-agOrri ^t^cstÁs perdido: Etgaitu-bee gu 
goüu 5 no nos han vencido : donde el ni y zu^ 
iy gUy yo , vmd. 5 tú, nosotros son pacientes, por- 
que no tienen artículo alguno , y esto mismo su-» 
cede con ^l nc>mbre,.tComo pocOi hace diximos^ 
. ' ¡Si queremos que; los pronombres sean iageates, 
posponemos el inismo artículo c destinado para agen- 
te. íVíh: hai il-dodala bassaurdia^ yo sí que he muerto 
jabalí ; Zti-c eguin^QzU cahh 9 vmd. ha hecho el 
perjuicio: I-c aussi-ditua gure afiac ^ tú bas^oto 
nuesti^as- ipa&rUisi Gu-^ artuten-diwgu ardutuac^ 
que cuidados tan inútiles tomamos. Donde el w-r, 
zu-C', í^c 3 gu-c 5 yo, vmdv 5 tú, nosotros son agentes ^por 
hallarse caracterizados con «1 a(rtíeulo agente ^* , 

Quando e) pronombre recibe la; acción del ver- 
bo , Ueba la característica í destina^lfi para artícun 
lo recipiente. Osticadaric asco emon^deustazu ni-r^U 
9iücho3 dosayres son los qv^e /vmd. me ha heiüao: 
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iCer gach eguiti-Jatsu zu-r-i^ ¿qué males, qué agra- 
vios se han hecho á vmd. ? £z teubaat emongo i-r--i\ 
nó te lo daré á tí : Gustija jatorcu gu-r-t arira todo 
nos biene ele perlas; donde el ni r-^i^ zuri^ i-ri 
gu-r-i'i á mí, á vmd. , á tí , á nosotros son recipien- 
tes , por hallarse caracterizados con el artículo reci- 
piente /, pues la r es eufónica , que media entre la 
voz y artículo aún en los nombres , sean propios ó 
apelativos como P^rtt-r-i, á Pedro, Quizon-a-r-i al 
hombre; lo que se observa quando el nombre ó 
pronombre acaban en vocal. 

' Si el pronombre es posesor ha de llevar la ca- 
racterística de posesión en^, perdiendo la n por la 
eufonía. Ni-r^e aitac saldu-oi'-dUu Madrilen gau-* 
saric ederreenac , mi padre suele vender en Madrid 
las cosas mas hermosas: zu-r-e arduriac nácar eche^ 
ta^ el cuidado de vmd. me trae á casa: ezjaatoc 
i-r-e zaldija baño lodiric , ningún caballo biene mas 
gordo que el tuyo: gu^r-e arecheen betiac, que car-<i 
gados están nuestros robles ^ esto es ¡ qué exáge-i 
ración ! adagio; donde el«/-r-<?, zu-^^e^ í-r-^, gu-r-e^ 
mió, de vmd., tuyb , nuestro , son posesores í y* lle^ 
van la característica ^w-, perdiendo la n por la eüfo-¿ 
nía, y añjadie^ido por la misma U r como en los 
recipientes. 

¿Pueden presentarse artículos mas claros , mas 
distintos, menos confusos que estos? ¿no son lob 
misinos* que hemos dado al nombre? ¿cómo púea 
dice Don Joaquín de Tragia , que en nuestros pro* 
nombres halla una reglada declinación, como en 
las lepguas Griega , Latina ^ uiJemanal ¿cómo 
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afirma que no tenemos artículos pospositivos comd 
en el Japón y Chinot Pero ¿cómo lo ha de decir? 
¿cómo lo ha de afirmar? Como acostumbra decir^ 
como acostumbra afirmar: dice porque quiere de- 
£Ír ; afirma porque quiere afirmar ; pues no hallo 
yo otra razón para este decir , para este afirmar. 
Luego los BasGongados no han podido formar por 
imitacicn su lengua , en el modo de caracterizar 
ias relaciones primarias de sus nombres. 

RELACIONES SECUNDARIAS. 

Cada vez que me acuerdo de la confusión y 
caos de obscuridades á que ha arrastrado á toda 
la sabiduría Europea la casificacion de sus artí- 
culos 5 no puedo menos de lamentarme de la suerte 
de unos idiomas que habiéndose escapado de la 
-barbarie Griega y "Latina^ que habiendo cabido dis- 
tinguir el artítulo , la preposición y el adverbio por 
instrucciones de otra lengua mas sabia que la de 
los Griegos y Romanos , se ven hoy miserablenaen- 
te envueltos en las imperfecciones Griegas y £^- 
tinas -, no porque las tienen, sino porque sus sá-* 
bios lo quieren así. 

En efecto , se ha visto precisada la literatura 
Europea por la casificacion de sus artículos , no 
solamente á valerse en la declinación de la pre- 
posición y del advervio , como queda demostrado, 
sino que también se ve confusa en sus preposi- 
ciones con el concurso de los adverbios. Al contra» 
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al delante , al detras , al cerca , d\ en.... se da por 
nuestros gramáticos el nombre de preposiciones 
«olo porque los Griegos y los Latinos los han lla- 
mado así ; pero real y verdaderamente son unos 
advervios. Hagámoslo ver al mismo paso que de- 
mostramos no haberse podido formar el Bascuen* 
ce por imitación en la parte que nos ocupa , res- 
peicto al modo con que caractei'iza las relaciones 
secundarias de sus nombres. 

Hemos dicho que el Bascuence caracteriza las 
lalaciones primarias de sus nombres por medio de 
los artículos , y que. siendo estas primarias rela- 
ciones solamente quatro ; es á saber , de pacien- 
te , agente , recipiente y posesor ," distinguía la re- 
lación paciejitc con la característica de no tener 
artículo el nombre : que el artículo c pospuesto 
hace agente al nombre ; la / recipiente ; y la ^n 
posesor ; haciendo evidente que nuestro idioma ni 
es redundante ni diminuto , como los demás idio- 
mas en esta parte de su mecanismo: réstanos ver 
como se maneja en caracterizar las secundarias re- 
laciones de los mismos nombres* 

Por relacionea secundarias entendemos, Jas qua- 
tro causalidades material ^ final ^ instrumental y. 
eficiente : llámanse secundarias porque son el mo- 
tivo que ]l>ace accionar al agente principal ; y pon 
lo mismo son agentes menos principales , y las vier 
ne muy bien el eognomei^to de . gecunaarias. 

Exigía la claridad de los conceptos en el usq 
de las lenguas, que se distinguiesen por caracterís- 
ticas diferentes estas dos relaciones primaria y «c-* 



Digitized by VjOOQ IC 



cundariaj lo contrario hubiera acarreado la con- 
fusión y el desorden en la mutua comunicación 
de pensamientos : las lenguas eligieron para la dis- 
tinción de estas relaciones , unas la declinación 
y la preposición , y otras el artículo y la misma 
preposición. 

Las lenguas que adoptaron la declinación se 
confundieron ^ el ministerio á que destinaron 
los casos : su nominativo y acusativo caracterizan 
con indiferencia al agente y al paciente : su abla-* 
tivo caracteriza relaciones secundarias; esto es, cau-* 
salidades , y aún también modificaciones de la 
acción. 

No han sido *mas felices estas lenguas declinan- 
tes en darnos razón de sus preposiciones : acostum- 
bradas á juntar estas con el acusativo , ablativo , y 
aún algunas veces con el genitivo , nos han for- 
mado unos mixtos dé características que han jbe— 
cho confundir las relaciones primarias , las secun-* 
darías 5 y los adverbios unos con otros : y el entu- 
siasmo de seguir estas lenguas ha afeado misera- 
blemente el artículo , la preposición , y el adverbio 
de los idiomas Europeos. Ya que les hemos dado 
una lección en el artículo Bascongado para recti- 
ficar sus relaciones primarias en el nombre , dé- 
mosles ahora otra en las preposiciones para la rec- 
tificación de las secundarias , y esperen otra ter- 
cera para la rectificación de sus adverbios en las 
características de esta parte de la oración. 

Como son quatro las relaciones secundarias del 
nombre i esto es , la material 5 la final , la instru-- 
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mental y la eficiente i ni soni mas n; s(n;i sMnosrlas 
preposiciones del Bascuence, á i^uienes pDr ser esta 
lengua pospositiva , llan^^en)^ . pospo^i^ion^^ en Jíq 
sucesivq : he ^pí las; quatuo, po^poeicion^r . ^ . 

POSPOSICIONES BASCONGADAS/ 

. , . . Material...,..., J^zco. ^ . ,, . ^. 

. .:; . . Final..;.. ^.^...^., ¿«íz4Mf.'i ■ .. ?-». ;. 
e- InstrumofitaJ.-.; /(J^i^j . X, i 
Eficiente Gaiti^Gaitic. 

^ La posposición .g'2:^0;cprrespondie al ¿f.delCaíi- 
allano : Isí JEfítzai al, fara:*\ Ja, Q^a:^ zX.cw^ % 
Gaiti ó Gaitic ^ p^r. ;TÍQiie^ tai^ien f\ Baacuenc^ 
otra posposición que la llama 

., Exclusiva. 'Má^a^ . ^ 

y corresponda al ;Wii de íla lengua Castellana : Ua?i 
mámosla esclusiva » porque aparta al nombre á 
quien la unimos de toda relación , así primaria co- 
mo secunduri^ , ppóp Jo que he querido; colocarla 
con separación. .m / í 

Usa el Bascuence de estas posposiciones con 
tanta claridad y distinóiótt , que no las; confunde 
como otras lenguas con el adverbio : el con instru- 
mental del Castellano se cbofunde coa los adver- 
bios ¿jn A? > contra , íofer^ ; se dice cdn ei Rey\i an^ 
te el Re^ , contra el Rey ^^ sobre el \Rey :, ^ no te^ 
nemos en estos modos de hablar caracteríática al- 

T 
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gtrna qne dé á entender qtiál sea la prep<>skion, 
quál el adverbio ; pero en el Bascuence tenemos 
características de distinción : qnando decimos Et'^ 
regw^gaz i sabemos que el Rey tiene una relación 
secundaria con el verbo ; esto es , que es una cau- 
sa iiisttuhíental , porcj[ue no hallamos caracteristíca 
alguna de artículo ni adverbio : si decimos Erre^ 
gue^-^n a aurri'-any por el artículo posesor en , en- 
tendemos que 'el Rey exerce- la función de pose- 
sor : por el aurri-^n^ conocemos uti adverbio, pues 
lleva la sitaba ' títial an característica de adverbio; 
y he aquí con que claridad y distinción se expli- 
ca nuestra idioma t en Erregüe-gat con el Rey: 
Erregne-^i^-^n awri^n ante el Rey , y lo mismo en 
Er^egue-^-^tt 'gani^n sobre el Rey ; Erregue-r-- 
en calti'-an contra el Rey. ¿ La lengua.' Céltica , la 
Fenicia » la Hebrea > la Griega , la Latina , la G(?- 
da , la Árabe > la Española 5 la Eirafíiesa , la Ñor-- 
manda ^ la moderna Castellana > la de los Francos 
han podido instruir eh ía ¿laO'idad de sus^ pó'spo-^ 
siciones á la Bascongada ? Luego los Bascongadoé 
no han podido formar por imitación su lengua en 
el modo de caracterizar las relaciones secundaria^ 
del nombre. •' • ^ 

CARACTERÍSTICAS DEL VERBO. 

Si nuestro, idioma hasta ahora hsé dado unas 
pruebas nada equívocas^ de no haber póditío ser ins* 
truido de las lenguas xjue 0on Joaquín de Tragia 
quiere hacer maestras suyas , va á hacer ver eíí 
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el verbo que esta verdad es absolutamente ine- 
gable. 

. El Bascuence en su verbo es un vivo retrató 
de la naturaleza. Si esta tiene dos modos diistintot 
de accionar , los analogiza nuestro idioma en la di- 
visión que hace de su verbo : con el verbo doble, 
da á entender aquellas acciones que lo3 entes cbr^Mi 
Qon el concurso de otrp ageate ; , cop el sencillo 
caracteriza las que activan los mismos entes sin 
concurso de otro sugeto. 

Hay entes en la naturftieta que activan ras 
virtudes sin que necesiten de sugeto estraño para 
ello : otros entes hay que aunque su cpnstitucicia 
las concedió ¿icultades , no las pueden poner en ac« 
cion sin ayuda de otro ente ; la naturaleza increa- 
da acciona sin concurso, de otro agente : la natu^ 
raleza criada neceuta, en sus accioni^ el concurso, 
de la increada : el hombre anda , corre , discurre» 
percibe , sin que otro ente criado concurra de agen- 
te en estas operaciones , pues las exerce todas por 
la sola virtud con que le adornó naturaleza : el 
fuego al contrario , aunque recibió la virtud cre- 
mativa 9 no la puede activar sia que otro ente es-. 
traño aplique la materia combustible : la yerba 
que recibió de la naturaleza su virtud curativa» 
no es capaz de ^ponerla en aci^ion ^ que la apli- 
que i la dolencia otro agente : se. consumirá el fue* 
go sin activar su virtud cremativa ,: se marchitará 
la yerba sin qpe llegue á curar» si falta el ente 
«ooperador. 

Para analogiz^ ária^patnrajesa en eslx^ do^^sin^. 
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galareí modos «le accionar, divide cíl Bascuence $u 
verbo en doble y sencUIo : usa del sencillo qüan-. 
do los eiltés eícercen'áus faétiltSdeé por sí solos; y 
del doble quando con ellos ehtra otro agente. 

Si nuestros verbos no tienen característica de 
doble acción son éeñeillos ; *pero si despaes^ de la 
^timera letra de éstos Verbos Vemds la sitaba Ra^' 
ya ed 'doblé : el verbo Icasü'es* sentciUo j porque 'ño* 
Vemos después de su primera i la' característica rá^ 
y significa aprender por sí mismo ; pero si decimos' 
jp-!p*'¿í-í-iriíri:f í dáíttos'á entéhdér que él ente ha apren- 
éidoí ^01* íninistério d¿ nuestro , y con este Veifbo' 
rf^ificaftt5íí>8lé'<^ el CtL^téW^iié coú eHs^ar t JEgnin' 
éé verbo sencillo , y significa hacer : E'^rá-^güift es 
doblé 5 y quiere decir hacer qué otro haga : con 
EhiH , qiie también sé proniíntía Ü^jf/f , entendemos 
la acctóü de áhdar por sí miSrtiO : * cdn él Jff^r^- 
biii sigriificaíhos hacer (jue ótto ande : en los' vér^' 
bos sencillos hay' un solo agente : en los tíbbles hay 
dos 5 ' uno principal y otro coadjutor. 
'' ¿ Hay alguna 'lengua que en sus 'vetBos tenga 
con la* hatfiíralezía ésta béllá^^ataalogíá ? ' Sí : cónó!¿^' 
<5o dos idiomas : Ic^ Quichuas conocen' Verbos do*¿ 
bles y sencillos; los tienen también los Hébrfeós: 
Tragia nada nos' dice de la lengua Quichua : ana- 
liza i lá HébrléáTeh et articula que tiós ocupa : ma- 
ñosea' los^ verbos dobles y sehéillos ife los Hebreo^, 
jtero tío íbrmá idea de siis funcibríe^ r no loshsace 
inaeétrós de los nuestros , sin embargo* hablaremos 
de ellos para hacer ver que el Bascuence no pudo 
^iiSStíiíftftJ^por lo^' H^^^ eti^-^0tfe 'partíéiaar; 
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pero primero reconozcamos eu todas sus funciones 

al verbo BascongáxJo^ 

• lios entes unas veces hacen la acción represen- • 
tada por los verbos , siendo otro ente rf qné pa^^ 
dece ; otras veces padecen , y otras hacen y pade- 
cen al mismo tiempo : las lenguas para analogizar 
estos tres diferentes estados en que pueden comu- 
nicarse las acciones , han de tener tres diferentes 
inflexiones 6 verbos , así en el sencillo como en el 
doble ; por lo mismo el Bascuence ha dividido sus 
Verbos sencillo y doble , en activo , pasivo y mixto. 
Todas las lenguas tienen verbos activos y pasivos;* 
tnuchás los mixtos ó medios : ent^e los idiomas que* 
Don Joaqüíü de Tragla hace' maestros del Baíscuen- 
ce 5 hallamos el verbo mixto ó medio en el Grie- 
go ; pero el sabio Académico nada nos dice de él/ 
También tiene el Hebreo este verbo : su Hitphaff 
es mixto ó medio entre activo y pasivo : Tragiaí lo^^ 
Uáma reiííprQco. Después diremos qr(e ni la lengua 
Griega , ni la Hebrea pudieron instruir á la nues-^ 
tra en su verbo mixto 6 medio. 

• Observamos también que lo* entes no solamen-' 
te hacen la acción significada por el verbo ; no so- 
lamente la padecen ; nó soíanáenté- hacen y pade*' 
cen simultáneamente sin que baya sugeto algttníQí^' 
que reciba esta acción j esta pasiob , estra acción y 
pasión simultanea , si no también coa la concurren-^ 
cia de un ente receptor ; j por lo mismo qui^o el 
Bascuence distinguir estas, dos. difei:eincias ,, di?v't*i>^' 
diendo el verbo activo, pasivo, y mixto y en pu- 
i;08 y reeipientea : IlPen-doS es un verbo activo pu- 
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ro , porque no hay quiea reciba la acción , y sig- 
nifica Yo lo mato : lUen^deutsat es un verbo activo 
recipiente , j>orqiie una tercera persona de singu- 
lar entra á recibirla , y juegan en la acción treS; 
personas : el yb , agente caracterizado en la / final 
del auxiliar d^eu-tS'O^ti una tercera persona recipien- 
te ó dativo caracterizado en la a : otra tercera per- 
sona del mismo número singular paciente ^ carac- 
terizada en la d inicial de dicho auxiliar. 

Repar6 igualmente el Bascuence en los dos pre- 
ceptos nada confusos que nos impuso la naturales 
za ; esto es , el respeto á los superiores ^ y la con- 
miseración con el sexo débil para tratarle con sua-^ 
vidad y miramiento ; y viendo que el verbo era la 
única parte de la oración que nos dirigía con la 
mayor proximidad á los superiores é inferiores , qui- 
so dividir sus verbos en corteses y familiares para 
cumplir con el primer precepto , y los familiares 
en femeninos y masculinos para no quebrantar el 
segundo. 

De modo que el verbo Bascongado se divide 
en sencillo y doble : uno y otro verbo en activo» 
pasivo y mixto r estos tres en puros y recipientes: 
los seis en eorteses y familiares : y los ^miliares 
en masculinos y femeninos, que se harán mas per«. 
eeptibles en la tabla siguiente : 

r Activo jr Cortés 

r Sencillo 1 -. Puro Y 

Verbo ^ ^'Pasivo 5 J 

i Doble I i Recipiente ] .Mascoliao 

C Mixto C Familiar { 

i Femeaino 
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MODOS DEL VERBO BASCONGADO. 

Once diferentes modos distingue el Ba$cuence 
caí BUS. Yerbos por características particulares a fi- 
xas ; es á saber , indicativo » consuetudinaria y po- 
tencial » voluntario ^ forzosa ,. necesaria ^ impe- 
rativo» sujuntivo > optativa» penitudinaria » in- 
finitiva : estos modos na se confunden en nuestro 
idioma como en los demás : todos ellos tienen ca- 
racterísticas particulares y proprias ^ y estas carac- 
terísticas se hallan unidas á la voz que indica la 
acción » cuyos modos son^ 

TIEMPOSDEL VERBO BASCONGADO. 

^s puntualÍ3Íma el Bascuence en dar a los mp- 
dos' de sus verbos los tiempos que les son corres- 
pondientes : al indicativa > consuetudinaria > po- 
tencial , voluntaria > forzosa ^ necesaria „ da seis 
tiempos r dos presentes > una perfecto > otra im- 
perfecta : dos pretéritos» una perfecta > otro imper-- 
fecta : dos futuros , uno perfecto ,. otra imperíecto..' 

At imperativa le da dos tiempos ^ una presente,, 
otra fiíturo^ 

Nuestro sujuntiva tiene quatra tiempos i dos 
presentes y uno perfecto > otro imperfecto : dos íw^ 
turo^ 5, ^na perfecta^ otra imperfecto- *^ 

El optativo tiene un tiempo que es fel futuro; y 
tres el penitudinario » presente , pretérito, y futuro^ 

Esta bella repartición de tiempos en los modos 
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del verbo , eleva al Bascuence sobre todas las de- 
in^ len^u^s , como se dirá en los Discursos filo- 

sóficos. 

CARACTERÍSTICAS DE CERTEZA, 

DUDA Y PROBABILIDAD. 

una singularidad rara se observa en los verbos, 
Bascongados , sino tienen característica de . duda q 
probabilidad y es cierto lo que se nos comunica 
con ellos : Il^dau , aquel lo ha muerto ^ nos hace, 
ver que es, cierta la muerte en el concepto del 
proíerente : si se nos dice Jl-^ete-^daH^ es dudosa di-^ 
cha muerte : y quando decimos ll-^edo-dau , es pro- 
bable. Ningún idioma ccmozco que tenga esta par-^ 
ticularidad nuestra. 

•PERSONAS DEL VERBO 

BASCONGADO* 

Es también singular el Bascuence en las per- 
sonas de sus verbos : seis son las qufe conocen los 
demás idiomas , tres singulares y otras tantas plu- 
rales \ pero son ocho las de nuestros verbos 5 cin- 
co singulares y tres plurales : las singulares son 
primera , segunda cortés , segunda masculina ^ se- 
gunda .femenina y tercera : las plurales son las mis- 
mas que conoce todo idioma \ esto es ^ priiQ€|ra> 
segunda y tercera. 
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CONJUGACIONES DEL VERBO 

VASCONGADO. 

una es la conjugación de los verbos Basconga- 
dos: conjugado el verbo amar está, conjugado el leer, 
escribir , contar ; pero cada uno de los verbos tie- 
ne docientas y seis conjugaciones , ó docientos y seis 
presentes de indicativo , sujuntivo , &c. 

Esta diversidad de modos y tiempos proviene 
de que el Bascuence distingue toda persona agen- 
te paciente y recipiente por medio de caracte- 
rísticas particulares : esta qualidad da á nuestro 
idioma una perfecta analogía con la acción re- 
presentada en el verbo , como lo haremos ver en 
los Discursos filosóficos sobre la primitiva lengua. 

IRREGULARIDAD DE LOS VERBOS 

BASGONGADOS, 

Es igualmente singular, nuestro idioma en sus 
verbos irregulares : todos ellos se conjugan por la 
inflexión común , y á mas de esta conjugación re^ 
guiar tienen algunos verbos otra particular y pri- 
vativa , lo que hace que la irregularidad nuestra 
no deba llamarse sino una abundancia ; esto es, 
no defecto sino perfección. 

Hemos^ recorrido todas las particularidades del 
verbo Bascongado : recorramos ahora las que tie- 
nen los idiomas que Don loaquin de Tragia quie- 
re hacer maestras del nuestro» 

V 
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Las lenguas Céltica , Fenicia ^ Hebrea , Griega^ 
Latina^ Goda^ Árabe % Normanda^ Española^ 
Francesa , la moderna Castellana , la de los Fran- 
cos i pudieron instruir á la Bascongada en las ocho 
personas de sus verbos? ¿pudieron enseñarla aquel 
bello caracterizar en ellos la certeza la duda y 
la probabilidad? ¿tienen acaso estas lenguas mas 
personas que seis en sus verbos ? ¿ tienen acaso ca- 
racterísticas de certeza duda y probabilidad ? ¿ no 
se valen todas ellas de ^ es cierto que, . . . dudo si. . . . 
me arrimo a que* . \ . para dar á entender la cer- 
teza, la duda , la probabilidad? ¿cómo pues po- 
dían dar al Bascuence lo que no tenian? 

¿Qué lengua pudo persuadir á la nuestra la 
arreglada división ó repartición de tiempos en los 
modos? La Latina y Castellana ^ Francesa ^ con- 
fusas en el indicativo , imperativo , sujuntivo ¿ eran 
capaces de hacer formar un imperativo Basconga- 
do? ¿dónde tienen el futuro de este modo? ¿no lo 
piden prestado al indicativo? ¿dónde tienen en su 
imperativo libertad de prohibir? ¿Jio se valen 
para esto del presente de sujuntivo ? ¿ su sujuntivoi 
su optativo y enlazados indecentemente entresi pu- 
dieron informar al Bascuence en la distinción que 
debia hacer de estos dos modos ? el optativo 
Griego, este optativo decantado con tantos tiem- 
pos presentes, pretéritos , plusquamperfectos , aoris- 
tos segundos , y eolicos , futurossecundos y pri- 
meros ? ¿pudo instruir al optativo Bascongado, que 
no tiene sino un futuro? 

¿Qué lengua pudo ser maestra de nuestro modo 
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Penitudinarib , distinto de todos los demás ? ¿ qué 
idioma informó al Bascuence en sus docientas y 
seis conjugaciones de cada verbo? Ultima mente^ 
¿quién la enseñó á tener irregulares que no de- 
sasen de seguir la regular inflexión de los demaa 
verbos ? Desengañémonos , en ninguna cosa mues- 
tra mejor el Bascuence no haber sido discípula de 
idioma alguno, que en su verbo. 

Pero nos podrán decir que la lengua Hebrea 
tiene verbos sencillos y dobles : que tiene verbos 
masculinos y femeninos: que asi en esta lengua 
como en la Griega hay verbos medios ó mixtos: 
y que á lo menos en esto pudo ser instruido nues- 
tro idioma por ellas. 

Es verdad que la lengua Hebrea tiene verbos 
sencillos y dobles: los que se conjugan por Kal y 
Niphal son sencillos : los que siguen á Hiphil y 
Hophal son dobles; pero ¿qué semejanza entre 
nuestros verbos dobles , y el Hiphil y Hophal de 
los Hebreos? Los nuestros tienen una caracterís- 
tica fixa que los distingue de los sencillos: el rci 
pospuesto á la primera letra de estos, siempre e» 
constante en aquellos ; pero la He inicial , y la 
Jod antepenúltima que son las características , que. 
añadidas á las conjugaciones sencillas en Kal y Ni^ 
phal las llevan a las dobles Hiphil y Hophal^ no 
son como nuestro ra : la letra Jod que es caracte- 
rística de los verbos activos dobles que van por 
Hiphil , no la hallamos en el pretérito , sino en 
las terceras personas, y las mas se confunden con 

Us: pasivas^ en Hophil : la He característica de verbo - 

Va 
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doble la vemos mudada en la letra Mem ; esto esf^ 
M en loe dos participios Benoni y Paul-: muchas 
veces falta la característica Jod en los futuros , y 
siempre la He \ y por lo mismo el Hifhil no se 
distingue del Kah Nifhal y JIofhal;es decir, de 
los verbos sencillos y pasiva de los dobles; pero 
en nuestros verbos dobles no hay estas imperfec- 
ciones. 

¿ Cómo pues el Hebreo pudo instruirnos en los 
verbos dobles en lo perfecto , y no nos instruyó en 
lo imperfecto? ¿qué razón pudo tener la Hebrea 
para decirnos que colocásemos la característica 
ra enmedio del verbo sencillo , y que no ante- 
pusiésemos como ella? Pero pasemos adelante. 

Los Hebreos tienen conjugaciones masculinas y 
femeninas , es verdad ; pero no tienen corteses : lue- 
go en estas nO/ fué instruido el Bascuence por la 
lengua Hebrea. Tiene conjugaciones femeninas; pero 
¿qué tales? Regístrense todos los verbos Hebreos 
femeninos ; ^ ninguna tendrá primera persona ni 
en el número singular ni en el plural : se ha- 
llará que muchas veces les faltan las segundas 
personas singulares , y las terceras del número 
plural. Últimamente , tienen los Hebreos en sus 
verbos terceras personas masculinas y femeninas 
pacientes 9 contra todo el dictamen de la natu- 
raleza. Pues ¿cómo podia imitar el Bascuence 
á la lengua Hebrea , si nuestro idioma tiene to- 
das las personas en su^ verbos femeninos? ¿si. tie- 
ne, no solamente verbos femeninos ¡de dirección^ 
Bino de acción , pasión y recepción ? quiero deciX| 
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no solamente verbos femeninos , para quando se 
dirige el habla á nna muger que no tiene re- 
lación con el verbo , sino también para quando 
la muger hace ^ padece ó recibe en nuestros con- 
ceptos. ¿ Luego el verbo imperfecto femenino He- 
breo, no pudo instruirnos en los nuestros? 

Finalmente 9 ¿podrá decirse que las lengua» 
Hebrea y Griega tienen verbos mixtos ó medios,* 
y que una de ellas ú ambas* pudieron dar lec- 
ciones al Bascuence en este particular ? No : la len- 
gua Griega tiene su verbo mixto ó medio ; « pero 
es un verbo activo unas veces , otras pasivo , y 
nunca uno y otro como el nuestro; luego no es 
verdadero verbo mixto; es un verbo confuso in- 
determinado , y por lo mismo imperfecto , inde- 
cente , é improprio de una lengua filósofa. Luego 
los Griegos no han podido darnos ideas suficien- 
tes para la formación de nuestro bello verbo medio. 

Tiene también el Hebreo su verbo mixto ó me- 
dio : el Hithpael es verdaderamente tal ; pero ¿ qué 
tiene que ver este verbo con el nuestro ? La ca- 
racterística que lo distingue son las letras He y 
Thau antepuestas al Kal ; pero ¿ qué variedades 
no se observan en esta característica? ¿no la ve- 
mos mudada en característica de verbo doble , en 
los que empiezan con las letras Ssin^ Tsade, Sam^ch^ 
Zaint ¿me dirán que se halla tras la Ssin^ SamecM 
Ya es trastorno; ya es partirla característica; ya 
es dividir la He del Thau. ¿ me dirán que muda la 
radical su Thau en Teth y separándose de la Hc:, 
»e pospone al Tsadel Pero -es otro trastorno.^ 
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Ademas ¿ comprehcnde este verfjo medio de los 
Hebreos .á los llamados neu>tros?í. No ; ninguuo de 
ellos se conjuga por i?/V^A¿í^/; si tienea termina- 
ción activa Tan por Kal'^ si pasiva por NiphaL 
Pues qué, ¿un verbo neutro no es un verdadero 
verbo mixto? ¿el mismo que viene no es el ve- 
nido ? ¿el misn^o que hace la aqcion* de andar, no 
es el que la sufre? ¿no hay en estos verbos unat 
reflexión de acción? 

¿Qué analogía tiene con su signado el verba 
medio de los Hebreos? Ninguna: nuestro verbo 
medio es inalterable en sus carasteristicas. ; estas 
tienen una bella analogía con su signado : el par- 
ticipio de los verbos mixtos del Bascuence es ac- 
tivo ; el auxiliar pasivo ; es medio-activo , medio- 
pasivo en la forms^cion ; es medio-activo , medio- 
pasivo en la significación : conjuga todo verbo en 
que halle acción reflexa , sea primitivamente acti- 
vo, neutro , deponente ó recíproco : es para de- 
cirlo de una vez un verbo verdaderamente mixto 
ó medio. Luego los Bascongados no pudieron for- 
marlo por las ideas que recibieron en los verbos 
medios de los Griegos y Hebreos. Pero i á qué 
nos detenemos en satisfacciones voluntarias ? Don 
Joaquin de Tragia procura dar maestras al me- 
canismo de nuestro verbo. 

*'E1 genio particular de los , Bascongados ^ dice 
5f este Académico sabio , multiplicó con exceso las 
» variaciones de los verbos para expresar las rela- 
»> ciones , ya recíprocas de uno á sí mismo, de uno á 
» muchos, de la primera persona i la segunda &c. &c. 



Digitized by 



Google 



(i59) 

» lo que pudiera excusarse , habiendo prc^noHibres, 
f} como 86 hace |en. otras lenguas sin necesidad de 
i# tanta multitud de conjugaciones" (i). 

El genio particular de los Bascongadós mul- 
tiplicó con exceso las variaciones de los verbos. .. . 
No , sabio Aragonés ; no es el genio de los Bas- 
congadós 5 ni ha sido jamás el exceder en el meca- 
nismo de su lengua : si el verbo Bascongado ti^- 
ne muchísimas variedades, no hay una que no 
sea dictada de la mas sana filosofía , como lo hemos 
hecho ver hablando de cada una de estas varie- 
dades 5 y reservamos el extendernos en su demos- 
tración para los Discursos filosóficos : si dividimos 
el verbo en sencillo y doble , fué por haber hallado 
estos dos modos de accionar en la misma natura- 
leza : si á cada uno de estos verbos subdividió 
nuestra lengua en activos\ pasivos y mixtos^ fué por- 
que observó así en las acciones sencillas como en 
Jas dobles , que los entes unas veces hacian sin que 
padeciesen , otrais veces padecian sin que hiciesen, 
y otras veces hacian y padecian al mismo tiempo. 

Si á los tres verbos activo , pasivo y medio 
ó mixto , volvió á subdividir en furos y recifiett'^ 
. fes 9 aprendió esta subdivisión en la misma na- 
turaleza : observó acciones , pasiones ^ acciones y pa-' 
siones simultáneas , sin concurso de recipiente , y 
también con concurrencia de él : vio que en la 
acción que Pedro hizo en dar el empleo á Juan» 
habia un ente que recibia esta acción que era 

(i) Dice. hist. de £sp. tonL 2. pag. 162. 
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Juan : vio que en la acción que Pedro hizo de 
comprar un sombrero, no hubo» quien la recibiese^ 
y creyó justamente no podía ser exacto en sus ver- 
feos activo 9 pasivo y mixto , como no los distin«« 
guiese por ciertas características en los dos casos de 
recepción , y no recepción. 

Efecto fué también de la contemplación de la 
naturaleza la tercera subdivisión de nuestros ver- 
bos en corteses y familiares : el respecto á nues- 
tros superiores exígia con ellos un tratamiento dis- 
tinto del que se habia de tener con los iguales: 
las naturales atenciones que pide el sexo débil, 
fueron mirados por los Bascongados' como unos 
preceptos para la quarta subdivisión del verbo 
en masculino y femenino. 

Si se quieren reconocer los motivos que tuvo 
el Bascuence para los once mo^os de cada uno de 
gus verbos ; para lá^ócho personas de sus tiempos; 
para la distribución juiciosa que hizo de estos úl- 
timos en los modos ; para las doscientas y seis con- 
jugaciones distintas que constituyó en cada uno de 
sus verbos , se hallará una poderosísima razón , un 
precepto nada equívoco de la misma naturaleza* 
¿ Puede haber exceso en la puntual observancia de 
las reglas de naturaleza en la materia que trata- 
mos ? ¿ son producciones del genio Bascongado las 
variaciones dictadas de una perfecta analogía ? ¿ pue^ 
den excusarse estas variaciones por mas pronom- 
bres que haya ? ¿será razón suficiente para ello el 
que las otras lenguas no tengan esta abundancia de 
variaciones ? Pero ya conoce Tragiá que no es el 
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g^^ia Bascongado quien inventó la yariacíon de 
nuestros verbos : ya le pesa el haber dicho que las 
otras lenguas no tienen estas variaciones , y se re- 
trata en lina y otra particularidad. 

^' El origen de esta multiplicación enfadosa , 
n continua nuestro Académico ^ provino verosimil- 
# mente , no de una niK^ion , sino del trato con mu- 
¿^chas" (i). 

A muchas naciones hace maestras el Señor Tra- 
gia de esta multiplicación de variaciones en el ver- 
bo Bascongado ; pero no sabe quáles son , y que- 
damos á oscuras sin saber adonde recurrir para 
ver si es verdadera su proposición : lo único que 
sabemos de cierto es , que esta ihultiplicacioñ es 
enfadosa sin duda al mismo Tragia , pues no cita 
quiénes son los envidados , ñi quáles las causas del 
enfado. Dexemos á nuestro Académico con su en- 
£wlo sobre las variaciones del verbo Bascongado , y 
sigamos con nuestro intento sin perderle de vista.^ 

No le parece bien dexar indeterminadas las na- 
ciones que instruyeron al Bascuence en esta varie- 
dad 5 y empieza á nombrarlas. " La diferencia , ha^^ 
» bla sin duda de las conjugaciones , en ellas quan- 
*ido se aplidan á mugeres , puede ser un rastró de 
>; los antiguos idiomas que hacen esta distinción, 
»como sucede en el Hebreo y Árabe , si ya no se 
*f adoptó después del Imperio de Adriano , del tra- 
>>to con I(M! Hebreos y Musulmanes '' (2). 
' ■ ■ ■■"/»' 

(i) Dice. geog. hist. de España , tom. a.pag. 162. 
(2) Dicc.ibid. ' • .. - . 

X 



Digitized by VjOOQIC 



Válgate Dios por tanto puede ser : válgate Dios 
por idiomas indeterminados. Los idiomas añtigtuw 
»on los maestros de las conjugaciones femenina» 
Bascongadas : fué condiscípola rtuestra lengua éú 
esta instrucción de la Hebrea y de la Árabe i pe- 
ro los Hebreos , los Musulmanes, después de Adria-í* 
no pudieron enseñar al Bascuence estas conjtígacio-* 
nos, j Qué inexactitudes ! ¡ qué exposiciones ! ¿ ^üé 
kugna tenían los Hebreos? ¿ qué lengua íjenian los 
Musulmanes? ¿son distintas naciones? ¿no era to* 
da esta gente la que entró en España quando 1á 
invasión Sarracena ? ¿ no hablaban la lengua Ara¿J 
be? ¿cómo puies éslia lengua condiscípula poco há 
de la Bascongada ^ es elevada al náagisterio por 
Tragia , por aquel mismo Tragia , al mismo tiempo 
qile la hizo discípula ? Recorted sabios lo que lle- 
vamos dicho de las conjugaciones femeninas He^ 
breas , haciendo el cotejo de ¿lias y de las Bascon- 
gadas 5 *y veréis la diferencia tan notable : conoce^ 
reis (|ue los Hebreos de Tragia ^ colocados como una 
nación distinta de los Musulmanes , no pudieron 
instruirnos en las conjugaciones femeninas , fuese 
Hebrea madre 5 ó la Hebrea su hija; es decir; la Ára¿ 
bé la lengua que hablasen , pues madre é hija'aín- 
dan á la par en sus conjugaciones femeninas. Si- 
gamos á nuestro Académico en sus inconexiones. '- 
" Los Hebreos y Árabes 5 conthiüa esPe sabio '^' 
» tenían y tienen iinás de' una conjugación»'* ( r). 
Que prurito tiene el Señor Tragia de sentar pro- 

(i) Dice. geog. hist. de España , tom, 2. pí^g. i^i\ 
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posiciones indeterminadas. Los Hebreos y Árabes 
fíonen mas de una conjugación. ¿ Pero quántas 
sen en todo? ¿cómo haremos cálculo de ellas y 
Jas Bascongadas? Digámosle á Tragia su número. 
Los gramáticos mas juiciosos de estas lenguas re- 
ducen su conjugación á tres clases : primera , de ver^ 
bos sencillos conjugados por el paradigma activa 
Kal 5 y pasivo Niphal : segunda , de verbos dobleí 
conjugada por el pai'adigma activo Hiphil , y pa- 
sivo Hophal : y tercera , de verbos n^edios conju- 
gados por el paradigma Hitphael ^ y cada una de 
estas conjugaciones tiene personas masculinas y fe- 
Hieninas. ' ' 

Otros gramáticos* añaden á estas la conjugación 
«1 Pihel , Puhal , Pohil ; de modo que las con- 
jugaciones Hebreas y Árabes en su mayor estension 
»n ocfeo , es é saber ^ Kal ^ Niphal r> Hiphil , Ho^ 
fhal , Hithpael , Pihel , Puhai ^ iP'ohel. ¿ Pero qué 
áfiaic^ía eitré lerigtia$ de ocho solas Conjugaciones, 
y la Bascongada que tiene doscientas y seis ? ¿ qué 
idea pudieron: darnos los Hebreos y Árabes de lasr 
ciento noventa y oícho ' que tenemos de mas ? 
- •f Los Criégos V continua líuestro Académico 5 
f> aumentaron su líúmero considerablfemerite " (i). 
Que renitente 'se muestra Tragia en numerar \ks 
conjugaciones. Niimeréttíoslas nosotros. Los gra-»^ 
máticos Griegos^ Cuentan* y ulgánnehf e tréíífe tov^t^ 
gac¡í>tte$^^ séi^ibáriíííM^jfí-e^'ícii^ttáexas , y qüa-;* 
tro de verbos en mí. Queremos por un instante que 

(i) Dice. geog. hist. de España , tom. 2. pag. i6>.; 
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sean conjugaciones diferentes las trece : ¿ qué se m- 
fiere de aquí ? ¿ podian darnos los Griegos con tre- 
ce conjugaciones instrucción en nuestras doscien-. 
tas y seis ? ¿ podian darnos ideas que ellos no tenian? 

'^Los Latinos reduxeron á quatro , continua... ^ 
w El Castellano tomó tres , los Franceses quatro, 
» los Ingleses una sola " (i)» Luego ni los Latinos, 
ni los Castellanos , ni los Franceses , aunque sii 
baritóniea diferencia cpnstituya diversidad de con* 
jugaciones , podian informarnos «n nuestras dos^ 
cientas y seis , y mucho menos los Ingleses que no 
tienen sino una conjugación. 

Pero donde encuentra nuestro Académico ma-» 
yor analogía á nuestras conjugaciones , es en lá Ien« 
gua Malaya : *' la lengua .Malaya , éfíce 9 es muy 
» rica en este género de conjugaciones , y cuenta 
» diez y siete con respecto á varias mcylificacionea 
*>de la acción'' (a), ' . r 

Confiesa ingenuamente que haéta ahora igno-^ 
raba que se podian diferenciar las conjugaciones 
con respecto á las varias modificaciones de la ac- 
ción. No creí que los verbos clasificar , rectificar^ 
modificar , verificar , rpagnifi^cax^ clarificar/, petri- 
ficar, glosificar , simplificar 5 purificar, sacrifioar^—i 
fuesen diferentes conjugaciones : á todos estos ver- 
bos los he visto conjugar en el Castellano por una 
misma conjugación ; íss^.^es »» -por el paradigma 
amar ; pero Tragia no 1q quiere a$Í4 veamos , sin 

f.. ■ . . .•/,..'-. :■/' . •/: i 

(i) Dice. geog. hist. de España > tom. 2. pag. i62. 
l^) Dice. ibid. . ' ; 
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embargo 9 cómo cuenta nuestro Académico sus diez 
y siete conjugaciones Malayas. 

" Sulat , dice nt^estro Aragonés , significa ei5cri- 
f> bir : Sungmusulat yo escribo ; Magsusulat es- 
» cribir mucho : Manulat escribir de oficio : Ma^^ 
f> casulat poder escribir : Magfasulat mandar es- 
ircribir : Maquisulat entrometerse á escribir , &c. 
j#&c." (i). 

Ya nos ha contado siete diferentes conjugación 
nes el sabio Tragia en la lengua Malaya : las diez 
restantes nos ha incluido en dos , Scc. &c. cinco poi* 
cada una. Pero Literatos ¿ vemos variado el Sulai 
en alguno de los siete paradigmas ? ¿ de qué espe- 
cie soii estas^ conjugaciones ? Un presente de infi- 
nitivo forma en Sulat la primera conjugación : una 
primera persona de presente de indicativo hace la 
segunda en Sungmusulat : un auo^eñjtativo la ter-t* 
cera: en Magsusuíat : una función oficiosa Idk (|uarw 
ta <en Manulat v un modo potencial la quinta éh 
Macasulat : un imperativo la sexta en Magfasur- 
Jai : un compuesto de dos verbos la séptima cñ 
Maquisulat. Luego los Bascongados no han podi* 
do formar por imitación su lengua en las caracte«^ 
rísticas del verbo» 



(i) Dice. geo^. hist. de España , tom. 2. pag» 16%. 
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CARACTERÍSTICAS DEL ADVERBIO 

BASCONGADO. 

Hemos hecho ver > hablando del artículo y pos-"* 
posición , la confusión de los idiomas entre testas do» 
partes de la oración y la que nos va á ocupar ^ y 
por lo mismo , con solo hacer palpable, que nues^ 
tros adverbios áe fornmn de características i proprias 
y particulares , probaremos que los Bascongados no 
han formado su lengua por imitación en quanto á 
las características de los adverbios. 

. Nuestras características son cinco , y por me-^ 
dio de eHás formamos todo adyerbio derivado , sea 
qual fuese la traducción Castellana ; esto es ^ cor- 
respondan estos adverbios traducirse al Castellano^ 
Francés , Latin. .... con preposición ó aírtícülo. ' 
! La primera de estas características tsi^n: con 
rila formamos los adverbios de lugar y tiempo qué 
corresponden al adonde y quando del Castellano: 
decimos ulurri-an delante : Atzi-an detras : EU'^ 
xa^án en la Iglesia \ EcM-an en casa : BassU'-^an 
en el inonte , que todos ellos corresponden al doH^ 
de. Igualmente decimos Goxi^an ala ríiáfíana r ¿S^^ 
herdthan al medio dia : Amahij'-etan á las doce: 
uímar^etan á las diez : Gox^efan á las mañanas. 
Es de advertir que la característica oH es singular, 
y plural la etan* 

La segunda característica es ra ó etara : la pri- 
mera es singular , la segunda plural , y correspon- 
den- al adonde del Castellano : Eche'^ra quiere \ie- 
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cir á casa : Aurre^a adelante : Atz-re^ra atrás: 
JEscuma-^ra á la mano derecha , que son singula-* 
res : si decimos Indi^j^etara es plural , y quiere^ 
decir á las Indias : Lagun-etara adonde los com- 
pañeros : -¿4/vn}*í/-;/i:ir^ adonde los enemigos : Ce- 
ccn-etara á los toros : Orbel-etara á recoger ho/a. 

La tercera característica es tic ó su afin dic que 
,son singulares , y el etatic que es plural y corres- 
ponden al Je , desde , ó por del Castellano : JEchc'* 
tic 5 dice , de casa ó desde casa : ^men-dic de aquí, 
desde aquí , ó por aquí : Erro-tatic del molino: 
jíuzO'tic de la vecindad : Bassu-etatic de los mono- 
tes : Indi'-j^etatic de las Indias : Ach^tatic de las 
peñas. 

La quarta característica es ranz ó etaranz : la 
primeía singular , la segunda plural , y corresp(m- 
de al hacia del Castellano : Eche-ranz hacia casa: 
Orma^anz hacia la pared : Esquer-e^^ranz hacía la 
izquierda : Aurre^^anz hacia adelante : Lagun-eta'* 
ranz hacia los compañeros ; Guizon-etaranz hacia 
los hombres : Eche-etaranz hacia las casas. 
.La quinta característica es ez ó z : la primera 
corx^ponde k los acabados en consonante , la se-» 
guada á los en vocal , y es característica modal: 
Indarr-ez por fiíerza : Ardura^z con cuidado : NeU'^ 
t^z por íni voluntad 5 motu proprio : Zeure^z por 
$a voluntad de vmd. 

'No tenemos sino contemplar la traducion Cas- 
tellana de estos adverbios , que es igual en la ma^ 
yor parte de idiomas , para conocer la singulari- 
dad de nuestro Bascuence en los suyos , y queda» 
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convencidos de que los Bascongados no han podido 
formar por imitación su lengua , en quanto á la9 
características que acaban de ocupamos. 

SINTAXIS BASCONGADA. 

Siendo la sintaxis el alma de los idiomas , no po« 
demos formar ideas justas de la afinidad ó dife- 
rencia que las lenguas tienen entresí , sin que co- 
tejemos unas con otras en su construcción. Todas 
tienen letras » sílabas y voces : así las unas como 
las otras conocen las mismas partes de la oración: 
ciertas terminaciones diferencian en ellas las pala- 
bras primitivas y deribativas : últimamente , no ha- 
llaremos idioma alguno que no se valga de caraca 
terísticas para hacer fimcionarias las voces en sus 
conceptos ; de modo , que no habrá lengua que no 
sea afín á todas ellas , si queremos reconocer coni 
geparacion los miembros que las constituyen. 

La diferencia ó afinidad de los idiomas se ha 
de buscar en el modo con que unen letras con le- 
tras , para formar sus sílabas : sílabas con sílabas» 
para formar su» voces primitivas : voces primiti-' 
Tas con las terminaciones , para formar las deri- 
bativas : unas y otras con las características , para 
hacerlas funcionarías en los conceptos : finalmen- 
te , el modo con que colocan las voces funciona- 
rlas en la oración para que de ellas resulte una 
perfecta comunicación de pensamientos. 

En vano cotejaríamos los alfabetos de los idio- 
XúSiS^ unos con otros : sería insuficiente esta opera- 
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feíbn , pbra^ fixamod en su afinidad ó diferencia, 
iia Lsnguá Gasteilana , Eortngueéa 4 Francia s Ita* 
liana i^ sootdifeirentésdeik Latina en sus ai£sibetos; 
€Íd embarg<!» , no solamente son afínes con esta , sino 
•también hijas suyas. Las sílabas Bascongadas se ha- 
llan en. todos ios. idiomas ,* menos en el Chino y 
siis .dialeotos ; pero el' Bascuence es leágua diféh^ 
rente de todas. ¿Qué abundancia de veces .Bascoii- 
gádas no. tiene }a Castellana? ¿quántas de la Fran- 
cesa no se introducen cada dia en ella? Sin em-» 
bargo , no nos es permitido por esto, el hacerlas 
afines entresi. 

No quiero decir que ha de despreciarse > el co-^ 
tejo de los alfabetos y silabarios : la uniformidad 
en las letras y silabas : la uniformidad en la forma- 
ción de ks voces derivadas: la uniformidad en el 
modo de hacer fiíncionarias las palabras en los com* 
cepios ^ * xmidá á> la uniformidad sintática , es uno 
de los mas robustos argui^^entos de la afinidad de 
los idiomas , y lo mismo por lo contrario! mi idea' 
0s . persuadir que todo cotejo és inútilen/losiidioiL.' 
ma3'tpafa conocrer su afinidad' ó diversidad , pomo 
no entre m este cotejo la sintaxis.: . ' > 

Por k) mismo , los Literatos que han querido 
informarse de la afinidad ó diferencia dev lengua»^ 
ao loan dcxado. de preconocer laf sintaxis ó construo^ 
cton^ de ellas ú B¿lamente el Señor Tragia-cto una 
Q dos particularidades sinónomas y ' enteiumíenlíé: 
débiles , ha querido hacer al Bascuence- >que! itxt^ 
^ de las lenguas! en que ha hallado esta ' peqt^ieif 
¿a afinédad. ^Edte^^bio Académico igkóuJtta^Itttftkdo^ 

Y 
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.en el cotejo dt la sintaxis : nada nos ha dicliadel 
modo con que el Bascuesnce y sus soñadas madres 
unen letra con letra paifa la formación de sus sit- 
iabas; primer paso en un verdadero cotejo de idio* 
mas. Se olvida de la sintaxis silábica en la oons«*- 
truccion de las voces : los comparativos y superla- 
tivos son loa únicos derivados de que nos habla: 
si toca de las características^ con que nuestro idioma 
y sus presumidas maestras hacen funcionar á las 
palabras en los conceptos» es sin método, sin orden, 
saltando por aquí» por acullá^ de rama en rama, 
sin parar jamás en el troncó ; y en fin nada nos 
habla este Académica de aquella sintaxía que hace 
el complemento de los idiomas ; esta es , de aquel 
orden ^ métoda ó colocación que estas lenguas ob- 
servan ; en la' formación de sus conceptos ^ acerca 
de las vocea funéionariaa en: ellosj 

Mas nosotros quie hemos seguida hasta ahora 
el métoda . de cotejar la sintaxis del Bascuehce» 
cofa la ; de jaquellos idiomas que Don Joaquiñ de 
Xrágia>ha querida hacer maestras suyas :^. nosotros^ 
qui^rpor este media hemos hpcho ver la diferencia 
de nuestra idioma en la sintaxis de las letras ; et 
itocir y en lá unión de. ellas para la formación de 
^us; silabas : nosotros; que hemos evidenciada con 
la mayor clarida'd • la , jdiistancia que' hay> entre nuesM^ 
tx)ar$ia(áxi& silábica; esta es i en la colocación de 
XHJbesIraa SAÍab{»s para < la formación 'de vías voces: 
nosotros que hemos manifestada la singular finura 
y PT/Opriedad de la formación de derivados y vo- 
t$iii.ítpwiaiia]ma : júsáotto^. ñúáimentí^t lijue hemdi 
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liechó una demostración palpable de no haber sido 
formado nneotro idioma por imitación en todas es-*- 
taa particularidades, no podemos menos de dar el 
•debida complemento á esta Verdad ^ cotejando la 
sintaxis de nuestros conceptos con la que emplean 
en los suyos las lenguas de Tragia. 

Tres reglas observa el Baseuence en la colo^ 
cacion que hace de las roces en stis conceptos; forma 
la primera en el orden natural de las mismas vo- 
ces ; la segunda en su 6rd«i ministerial ; y la ter-^ 
cera en el orden de su movilidad. Hablaremos de 
cada una de estas r^las con separación. 

ORDEN NATURAL. 

Trímera regla ^ara ¡a colocación de las 
voces en los conceptos Bascongádos. 

X odas las voces colocamos en nuestros con- 
ceptos Bascongados según exige el orden natural 
de su antelación : si un sustantivo es anterior en 
el <kden natural á otro, y ambos entran en nues- 
tros conceptos con igual ministerio y movilidad, 
colocamos primero al signo de aquel * y después 
al de este : decimos Gauta Mgun > noche y día, 
porque la noche ú oscuridad es anterior én ' el 
orden á la luz ó dia : decimos ^ita eta Semia, 
padre é hijo, por que el padre en el orden natu- 
i.al es anterior al hijo. 

Por esta regla anteponemos los sustantivos á 

Y 2 
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los adjetivos , porque la sustandbi es anfceriolr cñ 

ti orden natural á la qualidad : décimo» Eshe^idettd^ 
casa hermosa •: Ogtti^zurija , . pan/ blaaico : BassHf 
zabalay monte am^^ y no permite el Basaien* 
ce trastornar este orden. Qualquiera que dixese 
JEder-echia^ hermosa casa: Zuri'^guifa^ blanco pans 
Zaka/^as¿3ua » ancho monte , sma; tenidos pot tos* 
co é inculto en el idioma Bascorigado. , " 

Por el miámo orden natural colocamos los ar-^-' 
ticulos después de los nombres , pues siendo el ar* 
ticulo un signo 6 nota de relación , esta es pos* 
tcrior en éordcn al sugeto que la tien« : d^chuot 
Guizon^a , hombre-el : Chacurr-a , perro-el ; y se- 
ría un splecismo intplerable entre nosotros- el im- 
vertir este orden. 

Las fospasicianes han de colocarse después del 
artículo como sigoos de relagiones secundarias : se 
dirá ^scu^b'a-gaZy mano-la con: iTr-a-gaitic^ agua^ 
la-por. De modo , que por el orden natural , las 
sustancias han de colocarse las primeras, dando an- 
telación entre ellas al que es primero en este órr 
den: después irán los adjetivos, como posteriores 
en el arden natural á las sustancias i tra€i estos 
los artículos , que como características de relacio- 
nes primarias , son posteriores en orden k las sus- 
tancias qualifícadas ; últimamente 9 las posposicionejS» 
fjue comí? características, die relaciones secundarias 
son inferiores en el orden natural á las sustan-* 
jcias 5 qualidades y relapio^es primarias ; y este es 
el orden con que coloca el Bascuence su sintaxis. 
Decimos Qmz^mrac , n^ EmMumi-M ^ Jiombres-los, 
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j mtigeTes^Ias, dátídó antelación al kofiil)re sobre 
la mtiger , =por s^r aqiiel anterior en. el orden ^a» 
lurala eetá vdecmo» .Guizon^^on-d-gaz^^ hombre* 
bueno-el^con' , t prefiriendo el Guizom honxbre, que 
es sustancia , á la qualidad on bueno , á la rela« 
cion primaria indicada con a el , y á la secunda* 
iria que denota' el G*í^ cbn : preferimos bt qua-t. 
lidad />n. bueno , al ^ el 5 nota de. relación ; por- 
que la qualidad es i alguna cosa real ^ y la xelacion 
solo nos hace entender un ,órden ó respecto que 
tienen las cosas éntresí: finalmente anteponemos 
la relación a- á la relación Qaz > porque aque^ 
Ha es pri^iaria*, secundaria esta. 

Los adverbios preceden en nuestra sintaxis á 
los verbos sin que tengamos libertad^ de tras- 
tornar este orden , á no ser por el de movilidad: 
decimos Eder-^to eguin-^d'^au , hermosa-mente ha- 
cer-lorhariel : Gdürrefotri*co-d-a 9 hoy yenir-de-se* 
ba^l V pdrque todo adverbio es anterior al verbo en 
el orden ' natural , sea de lugar , sea de tiempo, 
sea de modo : no podemos executar acción alguna 
en lugar , sin que este preceda á aquélla : ha de 
Verificarse la. hora antes que empiece /la acción 
en ella executábk ; y el modo ñecesariameote se 
ha de poner antes de la acción : no puedo dor- 
mir echado sin que preceda el recostarme al dor- 
mir : primero tenemos que ponernos sentados para 
comer con esta modificación : por esto el Bascuence 
dice 9 Echun da jan-go-d-o-f , echar-de-despues» 
comer de-lo-he-yo. 

Por el mismo orden natural colocamos las ao« 
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ciones ó yerbos en nuestra sintaxis: dhcitoM ijam 
^., //«^«-^^«H^ZyiComcrkle^eipues ir-de-me^-he, 
<|ue "en el orden prepositivo «nena: he-me-de*ií 
dc6pue9*dct^€omer: jjO-Pa ¿c^a^o^d^oP ^saLCwéirHÍsl 
después, derribartde-lo¡-lie-yo*; esto es^ yo-he-lode^ 
derribar despuesKle-sacudir. Esta nuestra sintaxis es 
muy natural ^ porque la acción' de comer en el 
primer concepto ha de preceder á la de ir., y eii 
el segundo se ha de verificar el sacudir antes que 
el derribar. 

Nada tenemos que decir de la conjunción é in« 
terjeccion n 1* primera como no es otra cosa que 
un eslabón que une y enlaza entres! palabras y 
conceptos \ ha de colocarse enmedio de ellos : la 
segunda es una producción del todo natural , y 
se ha de colocar en la comunicación social, al mis« 
mo tiempo que el discurso exalta las pasiones. ¿ La 
lengua C////^¿í , la Fenma, la Hebrea^ la Arabe^ 
la Griega^ la Latina, la Normanda f la Espa-- 
ñola, la Francesa.... ¿pudieron instruir al Bascuen- 
ce en esta sintaxis singular ? De ningún modo : to- 
das estas lenguas son prepositivas ; mxxh la misma 
Árabe , sin embargo de algunos artículos posposi^ 
tivos que la distinguen de su madre. 
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075) 
ORDEN MINI^TBMAIU 



,'^f\ fj 



Segunda ^R^ld p¿vraía xotócacmi de^ Hioces 
en los concentos Bascóngádos^ 

JLias vocesi, así como t^iben «ui antelación €ñ 
loB conceptos BascoiigadoS' por el ^rdep natural fie 
los signados que 3representan 5* recíbenla también 
por el ministerio que en -nombre de diohoe süM 
signados exerceii en la mutua comünicatScln»; éoH 
la difeirrencia que la antelación que las da el ór-¿ 
den ministerial es superior á la que reciben del (ótí* 
den natural : la voz ^ifa , padre , es superior en el 
6rden; natural á la voz Semia^ hijo ; pero^si lá voz 
Semiut hijo 5 exerce én les conceptosuná función stü^ 
perior á la que executa lar voz -rf/V/i^padr^j.ha dé 
ser colocada aquella con antelación á esta : se dirá 
Semi^ac tnaitetuten-d^au uUta^ 'el hijo ama /ai pa-^ 
dre , porque la voz Seniia y hijo >. hace |la> foncio|i 
de» agente superior á la dcCpacierite ,'»qu^«8 el mi- 
nisterio de la voz ^/¿^r i^ipadre-w ' ' í:* i^^^ « ; 

Es puntualísimo el Baecueáce^ en><?olocdr' Ia¿ 
voces en sus conceptos por orden iñinisterialihci 
reconoce. le» ^ste'órdéa ¿oo üM^hariundbnesr^qnaM 
tro primarias .»y otras- tantae secundarias *i^l^.^pi^ 
marias son de agente y f aviente y' revipig^ftpiy fo^esori 
ks segundas de causas eficiente ^finvd\ iásnrmneHt^ 
y material , si acaso tío quereitibs icontar por nona 
la xpie ^duyie ;á ia >voz- de toda» fiawcHawíppQl^ab^^ 
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dio de la preposición exclusiva Baga^ sin. 

El qErf flA^a leí' ^¿i¿Í£¿ 5Aga5Ki¿átííí ^dós estos 
funcionarios es el posesor: la voz que lo indica 
pe CQloq^ gptritodfe'Jasr^eipa^^ 5 d^feintós Gm^onr^-r 
ren buru^b^a p ho^bre-el-de cabeza-rU ; esto es, 
la cabeza del" hombre : seifti-a^ren jaquiturí-J-a-^ 
hijo-el-de sabiduría-la ; la sabiduría del hijo;,- en 
¿anto 'grkdo que mtí quandp -vienen^ dos' posesoires, 
el primero que- líe í^oloca és el posesor del posesor, 
decimos Jam-goicu-a'-ren Semir-a-ren vorondati^a^ 
Señor alto-eMehiJQ-el-de voluntad-la,; la volun- 
tad del) hija del aJto Señor ; es decir ,» de Dios: 
Guizon^Or-rm suberti^d-ren gora-'bera'^c.hombte^'^ 
de fdrtuna-la-de arriba-abaxo-los ; los altibáxoa, los 
baijs^nes de la fortuna del hombre. 
\ I¿ razón de esta sintaxis coniste en ¡que d 
posesor es Señor, ó un casi dueñoxfc la fcosá poi« 
séída*, y: por lo mismo superior á toda voz de 
quien es posesor ,,. aún quandd la^ cosa poseída 
«ca superior en el orden natural , y exerza qual«^ 
quiera de. las- funciones^ . - . ^ » . ; iv 

-ii j El .segundofi lugar- ; Itóvari en nuestros concejí* 
tos por el orden ministerial las voces qüe-son caus^ 
díe ellos; estoi ess las» qué fexercen alguna causa- 
lidad: Zu-^aitic galdu'd'V^t echi-^a 9 ymdrpor perder 
lo-rhe-yo casadlas he cpérdidó i por vmd.^la Gasa: 
Ordiqusry¿i^g¿dhc^ivH^i'^H¿d^elc-hiaí^ $ feoraraícheran 
la^poc i verrpá^^erjnnp^rloJba^iaingtmo^, t^die quiere 
Verlo ^por la borrachera: Gueur^ ma^uiid^ac^az ez^ 
t^mica*gti{ ím^rmbüdetír^ricf^ nosotros*de garrótés^losrcon 
yflA>teqepBPSoiMriol5lost B^xjjg^cLtauedwáiagunq^ es 
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decir , á na^líe tememos con nuestros garrotes. ' 
¿ Podrá figurarse sintaxis • algutia mas opuesta^ 
mas diferente 5 mas distante de la CasSe/laiía , Fratt-* 
$esa , Normanda , Atabe , Goda , Ldtina , Grie-^ 
ga , Hebrea , Fenieia , Céltica que la nuestra ? ¿ có- 
mo el Señor Tragia habria* intentado p^suadir el 
magkterió de estas lei^uas sol»:e la nuestra» , si 
hubiera tenklo una pequeña tintura de este «Im^ 
de nuestro idioma ? ¿ podia olvidarse de la comuii 
opinión de los sabios que constituyen la diferencia 
de las lenguas en la diversidad de jsu sintaxis? Pe^ 
ro acabemos. 

El tercer lugar damos en nuestros conceptos 
por el orden ministerial á los agentes : el quarto 
á los recipientes : y el último á los pacientes si la 
oración está en activa , é invertimos el orden si los 
verbos son pasivos : 5>f^ o^rr bat-ec emoñ^d'^u-^ 
S'-cu-z ardura-onece , hijo torcido uno dado-nos-ha-- 
nosotros-a cuidados estos ; esto es , un mal hijo nos 
ha acarreado estos cuidados : Lagun-on- a-caz batze^ 
en-ba-z-ara , ez ardura-ric gach-a-^ri ^ compañeros- 
buenos^loi-K:on juntado-sí-vmd-has no cuidado al- 
guno mal-al-*a ; no tiene que temer el mal. el qroe 
«e junta á buena compañía : JEmongo^d-^u-fs-^i-'t 
zuri biat'd^-zu-na , a-ri naud^au-h^na , dar-de- 
k>-he-vmd-á-^yo , nece«itar*-lo-haí*vmd*-que*-lo; 
a-quel^á querer-lo-ha-que-lo ; esto es , yo á vmd. 
he lo de dar , lo que vmd. ha lo necesitar , á 
aquel lo que ha lo querer : á vmd. daré lo que 
necesita , a aquel lo que quiere. , 

Me dirán que la mayor par tp de la sintaxis, .ea 

Z 
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(178) 
las operaciones de esta segunda regla corresponde 
al orden natural , y querrán que no se hable sino 
de solo el orden ministerial ; peco no es posible : 
como el orden ministerial es inseparable del natu- 
ral en el arreglo de nuestra sintaxis ^ no puede ha- 
llarse uno sin otro ; ha de haber en nuestros con*^ 
ceptos nombres , pronombres , artículos , pcsposi*' 
clones 5 adverbios , verbos , conjunciones é inter- 
jeciones , cuya sintaxis corresponde al orden natu-* 
ral : ha de haber posesores, agentes, pacientes, &c. 
cuya antelación ha de arreglar el orden ministerial. 
Pero ¿ no hemos hecho ver que por el orden 
ministerial el posesor ha de anteceder en nuestros 
conceptos á toda otra voz qualquiera que sea ? ¿ no 
hemos dicho que no podemos trastornar este or- 
den? Decimos Emasti-^a^ren atdura^ac ^ muger-la-» 
de cuidados-Ios ; pero no podemos decir ardura* 
ac^emasti-a^ren , los cuidados de la muger sin ser 
bárbaros en nuestro idioma ; hemos hecho también 
palpable que esta sintaxis es muy perfecta pero 
singular al Bascuence. 

No solo son contrarias sino también opuestas 
soleiünementé en esta sintaxis la lengua Basconga- 
da, y las que el Señor Tragia quiere hacer mae»» 
tras suyas. Si alguna vez hallamos en estos idiomas 
antepuestos los genitivos ^ ó es locución poética v^ 
ventada para facilitar el número ó la consoaaccia» 
ó una excepción de regla : luego aún en él orden 
ministerial hemos dado una prueba nada equívo**» 
ca de no haber sido formada nuestra lengua por 
imitación <le las qué índica Tragia. 
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Es verdad que no nos es posible hacer ígnal 

demostración en las voces causales , agentes , reci- 
pientes y pacientes: ^el orden de movilidad que tras» 
torna su colocación pone un embarazo insupera- 
ble ; sin embarjgo , ei orden natural y el ministerial 
en los posesivos , noa han provisto de un número 
suficiente de pruebas para demostrar la diferencia 
que «hay entre nuestra sintaxis y la de las lengua» 
de Tragia , y no nos dexará de ós^r algunas el órdep 
de movilidad* '■ - ' i 

ORDEN DE MOVILIDAD. 

Tercera regla para la colocación de voces en 
los conceptos Bascongados. 

. -, ' ' ■ . > '• > 

V^omo el orden (le amovilidad es superior hltkñ^ 
tural y ministerial, aunque unaaf voces séán in- 
feriores á otras , así en el orden natural como eá 
el ministerial , pueden ser superiores en el de mb-* 
vilidad ; la palabra Guizona hombre , es superior 
en el ócdén natural á la -psXahta. Emacumia mu- 
ger ; y aunque también lo sea en el orden minis- 
terial 9 poir exercer en el concepto la foñcioñ de 
agente , ^in embargo será colocada con posterio-^ 
ñAn:^ k\2LV^tMmacuvtiam\xíg^T^ sr^esta eaPel mó^- 
vil pfimero de 4a 'Giración; ' '* ' 

Por "este órdea de movilidad veiri^ colticado ttn 
adverbio á la fíente de todas la6 demás voces qu« 
forman el concepto : un adjetivo precede al sustan-» 

Z2 
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livo : el verbo á su agente. ... y con tMito impe- 
rio nos vemos obligados á observar este orden de 
movilidad , que sin él quedarían sin alma nuestros 
eonceptos. 

Ninguna cosa ha llenado mas á las lenguas Eu- 
ropeas de conceptos lánguidos y fríos , que el no uso 
de este orden de movilidad: todos los conceptos 
de estas lenguas deberían ser alérgicos ; pero po- 
quísimos son los que puedan considerarse tales. El 
uso de una sintaxis mal ordenada prohibe á stú 
oradores el juego de la energía ; y si usan de ella, 
no es por reglas que hayan adquirido en las gra- 
máticas de sus idiomas , sino por haberla hallado 
fn los Escritores mas antiguos que ellos i ó haberse 
presentado lo enérgico naturalmente á sus discur- 
sos. Daremos á entender la exactitud del Bascuen- 
ce en el uso del orden de movilidad , para que al 
mie^p patso que . demostramos la diferencia de esta 
nuéstr<9 sintaxis y la de las lenguas de Tragia , ve^n 
las naciones si nuestras instrucciones pueden servís 
de alguna utilidad. 

- PRIMERA INSTRUCCIÓN. 

Sí querellaos expresad como móvil de nuestros 
conceptos una qualidad en concreto , la pasamos á 
la. clase, de sys^ntívo <; no por abstraccídn, , ^ pñes 
ya no tendría energía , |S|inó 4exándola en sü mis^ 
IQa > íM^BptecÍMi : háeeixiQs esta operacioxi xlexando 
sin concordancia al adjetivo , y constituyendo por 
s\i poseer al si^geto qualificadq : decimos Mutil^ar 
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ren galantea ! muchacho-el-de hermoso-Ió ; esto 

es , ¡ qué hermosura de ' muchacho ! Gami-a'^en 
folit^a \ cosa-^la-de lmdo-4o , ¡ qué cosa tan linda ! 
Nescaiiti-a^en zuri^j^a ! muchacha-^la-nJe hlanco^o^ 
} qué blancura de muchacha ! Zaldi-ja^rm arin-^a J 
cabalkh-el-de ligero-lo , ¡ qué ligereza de caballo \ 
Hagamos un pequeño cotejó de la energía de nues-^ 
tras expresicM^s , y la que tienen las Castellanas^ 
La energía de nuestras expresiones tanto mas- 
excede á la de las Castellanas , quanto en las nue»« 
tras se pinta con más propriedad la movilidad delj 
proferente ; esto es , el dar á entender una quali« 
dad , no como quiera , sino concretada con el su- 
geto ; y flor lo mismo la tal qualiflad no debe des- 
nudarse de las características de adjetivo : el subs- 
tantivarla por las terminaciones de abstracción , se- 
ria separarla de> todo sugeto , y perdia la movili-* 
dad toda su analogía con la expresión. i 

« Todas las lenguas han conocido esta verdad , y 
te han valido de partículas admirativas para ener-^ 
gizar las expresiones que nos ocupan ; de modo, 
que en ellas nada obra ia inversión de yoces que 
corresponde al órdeh de movilidad, sinio la signi- 
ficación que las partículas admirativas recibieron 
en el orden natural ; es decir 5 en sq primera ins- 
titución ooomatópica , y asá en las expresiones ca$-« 
tellanas no haUamas inversión' alguim' de yoz ni 
de orden ; pero- en las Bascongadas hallamos un 
adjetivo en las funciones sustantivas 9 y: realizada 
el orden de movilidad. . . 
./ Los gramático^ no oicuentran vocea para j^xyi^ 
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derar bastantemente la edergía del adjetivo Sanc-^ 
tum , ^e registramos en la expresión bíblica , et 
quod ftasccPur ex te Sanctum vocabitur filius Dei^ y 
esto no hallando en la voz Sanctum otra caracteris-» 
tica que la mistantive 9 sino la terminación neutra. 
¿ Pues cómo encarecerian la energía de los adjeti- 
vos en nuestras expresiones al ver que son estas 
voces Bascongadas , no solamente sustantivadas por 
la no concordancia con sugeto alguno , sino con- 
cretadas con sus supuestos por la característica de 
posesor de ellas con que se hallan rebestidos dichos 
supuestos ? 

SEGUNDA INSTRUCCIÓN. 

El Bascuence no solamente da el primer lugar 
de svis conceptos á la voz que movilizó la comu-* 
nicacion mutua , sino también coloca las demás pcit 
el orden de movilidad que las corresponde. Hagá- 
moslo ver por unos exemplos : Zoruon^*cu^ac se^ 
me-on-av d^au-quee^z-a-n gurassu-ac. Demos pri-? 
mero la traduccton literal dé lá expresión. 'Fortuna-* 
buena-la-de-Jos bijós*d>uenos-*>los han-qüe padres^^ 
los ; es decir , felices los padres que tienen buenos 
hijos.' Se ve que la voz ZorimecÜM felices, se coloca 
la primera ep ambos idiomas : Seme onac coloca el 
Bascuence en sesudo lugar , gnardando el orden 
natural del sustantivo , adjetivo ,. y característica 
de paciente de que se compone : el Castellano po^ 
ne esta voz por última de su concepto , trastornan^ 
doí el órdea natuxal de.ad^ivo y sustantivo t 7 la 
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gramatical , omitiendo la característica fancionaria; 
esto es , de persona paciente plural. 

En tercer lugar coloca nuestro idioma tal par-^ 
ticipio dauqueezan de tercera persona plural dé 
presente de indicativo de activa ,'tjue sin embar-- 
go de ser adjetivo , la da antelación al sustantivo 
padres ; y últimamente coloca la voz GurassuM 
padres. Veamos la finura de nuestro idioma. 

Diximos que la yoz - Zorionecuac felices ^ se co- 
coló en ambos idiomas al frente del concepto , por 
los derechos de primer móvil que gozaba la quali* 
dad por ella significada , pues ninguna otra cosa 
puede movemos á proferir esta expresión que el 
querer comunicar dicha qualidad ; y por el tras- 
torno que hace el concepto del orden natural y fun- 
cionario , es ya uñ concepto del orden de movi- 
lidad. . . 1 í 
Si el concepto es del orden dei movilidad: , esto 
orden ha de regirnos en la colocación de todas la9 
fiemas voces , y por lo mismo heínos.de ponerán 
segundo lugar aquella voz que^ hizo al pn^rente 
conceptuar la felicidad como teóvil del prijaier> mót 
vil. No hay duda que los hi^osfi no. oomov quiera^ 
sino qualifícados con la bondad.^ ^ubmini^raroxi la 
idea de la felicidad á dicbp profeare^e. ; rj por conrf 
siguiente la voz semt o^/i^ -hí^s^ Buenos ,e haide oo^ 
locarse eñ segundo lugar : testa ^ltciÜadv.dí^..h9$6^ 
buenos no era aplicable a padres que no los f ^ian;^ 
luego el tenerlos era el tercer móvil j> y la ívoz qub 
lo significa habia de qolocaff e la tercera ,;, y. poi! 
último la voz GurassuM'paidies. .: .^ , 
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Me dirán que la intención del preferente en el 
concepto que nos ocupa 6 su; primer móvil , na 
era explicar solamente la felicidad 9 sino la felici- 
dad de los padres , y que por lo mismo la vozj^^- 
é/^es ha de seguir inmediatamente á la voz felices^ 
como se ve en la lengua Castellana ; pero no es así: 
la idea del proferente en la expresión es presen- 
tarnos la voz Zorionecuac felices , como un supuesto 
del concepto é independente de todo sugeto : nin- 
guna cosa nos hará ver mejor esta verdad que el 
deshacer el elipsis de esta oración : sin esta figura 
la expresión sonaria así Zari^on-^e-cU'^ac drira seme^ 
ón-ac d-auquee^z^an gurassu-ac felices son los pa- 
dres que tienen buenos hijos. He aquí la voz Zé(h 
rionecudc felices , haciendo por el orden de movi- 
lidad las funciones de un verdadero sugeto del jui- 
cio ú oración , y como tal con aptitud de recibir 
qualquiera predicación , inconcreto, independiente 
y aplicable á todo ente. -De otra suerte , ¿ en qué po- 
diamos fundar el orden de movilidad , este orden 
que trastorna el natural *y ministerial ? ¿ si el ad- 
jetivo ZorhmecuM fdicea , exerciese las íuncioneo 
concretas, no «e hallaría dentro de los límites del 
orden natural ? ¿ qué característica podría lleváis 
Bos á conocer que la expresión correspondía al ór- 
d^i' de movilidad? Desengañémonos: el adjetivo 
Z9rioné4uac felices , en nuestra proposición es un 
verdadero sugeto:: todo sugeto es receptor de la pre-^ 
diqacian , y esta predicación no nos es conocida 
has^ ;qHe se nos indique el predicado ; luego la voz 
Zorionecuac felices.^ ;se.i|a de tomar con indiferenH 
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cia á todo predicado ; luego lá intención del que 
coloca al frente de ; un concepto un adjetivo , es 
lno^ti^r.por este trastorno el eco que en él hizo 
«u signado ; y he aquí el motivo de la energía , pues 
no puede haberla sin este trastorno , ni podríamos 
conocer bien el concepto del proferente sin él. 
i Quando oimos prorrumpir á uno en estas ex- 
presiones : ¿ Niri? .... ¿ zuc^niri ? .. .. ¿ onaco niri 
zuc?. ..¿zucmriF...¿zuc?.. ..¿orracozuc? ... ¿egui 

qwra chacharraut ¿A mí? ¿tú á mí? — ¿á 

este á mí tú?.... ¿tú á mí? ....¿tú? ¿ese tú?.... 
¿esta vil acícion? ¿Quintos elipsis no cmicebimos? 
Yernos encendido al proferente por la vil acción 
que haexecHtado con él aquel á quien recon vie- 
se : loa .méritoa peÉrsonales suyos , los favores he-' 
cho6 al ofensor agr^9JD vinas «us sentimientos : quie-; 
i^e.icomui^icar estos al que le ofende ; pero no ha- 
lla^ tíi^mpo s y. dipsa: todos ellos en la voz recipiente, 
4^ la ofensa Niri.?: vuelve después á recorrer la 
gratitud que debia tener á ellos el actor de la in- 
juria , y la elipsa 4Í;olocando la voz Zúc ? vmd. ? 
qj^e ^%,agenté <fel concepto. Se le presentan de nue- 
vp^ i4eas <le los beneficios hechos , y vuelve á eftlp-' 
sarlos éon otro Nirí ? á mí ? ¡ Cómo juega el orden 
de movilidad ! . 

Arrastradas unaa ideas con otras se presentan 
lo8 beneficios maywes : crece el entusiasmo y em- 
pieasa;¿' í^^mentai^e él trastorno ,[ y se engrandece ia ' 
e^ér^a ; y como si :tuviese miedo de que el actor 
de la injuria no entienda bien sus favores^ indí-^ 
caae <«ín í?l dedo y rptmvui^uemOjiaco nki^ ia'es- 
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te á mí ? esto es , ¿á este que habla contigo ? ¿á es- 
te que soy yo su favorecedor? * ' 

Toma ciegues de esto la primera movilidad cfl 
agradecimiento que era debido á dichos fáVoíeíS , y 
empieza á colocar en primer lugar al agente'dela 
injuria , y elipsa todos los beneficios y gratitud en 
la voz ¿Zuc? 'tú ó vmd. ; y por el mismo orden 
de antes,' va colocando el ¿Niri? á mí iZtic} vmd? 
ó tú ¿Orraco zuc F ese vmd. , y al fin expresa la 
ruindad en globo. En ¿ Eguiquera- chachar au ? j esta 
vil acción , esta ruindad ? dando mayor energía á 
la expresión oon de?:ar indeterminada la injuria; * . 
1 No puede darse en el Castellano luna traduc-¿ 
cion verdadera á la energía Bascongada : aquel* con?^ 
cretar entresí á los dos pronombres de bercera y 
pa^pra de singular en ¿'Onaconiri?^ i^'^sít jdt 
y Jd segunda con lii tercera del tipismo >wúiiie!ro>ení 
¿OrracozmP^i^esé tú ó vmdj ? Este'itrastoraír.ifiüslü 
tado en el Castellano y otras lenguas Etífopeaá éfc 
el alma de nuestra éíiergía; • ♦ ' m. > : ni ,. 

Hemos hecho* ver en jprimet lugar que eit el Báé* 
euénce energizamos las movilidades de lá parar ^íjuan^* 
lid^d eonaretada^ con un primor que ' no ^iétfé' 
exemplar en las lenguas conocidaV: suétaíiitivámtír 
á los adjetivos sin abstracción : los dexámos adjé^ 
tÍYi9dQ» i4 concretados» por lá cairacfterístKíá de po?- 
sesor, eoo que revestimos al» sug6to;die la qüálidfad; 
y ufando :CQn ma» primoií'del VkdíenE><íe»'iU(/viÍidádi 
leyantamosil^ energía en «ste pttnto mhi^ todo |di<^' 

ma ;e<)nocido. • : - . . í; 

^Mn aegiuptdo Iikgarsj'quaiidotjsqn inuchas^Qi vío^- 
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ees que juegan en los conceptos del orden de mo- 
vilidad , colocamos primero la voz móvil ; después 
su causa primera ; después la segunda , Scc. y da- 
iBos el últim<» lugar al que ha de ser el término 
de toda la movilidad. 

En tercer lugar formamos las expresiones mas 
enérgicas por medio de la concreción que hacemos 
de los pronombres ese este con los demás pronom- 
«bres 5 lo que es peculiar de nuestro idioma. 

Concluimos ya la prueba auténtica de la pri- 
mera verdad ; esto es , hemos evidenciado que los 
JBascongados no han podido formar por imitación 
«u* idioma , ni de la lengua Céltica , ni de la i^f- 
nicia , ni de la Hebrea , ni de la Griega , ni de la 
Goda 5 ni de la Latina , ni de la Árabe , ni de 
\% Castellana , ni de la Francesa , ni de todas ellas 
juntas. 

Hemos demostrado la superioridad de nuestro 
^I£ibeta, sobre el de las lenguas de Tragia : que 
nuestro silabario es mucho mas perfecto : que la 
formación significativa de nuestras voces es entera- 
ip^nte s^ágixlar : que la formación silábica de ellas 
^ la mas legítima : que nuestros derivados son los 
oías inisterioéos : que las .características no. tienen 
iguales : que el verbo , el adverbio , la sintaxis eif 
todo es muy diferente de los idiomas que Don Joa- 
quin de Tragia. soñó maestros del Bascuence : que 
últimamente , xmeatralengua ha dado una prueba 
tan evidente y tan general de su antigüedad , que 
ninguna del mundo es capaz de darla. 



Aa a 
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SEGUNDA VERDAD. 

Los Bascmgados no han podido formar m 
kn^ua por imitación é invención simultánea 
eti el tiempo que nos ocupa, , . , , 

Oi la lengua Bascongada nada tiene de comtm 
con la Céltica , Fenicia , Htbrea . . ; . que Don Joa- 
quín de Tragia quiere hacer maestras de ella , si- 
no lo quedes común á todo idioma , la primera ver^ 
dad es una prueba legitima de la segunda que noe 
ocupa : que un idioma tenga letras , silabas y voces: 
que use de ciertas partículas para formar sus de* 
rivados : qne por medio de algunas notas 6 seña- 
les haga funcionar á ías voces en los conceptos : que 
enlace voces con voces para la miitiúi comunica- 
ción; como son cosas comunes á todo idioma^ no son 
pruebas de imitación. 

Si una lengua une letras con letras con dife*- 
rente sintaxis en la formación de sus silabas : si lá 
construcción de las sílabas es diversa en la foi^má-^ 
cion de sus voces : si la formación significativa át 
las palabras se afeja enteramente ': si }ñ finura de 
las terminaciones de que se vale es toda singular: 
si caracteriza las voces en sus funciones con tlp 
modo del todo particular : «sr sfu eúntáxis es opiféií' 
ta á las lengua^ que un antojo quiere hacer maes^- 
tras de ella ; prueba legítimamente no ser forma- 
da por imitación de dichas lenguas , y esta priieba 
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es, lia afgfcimen^ nada equívoco dé v^ habeúr feidd 

formada por imitaqkla QHÍ^v$!'icioní,^imwlíáflea^* ^ 

x: ; La l^agtia BAdp<Hig^4^ M fH^^^ ;C^ líi.^iil- 

^aia- eyÁdei:H;Í;ii..nb hfil)e]^f<^ido[ íotm^ud^ por kaita?- 

-cion de Ia Céisii^'y\F(:nicid i, H^bfta:<^ Griega > Liir 

idna y Arah.y GóJa , Normanda , moderna €as$js^ 

Jian4 5 ywlofíiiQlas, irr4Wí:^'v<5PíftiW>oJQ$í idio^i^M 

qwíí Xi*agía 4la q«itíwíi<ío Mcjei? m^tfi^riísi del nuestjogfc 

Y pofcf ílp cfliU^o, Wilju^ificft^ nofjhabtír raíd^ /foi*^ 

j:Qada partQ : par Imkáci^n 9 parle poií . ioviej^ieíeo ; de 

m()dOi que si bivest^r^ lenga^. ha.sido foronda poc lol 

iBa«ipngítdo9 en, la >^poc^ ^[ue.nps^.ocjiípa ^ qa h» 

.]^idO)iiieaó% denfprjqíiarseapQr pqr^l i(iy^ibeio9^ <\^ 

: ^ Hagaiijo^^.jpues yer q^e,^9s Pascon^do^ n^i^blis 

podido forfla^f $u. idioma por pura inveücioaj» !jr 

quedará complet;ata»ei|te. justificado que no ha aido 

JforjWído ;el B&skoueajcfe dfsppj?a;de [a ^ntr^j^.de la 

primera nación en la España poblada. ,' [ 

TERCERA VERDAD. ; 

Los , Bascongactas ño han pó^ó formar s^ 
lengua por, p^r0,\^n¡uqKio^:enla 
ha corrido desde la entrada de la primera i 
nación en ia Espam poblad». 

l^os Bascongados quando ?n^ó la primeni natf 
eion en> )d> España poJjlada no eran mudod :.n(ece« 
Wian^ente babiaa de t^er s^l^una lengua ;>.y,ei^tai 
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íá hdbian efe déxar^enterambfttte' para forman pctt 
pura íiAvettdién la Ba^bngsida. - • ; f» : 

- • 'JÜL^i MMcóngadóf m^^difimiiortSla iptk que nos 
wUf¿¿. Noj: tiOMérari l^¡pr4m€ftfxis<liombre8 del imié- 
-do: uiía^níicibn grande vkbe á^^llos^ y les es descó- 
iiocída; y por cQn^iguientc no se^ hallan en el estado 
sea M^tie kí fiítí^ÍKt pued^ óoñíemplaf -niüidcí al hoM^ 
fepe ; y» ¿ohstíftttóló lérí táíiilbriitíiaiciop Jd4 iij^ idío3ai$?. 
•Tüvkton lo¿íiÉafddon¿ad?Db padiW /íyiíiitta^íiiidtifu^ 
de hwiiiafíóS diYifdidoQrten varias falfiiliaá : iottñú^ 
háü una tocüSn «itera *<|ue no pddia str mtidaí: 
•é cóinutiibábanüho^iCoh otros 'poí medio de*& 
locíwcwíí ^ y¡ lo tioiitr^íio sieria lin ifenómeno iidmí^ 
taÜle , tí¿ fettómeüo todo ñtíevo^y cjei qijtó rió ha - 
llamos lístetela éti la filosofía : era pues necesario 
<^e los BasCiSigaclos' tütieseh una leílgüá antes de 
lá ehttadadé lá pi'imerá liácito eti lá España po« 
bíada. - '" ^" " ^ ■ ' » > ' ' ' -•' ..*>''.." ;. 

Esta leBgua habla de ser olvidada por los Bas- 
congados etíterajiaente par^' poder formar por pura 
invención la Bascongada : quaiquiera golpe de me- 
canismo de. la V primitiva Jeiígua ií^troducida en ^1 
fiascüénce' deshacía la pureza, de invención , y hacia 
que e^ei mioíúa ¿e formaje á lo m'énos en parte poi* 
imitación. ^ - * - • -* - . • » s - -. ^ 

Dígani»ft::Io3 fifóspíos.!. ¿:^ÓW90, ^ pcwible que 
una nación entera olvide su idioma ? ¿ cómo es po- 
sible que forme un diverso lenguage de aquel^ue 
te'-íes-'cómuft ?' ^ '' -"* "'' -» ' ^"^^ -' -^ -' "^ '---*• 

L'a ftier'ía del Vencedor , me diráir, el cdinercio 
«Soní^iiaciones exti'angeras 5 püédé hacer iforniará uñ 
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Pueblo un idioma distinto del que tenia. Es verdad: 
ia fuería del vedcedoi^ púedé,; i^iti-oducil* su lengua- 
ge eti la nación venoida- ; < pero í i¿i s«ria estO' formar 
\m idioAia pdíl ' pni^ - inVífiMÁon Vr 8<jcj? No : stíf iá 
formarla por imitación con la feídguá del vencedor; 
y reliquias icjú^ ftetíe^ariamerite quedarían del idio- 
ma»' nafci<?nfát ^^ ó ^^eria ¿roNíarun'i idioma por otroi 
pero d&mti^unsí iiraneraí 'tuvb ín¿sí¡i >efD «el Bást;;uatft4 
c^i está altétaéioi ;í5puíEÍ^-e«a'>tefíg«a: Si Ses '^tim^ 
ni es' Fenicia \ tii eé' H^rra'^ m m Qriigd\ rii'«4 
Latina,^ ni eíj Godüi''níé8'j4raie y ni ¿e otísf 
íia<^or¿ álgúna> áí jquieui^^ueda^í'lfcmfarsé vean^e^ord 
á¿>iS5gpíiñát i céíft^nio-ljeramasriyai piyjiyicte^i^ toi* 

r El comerció éon naciones extraiigeras'pdedtí 
oscur^fei* lofií idiomai dé las naciones vpeira ua bor-^ 
fáT^lasíí; ^se^iíAÍroduceti cpbr lelí JcfMoieFcia réaes^^f ^tA 
¿éíicia^S ffraeüBs ^de^ iehgiíaé^^eftmñisq: perbT'quedafi 
Tdi^'ímí^YÍÉÍiÍÁtyeú k imiéiiáitsínijáf^íkdelí idiomai pi^c^ 
|$írio:'íijo hacen uq^e los^ptiebíos for^ietiijunilengtíia-^ 
g^^íliíeVO 5 y ímueüo meiios un leítgtkige du pura in- 
r¿ríci(ítt^:'^»>''"^' ^' -' '"'•'■■ "'''^ 'K* -'^''' '^^'-' -í *■ '^^ 
^njLof único que p^idii^ra sofiai^ es i qb«i'fos Bas»^ 
^ <aí«g0^i ttíVÍerón\la! liella htímbl-Atíál db* déicl#Uíl> 
lengua ,: é inví^ntar una nuetá^ ; p^ero eStá ptopo-^ 
8Ícioñ'^'¿ podría presíeñtarse en )a literatura ^ fiinty 
baxo deiitítulo dc-^^eño , df? íic^íóti ,>de utv eüííií 
de razón el mas famoso ? ¡, Dexar una nación su 
lengua por solo humorada? ¿volver á los mímos^ 
al lenguage de la acción para no a<íordarse de las 
voces de su primera len^jia ! ¡ caer en esta ridicu- 
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Ifez nna cíitera nación f ¡ nohábefr todivídidoe eh'elíá 
que lo resistíedén \,\ querer todo hombre arrostrar 
«olo por aotojo con, un tí aipíolK) trabajo 1 Son otros 
tantos desatinos', qne aborrece ry desprecia con desr 
ayré la sadafiUodofia. 

Hemos tíorroborado el primer argumento que 
los iBa$cQngados han .fox^x^ado hasta ahora. para jus« 
tifioariii áfidkgüpdad de: su idioma.:, hemos. hecho 
T^i^ite :el ¡Baftciaenéej^xístia^ien España á. la en- 
ti^da de la primera nacion en eUa después de su 
población , y e^to positivamente i pues es positivb 
en. prkner kigaor , j^e ' el ^ascüeocei es ufKa; kogttar 
que ffixístéilioy ¡ea /nue$lr^.peuinsi¿^:; eiiiisegulido» 
lugar que la lengua Bascongada no e^í Jangua dé 
ló^ Celtas. , Fenicios , Hehreos , Griég$s , Rofnanús^ 
Gñdós p jAtabes ,■ Normandas y otras Babipnes,que 
han Y^do áila Espaoa ; en ¡tercer iugai>^qu<Q,!lQsi 
Baécongado»fno fafan : podido, formbr s^r idipo^,, ii¿ 
po«(fmÍ£acÍQnz9 m póCiimiiiaciQn ¡é iiweridbfli$á«ul-r 
tánea^y^ni por pura itivencioh : Iju^O' lás positivo 
que lai Jjengua B^scpiígftda jedfetia' ^ei .nuestra^ Ejspa-t 
ña á la entrada , que después de su población 9 hl-r 
2Q,,^ ellaílja prwera de la$ Jiaoi|ones); .^to es^jqué 
^.Bfi^/£Aier^ fti.m^mifA^ leti h l^pftñ* )pQ9Ítb«a»€pt^ 
Llo&>Celta^^^^^los:Femcm.9>i lo^ Mejhrro^. y quan- 
^1 naciones cú&nían; las h^orl^ haber venido i 
qm^ti^lt , p€l9ía9ttjbii 4e$^ues de. m t pobl^i^ni > ; > ., . 

ij. í; >'-;::r{ Llsij '' '"'O j •• < ' r 'ií z.Ail u i_ •> >'• 
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CAFÍTULOr .SEGUNDO. 

^uos de Pueblos , Ciudades^ IRios v Tamilias 
que en nuestra pemfpu}^, ci^^fj} . . lq$ Jffi^-^'^ 
toriadores^ np puede menos de ser. el Bas^"^ 
' caencé una lengua qué^iexistid en España - 
• ' ántés de estas historias^/ "' 






« JLjra prueba grande , dice Donjúaquin de Tra-' 

^gia (i) 9 de la antigüedad del Bascuence , cstrí— ^ 

wba en la multitud de voces Bascongádas^espar- * 

♦>-cida8 por todas las ^ Provincias de España! ;^e¿i fóa* 

» nombres proprios de Rios , BIont«s y PuebJos'J'^^tíé' 

» habiendo triunfado del tiempo convencen haber- 

♦;8e impuesto quando la lengua era común á toda 

» la península. En este supuesto^ si fuera tan cierto 

» como creen los amante* del Bascuence , infieren 

» bien que fué la lengua primitiva de: 1^'pj^iiiie- 

fy ros pobladores , extendida antes que la coü- 

wcurrencia de Fenicios,. Griegos, Cartaginenses 

f> y otroa .Pueblos corrompiei^a en las Provincias 

M-la lengua primitiva.^' 1 : ^ * '- ' 

> Noiliene repaio Don loaquin de Tragia ¿n^ton-^ 

fosar la antigüedad de la lengua Bascongada , ¿o 

f (i)i Dice. gcog. his^. de EspaS^ytom^ a.pag.^ifí, 

Bb 
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solo en el tiempo que nos ocupa ; esto es , desde 

nuestros dias hasta la e;itra4a de la primera na- 
ción en la España poblada , sino también en la 
población primera de nuestra península ; pero 
quiere para esto <|ufr los nómjbres antiguos de Pue- 
blos ^ Montes y Rios aean Ba«congados* Nuestra ocu- 
pación por lo mismo en este capítulo será probar 
én pfimer lugar, que lo^ nombres de la misma 
Península ; es decir , aquellos con qué la dan á 
entender los antiguos' Historiadores son Bascotiga- 
dos. En segundo lugar , que igualmente lo son los 
de sus antiguos Pueblos. En tercer lugar , que sus 
mas famosas y antiguas Ciudades recibieron, sus 
nombres enteramente ó en parte de nuestro idio- 
ma. En quarto lugar , que pravienen del Bascuen- 
ce, los nombres de los Rios. Y en quinto lugar, 
qi^ laiS familias mas antiguas de la España tu- 
vie,ron apellidos ó cognomentos Bascongados. 

NOMBRES CON QUE SE HA LLAMADO 

NUESTRA península. 

Mochos son los nombres que han dado los an- 
tiguos á nuestra península : unos la han llamado 
Hispania : otros Spania : algunos Hesjperia con H: 
muchos Esperta sin la H\ hay quienes la llaman 
Iberia^ y aiin Celtiberia \ pero los naturales; esto' 
e^ , los Españoles la llama¿ desde tiempo inmemo- 
rial España. 

Toda voz para hallar su etimología se ha de 
lomar en primer lugar en aquél sonido en que s« 
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profiere por la nación , de tuyo ü«o es Id tal voii 
y teniendo esta nación en el sonido con qoe If, 
pirofiere un signifieado análogo al signado én su 
lengua, no ha! de pasarse adelante. 

De esta verdad toda natural se infiere que no 
hay derecho para buscar la etimología de la vos 
España fuera de nuestra península. £n Bascuen^ 
-ce esta vos , sin quitar ni poner letra alguna , sig«- 
nifica el labio ó txtremdad'. la analogía es bellí- 
«ima: la España es labio ó extremidad del mun- 
•no antiguo : esta creencia de los antiguos dio ori- 
•gen al: Non plus ultra de las Columnas Hercú*- 
leas en el estreeho de Gibraltar. 

Ademas > repárese en la letra ñ^ con quje se 
profiere por los naturales: letra de que carecen los 
Celtas 9 los Hebreos , los trabes , á quienes se re- 
curre para hallar el origen de la voz Mspaña. 

Estas rejflexíones podian haber enmudecido á 
-Don Joaquin de Tragia , pero no quiere conce- 
der á la lengua Bascongada un derecho tan suyo: 
^s voz Hebrea, dice : es el Saphan^e este idioma; 
pero teme detenerse en su resolución: es Árabe, 
vuelve á decir : es el Scapkenon de esta lengua. 
Ni aún se ve seguro ; y como jugador de acerti*- 
jos , es voz Céltica , grita : viene del Hespen Cél-r 
tico , que significa eviila. Ha conocido sin duda 
^1 acertijo pues calla ; ó i lo menos ha desesper 
*rado del acierto. 

- Pero ¿qué conexión tiene la voz Saphan He- 
brea , y el Scaphenon Árabe con España! ¿qué 
analogía puede hallarse en el Hespen de los Cel- 

Bb a - 
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.tar&? Hablemos^ de cada €iiia de e$ta$ voces cott at^ 
.paraoionL.i- • ■• .x- !:> i n-'-.; ri ( ■-.: ('-rif'.^-' - 
1'^ ^Safkaní' para qué. esta t«z Uegeeriá E^ana 
tiene que recibir- Suba j? áutse* Mei sui'iJ^^ha dé 
arrojar de 'sí la primera a , mudar la fh en ^ , la 
.ff eni n 9 Y ^í^^dir al fin una ai de modo 7 qué 
-han de ' verificarse tantas operacioiíiea. , «qiíaatas sopí 
Jas letras que tiene di mÍ9(raa.\S*i:7^yÍE,^;i y pam que sue*- 
«e España ésta voz. Hebrea. !. : i 

Scaphenon : en esta voz resulta mayor trastof-* 
•no que en Safhan para que suene España : he- 
€n08 de anteponer una E , quitar la c ^j á^ mu^ 
dar la ph en p^ldi e enwti la »»eniíí, y sostü 
tuir en lugar de la ow final orna ¿1 :i de modo, que 
este metamorfosis cuesta no meiK)s que seis ope- 
raciones en una voz de ocho letras. 

. Don Joaquin dé Tragia que sé valió de toda 
esta libertad para transformar en España su, Su^ 
phan Hebreos su' Scaphenon Árabe, dixo muy bieil, 
^ que la;áí etimologías son un argumento para pror 
>>bar quanto se quiera /aunque sean, cosas contrae 
^'fiaa^ «esta '*«B-, que por las- etimologías se pue- 
Jti;de dar^ origen :en^ todas la¿' lenguas á casi todos 
» ios nombres desconocidos de la antigüedad > y.á 
i> los * dre nueva creación ( i ^P 

Mas nosotros que tenemos otras nociones dd 
•arte dé etimologisiap c que sabemos no tener ne- 
cesidad de etimología las voces que sin, mudar i le^ 
trá 5 cómo 'Es^aña^ san.s^aidScativás ¡y cQrflper- 

( í ) Dice, geogi List, de 'Espaáfaí ^*]toiíi. 2. pag. 152..; 
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fecta analogía en una lengua: y que las que su- 
fren alguna alteración han de guardar la radica- 
lidadí perfecta en el idioma á que ae quieren re- 
diJicir 8U8 sigíiifieaiciones ^ -abservándjosc con puntúa^ 
lidad las reglas feufónlcas ,- únicas directoras en las 
4:ransmutaciones de láS letras ; rio podemos tomar 
las etimologías con los ensanches que Tragia , y. no» 
:yemos dbUgadoé á decir, que EtífHoJogía ea de la 
•lengua Griega : ^bimelee de la Hebrea : Lucifer 
de la Latina : y España de la Bascongada. 

Mejor derecho, ó menos malo tiene la lengua 
Céltica en su Hespen , para parir á España, que 
:el Hebreo en Saphan , y el Árabe en Scaphenon; 
pero felizmente hallamos á esta voz Céltica inse- 
parable de su lengua por su mismo signado : las 
evillas en España son modernas é introducidas qui- 
zá en el tiempo de los Romanos : el Bascuence no 
laa conjocia , ni aún hoy tiene voz propria con que 
^gaifícarlas: el primer calzado de nuestros mayo^ 
res fué de rainage : Véase la voz Aharquia en la 
segunda parte: el segundo, el que llsunaioo&Abarea^ 
qne basta hoy usan los Bascongados : el primero no 
jleccisitaba de at2idura evillár: el segundó usa decor- 
dej-j^y i^in^^i^fca de los dos calzados de evillas'. ¿Cómo 
pues los Celtas pudieron llamar Hespen evilla, á 
ja España, donde no hallaron ninguna evilla? 
c , Ikeria : esta voz hubo de signifijcar á sus prirv^ 
;CÍpip» /^qftel sqlo distrito que era 4>|iñ?do por » el 
^ri(>rEbroí;'^(|ma, Pática aquel qu^ bafífiba ^1 rio 
JB^tis. Los ^Griegos fueron á mi ver , los primeros 
^que. pst>en4Á^j:oij^ ^il significación 4 tgda la pcnía- . 
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gula : por lo que , mal puede tener «i origen en 
la lengua Hebrea ^ baxo de la significación de fin 
ó último término , por no convenir esta noción al 
primitivo signado de dicha voz Iberia ; esto es, al 
país bañado por el rio Ebro ó Ibero. Véase esfa 
última voz y su significado Bascongaáo en ios nom^- 
hres de Kios. 

Celtiberia : llamóse también la España Celtibera'^ 
pero á sus principios no hubo de significar sino 
una porción de esta península , menor aún que la 
que significaba en la misma época la voz Iberia. 
Comunmente se ha creido que esta gente indica- 
da con la voz Celtiberia , era compuesta de Celtas 
é Iberos ; pero es uno de los errores de nuestra 
Historia. 

Para que la voz Celtiberia corresponda á su 
signado , es preciso suponer que los Celtas é Iberos 
se unieroQ tan íntimamente *, que llegaron á formar 
una sola nación ó cuerpo con las mismas costum- 
bres y una lengua común : han creido por esto con 
razón muchísimos Escritores , que la lengua Cél- 
tica y Bascongada eran una misma y sola lengua; 
pero cotejados ambos idiomas por hombres doctí- 
simos y ha resultado no haber conexión alguna entre 
nuestro lenguage y el de los Celtas : y uno de 
ellos 5 que á mi ver es el que mas noticias de 
lenguas ha tenido ^ asegufá que 'eri la Céltica solo 
ha hallado dos voces que se asemejan á otras dos 
del Bascuence^ que ^^n arth\ conque los Celtas 
significan al Oso » y es semejante á la voz Bascon- 
gada artz.^ que quiere decir lo mismo: y Trijpét 
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qne en una y otra lengua nos da á entender lo 

que Tripas en Castellano : de modo , que halla- 
mos entre los Escritores acerca de las dos lenguas 
Céltica y Bascougada opiniones diametralmente 
opuestas. 

> Yo tengo techo cotejo de ambos idiomas, y 
haUo su imecanisimo muy diferente ; pero registro 
un sin número de voces muy conformes al uso de 
una y ■ otra lengua , como se dirá largamente en 
los Discursos filosóficos sobre la primitiva lengua. 
Esta diversidad de las lenguas Céltica y Bas- 
cougada , hacen creer no haber habido gente en 
Espina compuesta de Celtas é Iberos con la co- 
nexión que requiere una verdadera unidad. Si 
h ibo Celtas en nuestra península , seria hacia la 
parce <ie Galicia j Portugal , y por lo mismo se- 
parados de los Iberos y á mucha distancia de ellos; 
pues los Historiadores hablando de los primeros 
Celtas de España , los colocan hacia Calicia y Por- 
tugal, y los Iberos legítimos habitaban las orillas 
del Ebro. Si queremos reconocer los segundos Cel- 
tas que vinieron de la parte del Norte , estos no se 
unieron con los Iberos en sociedad nacional ; y por 
lo mismo creemos que los Escritores' que escribie- 
ron por primera vez la voz Celtiberos ó Celtiberia^ 
se equivocaron poniendo Ceítiberos por Zaltiberosy 
y Celtiberia por Zaltiberia , nombres que debían 
darse respectivamente al territorio y á la gente del 
distrito de Zaragoza , llamada Salduba ó Zaldua 
por los Romanos , y Zaldibar por los Bascongados; 
como lo vemos hoy dia en el nombre de una de 
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las Aiite Igleáílas del Señorío de Bizcaya ^ que; en 
Bascuence se llanoa Zaldibar , y en Gast:elIano ó 
Romance Saldua 6 Zaldua: Zaldibar en nuestra 
idioma significa ribera de caballos. 

El Padre Manuel de Larramendi intentó per- 
suadir que es Ba6cohgáí|aítla nóz ) Hísferia^ pero 
á mi vea:, no nos hace, al./case : yaata el nombre 
general; de £sfanar^ps^rsi que tiOiSeamíos aóóni-^ 
inos , y así llévenla los Griegos ó los Celtas. Los 
Griegos conocian su Hesperia : los Celtas su Isperi 
conozcamos nosotros nuestjfa España. 

NOMBRES DE.PÜEBLOS ANTIGUOS 

- PE. I* A ESPAÑA. 

Basconta:- no del)^mo3 .dtíienernos en ^mos- 
trar que es Bascpng^cjft esí;a;Voz , i!io pudo negar- 
lo el mismo Tragi^. Dicel este A,cadémico 'én pa- 
labra Nabarm ^ artículo . primero. , . y . Basconia^ 
que BascQ es contraiccion de B^ssoco'^ y qué en 
Basquence quiere decir: del monfe 6 monfañesei ^' j* 
cpn este t nombre daiban á entender los . Romanos Ár 
todo el País que ert el auge de su imperio habi- 
taban los Ba^congados. 

.Lusitíania} muchas fi^érjOn en nuestra España 
las .Provincias gentes ó depaífanjentQ^j-euyos nom- 
bres tpniia/i la jn^isma teíjíiitt8f<||oíi f^\e l^usitania: 
Conocíanse la Oretama ^'JBd^tama'h Turdctania^ 
Jac cútanla , Laccetanm^ ji\cet.ama^ y BjAsetania, , .&c. 
., ,f^on Jpaquin íJfíTragia. quiere, que totjas esta» 
voces. ^^a}i^ dej3fiig§n Céltico;; Vutio* 4«. loi lEseri- 
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$9 tores modernos , dice este Ácadémicq^^ ^^ qfln ma» 
»> copia de erudición' ha tratado de la& leng;Lias.,.,,9 
#> reduce al Céltico el 9ríg^^ ^e; Jas voces .^a^jlo^ 
p> en Tania % como Lusitania , &c.'* (') ' 7 ^MPÍIW? 
no nos dice,jquien^$e|i este mjCN^fiíi^q l^scritor , sin 
duda será Don Lorenzo de H^rvás ; pero este eru- 
dito Español no afirma sino como probable lo que 
resolutivamente le hí^e decir Tragiajj ^' Essendo» 
» dice Hervás , Gaiüe^e la parola Breff ania , sem- 
» bra 5 che ancora dejla stesa Ungua derivino i no- 
» mi Mauri-tania , Lusi-tania , Aqui-^tenia , Ore- . 
f> tania , Carpe-tania , imposti da Celti , ed addot* 
»>tati poi da Roipani'' (^a). .r -; , : :¡ 

No puede ocultarle á los, Literatos) la volunta-» 
riedad de |a a^erciqn de Hervás : de que Tácito 
llamase Britania al pais de los Galos ó Bretones 
no se puede . inferir 0n primer lugar ser Célticas 
todas las voces acabadas en tatúa i por otra parte 
el ser Calesa la palabra Bret , no es argumento 
de que lo sea tamt^ien laf.tjerínioucion tama apli- 
cado á ell?i \ antes bien , el no liallarse esta termi- 
nacioa en los nombres de pueblos y Ciudades co- 
ooQidameate Célticas , simo ea Bivet tramar >y -regw-ji 
trarla en un sin número de pueblos Españoles^ ^^-^ 
uti argumento ímda «íquí^vppo de l^.ja^^yori; proba- 
bilidad de ser B^pngada dicha terminacipp , es-^ 
pecialmente si se justifica que . los primitivos nov[k*\ 
^es de dic^s voces wn de,,este idipwíí,5 1 i . ¡, 



i (i) Dice* geog/ hist. dte España , tom. 2. pagl 164.. 
-.(a)> |Ieryá$ 1 Saggio pratico cIqU^ lingue , art. 2, n. 31;.: 

Ce 
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í ; ' 'g^^ J>ritoer lugar no hay nación klgüiiá que 
pueda feontar mayor númiejro de departamentos acá* 
bad<^ ^ tanta que nuestra España : he .aquí al- 






*: -í 



^ Accetania. * 

. 'Authetánia. 
Basetania. ' 
Basitáni^. '' 
Bastetánia. 
Bastitaniá. 

' Barbutaniít. 

' Barbetania. 
Berbetania. 
Gát^étánía. 
Xüerrelaniá. 
Contestania, 
Cosetania, 
Edetánia. 






Jáccetania. 

Láletania. 

Laccetania. 
' Leetaniav 
' Lobetania. 

trúsitatiia. 

Nemetania. 
' Oretania. 

Sédetánla. 

Suésetania. 
' Turditania. 

Turdetania, 

Voletania. 



• T por lo mismo si ha áe ser congetüral la aser- 
ción , líiás factible éé que la terminación tanta sea 
Bascongada por los muchos departamentos que 
cuenta con ella , que no Céltica por solo la JSret^ 
fániai' ' ' '] '''' ' '■■[ - •" 

' Si la terminación 7^«¿* ífüesé de la- lengua de 
los; Celtas , la hübiéraimos hallado frecuentada en 
los nombres de Provincias y Ciudades de la Galia, 
de la Irlanda , de la Inglaterra , y detíias partes def 
norte donde tuvieron la mayor fuerza de su po- 
der : lo cierto es , qliei'en todos estoa> países! se. ven 
muy frecuentadas las termin^cioiies duna , durOé 
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exh^s^y^z^But-fíama 9 q^ando^w nujetía:a.ípe^^l-J 

partamentos que se anotan en la lista suji^rio^, [.) 
Pero dem(^rpQ]|-un.insta|ite que Ip?/ Celtas ten- 
gan dereehg^ *á disputar esta terminación con los 
Bascongados , y pongamos de nftanifíesto las razo- 
nes que unos y o(^ros lien<m. f^P^a haberla suya. 

Los am,9litQS d^ JOjB Cíclt^? dicen ^ que los Ir- 
landeses por la yoz: Bt€t,.j JB^iaf daa á entender 
lo que los Castellanos por los adjetivos fintado ó 
manchado , y entre los mismos útan ó tain quiere 
decir departamento ó paia;.de itnodo ^ /que en esta 
lengua jBr//-/viwí¿í^kg!gnifica.de pintados á manchados 
departamento ó. país , y que. estet -significación con- 
viene á la Bretaña , cuyos naturales be conocian 
por los Romanos con él nombre de Pütu Pesrron 
asegura que las voces Célticas. Brith y^ Briac sig- 
nifican lo misino que las Irlandesas <Bf/^ y Breac. 
Los Bascongados décifiíos^. que «Lqiie las voces 
Brit ó Brith , y Breac ó Briac sean respectiva- 
mente Célticas é Irlandesas , no es argumento de 
9ev Céltica la termifitacion tama i 4^eia^ ei el 
i^80 de Significar ^\l^j lextgná, Irlandesa: e3 * tan a 
taib departanAento/ó pais ^.tño. puede infiúársenaetf 
Céltica por la diversidad de una y otra lengua: 
qué últimamiente , esta terminación tktiia no es 
Céltica ni Irlandesa, sino Basco-Platina , y que ^un*> 
i^e/^dos loé Literajoi habiaijidejélk'eir.lbsiérmi- 
Cc íí 
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Bok eh 'qtie lá ekpresanites v nb e& fátfiaAno etañta. 
8¿ justifica esta verdad ce* '«^parat las voces 
prlmlti»v!as , y ' recotídcéi:* ^ lo- refetante en .lá mayor 
parte de nombres que «é.Tegistfan en la lidta que 
de t\\69 heinos formado. Sé verá con esta opera- 
ciott'iqtie.' = •' '■' ^•'' '•'-'•'^f '-' • -.(> -':'M.---' 'i- 
iAccetáuia;...es:r'rAcíC-étanfa¡. '* ^^ ' 
' '' Aut he tánia .*.*.;.'. Auth-etaiiia. ' * ^- ^' ■* 
Basetania.... ;...;. Bas-etanta.- ' 
• ^''^ ' Bastetahía,^.].*...; Bast-etania.^^^'^ •; 

- - 4 CarpetátikÁ..\.5 €arp-^tania. 

Mi i UíV' Cérretamál..;...' Cerr-^etania. ** 1 ^* " 
. * Cosetania.. ........ Cos-etania. ^ ^^ 

*>> i' Edeftañia.. ........ Ed-etania; 

* 'O í ) ' ;fac^etaniav;fc.;..v'Jacc-etania. ' 

- »~ - Laccetánia....'.^ L¿icc-etania; - •' 

i -^ • íi >* teetania..:*. /..... fce-etania: • ^ 

IV • • -i . Lobetania^. ...... Lob-etania. 

íii '" Nemétaniá........ Nem-etania. - 

- .'.\f<'. Oretánia.f....^.... Or-^etaniaJ p ' 
.•V. { . S^setaiiiau Sue8«^tania. í 

f > u ^ ' Tufdetairia.r;...v Túrd-etania. ' ^ 
« , Voletania..... VoUetania, 

i La legitimidad dé esta^ operación ' sefá innegaMe 
si ju^ificamds en prain^ lugar que iel ^tania e^ vina 
tenüinácii^ni 3ksco^afma '^ext segundo lugar ai Ha^ 
cemos Ver que losriiom'bres primitivos á quienes se 
anadió dicha «terminación son notoriamente Bas-- 
congado8« f . v.íi.r •-> - - -í, .'/■ ■.• . y: 
-':iiNa* hay. duda alguna , en primer higar, quels^ 
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terminación etama es Basoo^latina 9 como com- 
puesta de la nia , conocida terminación de los La- 
tinos , y la eta que no puede disputarse á los Bas-* 
congadbs. 

Del primitivo Basco formaron los Latinos Bas^ 
io^nia : del Pah , Pol<Míia : del Bolo , Bolo-nia: 
de Germán ^ German-nia : de Alemán , Alemán-- 
nia : de Norman , Norman-nia , aunque estas tres 
últimas voces las vemos escritas con una sola n ; y 
es tan conocida á los Literatos esta terminación la* 
tina , que no hay necesidad de mas demostracio- 
nes para su justificación. 

No es menos evidente que la terminación eta 
sea Bascongadá : véanse las terminaciones locales, 
y se la hallará analizada al fol. loi. Además de esto 
es tan recibida entre nosotros , que podiamos traer 
cerca de dos mil nombres de nuestros Pueblos y 
Caseríos en que hoy mismo se registra. Conocemos 
á Arri-eta , Amil-eta , B as- eta , Bolu-eta , Ciar-^ 
eta 5 Ce I ai-e t a , Mendi-^ta , Muru-eta , Ur^etai 
Vrni^eta , ¿ pero á qué me canso en una cosa t¿^ 
notoriamente conocida ? Luego no puede haber du- 
da razonable para creer que la terminación etanta 
es Basco^latina , y que lo» Romanos formaron de 
las voces Bascongadas 

Ach-eta... su * Acceta-nia. 

Auts-eta Autheta-nia. 

Bas-eta Baseta-nia. 

Carp-eta Carpeta-nia. ' í 

Cerr-eta denreta^^iia* 
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Cos-eta Co8etarnia. 

Ed-eta*j Edeta-nia. 

Jatz-eta Jacceta-nia. 

Lax-eta Lacceta-nia. 

Le-eta Leeta-nia. 

Lob-eta , Lobeta-nia. , . 

Nem-eta Nemeta-nia. 

Or-eta Oreta-nia. 

Sues-eta Sueseta-nia. 

Turd-eta Turdeta-nia. 

Vol-eta.. Voleta-nia. 

Réstanos el justificar que loa nombres primiti- 
vos de que se formaron las voces Bascongadas lati- 
nizadas con la terminación nia de los Romanos, son 
notoriamente Bascongados , lo que execútaremos ha«. 
blando de cada uno de ellos en particular. 

acheta : esta voz de la que con la terminación 
nia de los Latinos se formó Acetania ó Accftania^ 
ps enteramente Bascongada : fórmase d^ la palabra 
üd^h i que con la nota de nombre apelativo suena 
JÍcha 9 y significa peña ; y la terminación local 
ita ; y Ach-eta todo junto quiere decir lugar 6 
garage donde hay ^eñas ó peñascal. 

Se reparará quizá que en la voz Acetania ó 
Accetania no se registra la letra ch , sino una ó 
dos ce , según el diferente modo de escribir que 
han observado los Historiadores ; pero no hay que 
admirarse : los Griegos y LatinoíS que fueron los 
primeros Es^itoi:^ ele la? co?as de España , no co- 
nocían el softido;dp.jatfeatr^..(:A; -habiáii de hablar 
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de nuestras Ciudades y Departamentos , y quando 
en sus nombres hallaban la r/r; esto es, su sonido» 
era necesario darlo á entender por alguna de lat 
letras de su alfabeto , y no tenian otra que mas se 
a;cerca8e á dicho sonido que una c sencilla ó doble; 
y he aquí la legítima causa de haber mudado nues- 
tra ch eii una ó dos ce* 

Con Aceiania 6 Accetania daban á entender lot 
Romanos un pais en nuestra península en que yi« 
vian los Achefanos ; de donde se infiere que án-* 
tes que los Historiadores diesen nombre á este pue-- 
blo de nuestra España , habia en ella una Ciudad, 
Pueblo , Rio ó Monte de origen Bascongado llama- 
do Achitá. 

Autseta : de quien se formó Aúthetania , es 
igualmente voz del todo Bascongada : compónese de 
la palabra Auts , que con la nota de apelativo se 
pronuncia Autsa , y significa foho , y la termi- 
nación local eta : Auts-eta quiere decir garage 6 
lugar donde hay polvo. 

Se reparará también que en Authetania no se 
registra la ts de Auts-eta , sino que en su lugar 
hay una th ; pero si se advierte que la letra ih no 
es del alfabeto Latino sino del Griego , se verá que 
ni los Romanos ni los Griegos pudieron hallar ca- 
rácter alguno que diese á entender mejor nuestra 
letra doble ts que la tita de los últimos figurada 
por algunos gramáticos con t j h ^ y por otros 
con t j z. 

Con Authetania daban á entender los Histo- 
riadores un pueblo de los Españoles llamado Auts-' 
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ifa-^nos 9 y no hay duda que antes de la impo- 
sición de este nombre se conocia en nuestra penín- 
sula él nombre Ba^congado jíutseta ; y por lo mis- 
mo los Bascongados exístian en este tiempo en que 
los Historiadores hablaron de los Authetanos ^ J 
aún mucho antes. 

Baseta : esta voz de la que se formó por los 
Romanos la palabra Basetania 9 es tan notoria y 
conocidamente Bascongada , que hoy mismo tene- 
mos en el pais Bascongado Caseríos conocidos con 
este nombre , no en uno sino en muchos pueblos: 
compónese de Basso Bassua monte , y la termi- 
nación local eta : Baseta quiere decir Casa Ciu-^ 
dad 6 Pueblo que está edificado en un monte. 

Ni el hallarse escrita Basetania con una sola í, 
ni el no registrarse en esta voz la vocal o de nues- 
tro Basso , perjudica á la etimología que hemos 
dado^' conocidísima es entre los Literatos la muta- 
ción frecuente de la letra ss doble en la sencilla 5» 
y la supresión de las vocales en que finaliza una 
voz quando ha de añadirse otra que también em- 
pieza con vocal : supresión tan recibida , que dio 
lugar á la común acepción de la figui'a que los 
gramáticos llaman sinalefa. 

Es visto pues^que en el pais que por los anti- 
guos se llamó Basetania 9 hubo antes de Ja impo- 
sición de este nombre una Casa 9 Pueblo ó Ciudad 
que se conocia con la voz B^eta » y que esta fué 
impuesta por los Bascong$idos. 

Carpeta : de esta voz con la terminación nia de 
Ips Latinos se formó Carfetania. No es menos Bas- 
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tongada que las anteriores : compónese de Gara 
Garia cima; be bia baxa , y la terminación local 
eta , como si dixera Gara^be-eta , farage que está 
baxo de cimas. La etimología quadra muy bien al 
terreno^ que habitaban los Car pe taños 9 y las cordi- 
lleras de Guadarrama y Somosierra nos la justifi- 
can completamente , y nos hacen creer que la Ciu- 
dad de Carpeta 9 á la que los antiguos llamaron 
Carpeya 9 se hallaba situada á las Mdas de la cor- 
dillera mencioqada. 

La mutación que se reconoce de la C que sue* 
na iC no debe estráñarse : la G y la' K son letras 
afines , y por lo mismo fáciles de sQstituirse una por 
otra. La supresión de la a final de la voz Gara 
Cima 9 es un efecto ordinstrio de la síncopa : la mu- 
tación de la be en pe es frecuente por la afinidad 
de una y otra sílaba , y la supresión de 1^ e de 
esta es una sinalefa recibida ; de modo , que la 
etimología que hemos dado á Carpeta tiene todos 
los caracteres de perfección , y ninguna de yolui>* 
tariedad ; por lo mismo ha de ser recibida esta eti- 
mología entre los Literatos » como la mas análoga 
al pais en que vivian los Carpetanos. 

Cerreta : es voz notoriamente Bascongada; comr. 
pónese de Cerra Cerrta sierra , que es palabra 
nuestra y formada de Ce Cia cosa menuda., y at^ 
,arra , terminación que equivale al de que .los Cas- 
tellanos llaman de ablativo ; y Cerra 6 Cerria quies- 
re decir literalmente de ¡os que desmenuzan : sig- 
nificación muy propria de las funciones á que se^ 

destinó el instrumento llamado ^/Vrr¿í , y de. la tex;*» 

Dd ' ' 
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minacion local ¿r/¿í : Cerreta todo junto quiere de- 
cir parage ó ///^¿.ir dond^ hay ó /^ Aiar^' ¿ierras^ 
é fara¿i de aserrar ó de aferradores. 

Con está voz Cerreta formaron los Romanos su 
•Cerriefania 9 cuyo nombre dieron á nuestros Cerre^ 
-taños ; y no hay duda que en el País donde vivían 
hubo de haber algutí parage. Ciudad ó Pueblo 
conocido con el nombre de Cerreta 5 impuesto pof 
4os Bascongados ; y por consiguiente que éfetos fue- 
ron los primeros Cerretanos ó habitantes de aque- 
lla partea : ' ^ 

Coseta : hubo de pronunciarse . Goseta por los 
Bascongados; y los Latinos y Griegos mudada la le- 
tra G en su afia C en el sonido de la iC , dixe- 
rou Caseta. Góseta se compone de Gosse ó Gossia 
hambre , y la terminación local eta ; de modo que 
G'OSseta iodo junto quiere defcir dudadlo póbla-- 
$ion acos-ada de ¡a hambre. Téngase presenté' para 
esta ' etimología que los Cosetanos de que habla- 
•mos , fueron sin duda los mismos Pueblos qife los 
•Bbnianos llamaron lndi¿etús ; esto es , necesitados, 
í , Edeta : voz compuesta de JÉde ó Edíá ^ cbsá sua- 
ve, y la terminación \oQ,dXeta\ de modo, qué Edeta 
■todo junto quiere decir Pais^ Ciudad 6 Jlugar 
^sUave') templado.. De esta paíabra se formó Ede-- 
d-ániíi '<,' j'áibs EdétaHos^ que eran Pueblos del 
Reyno de Valencia, viene miJy biéh está etimo- 
^logíal rpor 'ser él Páis mas suave y temjplado de 
nuestra península. 

JatZ'-eta*. esta voz de donde vino Jaccetania^ 
-éáf compuesta del verbo Jatzi ^ que quiere decit 
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baxar^ y la terminacron etaiúe modo, (\faG Jatz^4ép 
significa Ciudad ó par age que esrd colocado ^nU^ 
d^ciibio Je wí- monte. ^ Loe Romanos y Griegos ^-i 
criben Jacetania ó Jaccetania , mudando nuestra^ 
letra doble fz en una ó do8 u. Véase Acheta^ 

L'atz^eta : de esta palabra «e formó Lacee fanij, 
mudando nuestra fz en una ó dos ce. Latzeta se 
compone de Latz ó Latza , cosa áspera , y la ter- 
minación local eta: Latzeta todo junto quiere^e- 
cir dudad ó Lugar edificado en un par age ás-^ 
pero. . ; . , 

Leeta: voz compuesta ée Le'6 Lia ^ cosa pe- f 
gada ó lodosa , y la expresada terminación etai ^ 
Leeta todo junto quiere deoir lodazal^ ó par age í 
donde hay lodos. De esta voz vinieron los Leeta^- 
nos 5 Pueblos Catalanes. . - í 

Lobeta : esta voz puede venir ^e Lo ó Lua^\ 
sueño ó acción de dormir , y también descanso^" 
y en este caso Lobeta significará dormitorio ó lu-^f 
gar de descanso. Puede también venir de -Lope . 
ó Lopia gordo , y significar Pais ó Giud^ del Górdo^ 
6 de Lope, nombre ^roprio muy^conocidoen Ja^ 
antigua España ; como si dixera ^ Ciudad de Lope: 
conK> uííugustobriga , Ciudad de Augusto : . Flavio-^ 
briga ^ Ciudad de Flavio: Juliobriga ^ Ciudad de- 

Julio. > -V 

Oreta : voz compuesto de O i que en Báscnen* . 
ce- significa alto ú emineifcfJ^, y la expresada ter- 
minación eta 9 la ü es ifetra eufónica. Or^/^^rquie-^ 
re decir Ciudad ó Pueblo edificado en una cima ó 
akmra. Loa Caseríos Ore^gunza y Oregm, que co«l 

Dda 
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noce el País Bascongado, y la sttttacion en que se 
hallan hacen ver la legitimidad de esta etimolo- 
gía ; pues Oregunza está en la mayor eminencia, 
y Oregui en la esquina de un alto. 

Veleta : liabia de escribirse con JS y no con Fi 
pues los Bascongados no han conocido esta última 
letra : compónese de la sílaba Bo 9 que significa 
cosa redonda 9 y la expresada terminación eta ; la 
/ es letra eufónica , que entra á suavizar la tor- 
peza ó pronunciación áspera que resulta en la unión 
de las vocales crasas oye: Veleta todo junto quie- 
re decir Ciudad ó Pueblo colocado en una situación 
redonda. De modo, que no puede dudarse razonable- 
mente que los Romanos de las antiquísimas Ciu- 
dades Españolas Acheta^ Autseta, Baseta,Cer^ 
reta , Coseta , Edeta 9 Jatzeta , Latzeta , L^eta^ 
IJemeta , Oreta , Urdeta , Boleta , formaron su Ac- 
eetania , Authetania , Base tanta , Cerretania ,. Co-» 
Scania 9 Edetania , Jaccetania , Leetania , Neme^ 
tania , Oretania , Turdetania , Voletania. 

, De este mismo origen es Lusitania , aunque la 
e del eta Bascongado se halla mudada en /. £a 
los Historiadores vemos á Turdetania con e y k > 
Turditania con /. Leemos Basetania y Basitania. 
Lusitania viene de Luseta ; voz compuesta de .Luce 
Lucia 5 cosa larga , y la terminación local eta : Lu^ . 
ceta todo junto quielre decir Pais largo. 

^ Lo mbmo decimos de Contest ania : sin embar- 
ga de la s que registramos entre la ^ y la / de la 
terminación eta : Contestania es lo mismo que G?«- 
tetania , y viene de Conteta 6 Contueta , voz .com- . 
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puesta de Contu Co»/2/¿^ fábula , y la terminacioQ , 
local eta ; de modo , que Conteta ó Contueta qnie^ 
re decir farage 6 lugar de fábulas. 
^ i No habrá necesidad de mayor número de ár-» 
gumentos para que los Literatos quedeii persua- 
didos de que la terminación fcrmadora de Lusi-^ 
tanta Edetania^ &c. no es Tanta sino Etania, 
y que esta es BascO'- Latina ^ y no Céltica , como 
compuesta de la nia de los Romanos , y la eta de 
los Bascongados , especialmente siendo cierta la 
existencia de nuestras Ciudades antiquísimas Es- 
pañolas E¿ieta , de donde vino Edetania : Laxeta^ 
de donde salió Laccetania : Lobeta , que en los 
Latinos leemos Lobetum , y que dio origen á Zo- 
betania : Turdeta ó Urdeta , entre los mismos La- 
tidos Turdetum^ que hizo formar Turdetania 6 
Turditania. 

' Siendo pues de origen notorio y conocidamen- 
te Easco^Latino la terminación Etaniay y te- 
niendo una significación claramente Bascongada los 
nombres primitivos que con dicha terminación for- 
maron ,las voces Lusitania , Oretania , Edetd^ 
nia » &c. no puede dudarse que el Bascuence fué 
en primer lugar anterior á la imposición de estos 
nombres , y en scgimdo universal en toda la Es- 
paña ;,pues reconociendo los pueblos que con ellos 
eran conocidos en nuestra península , registrare- 
mos toda ella. Unos de estos pueblos ó departa- 
mentos los hallaremos en Portugal : otros en ^;/- 
dalucía : estos en la Mancha : aquellos en Valen-^ 
$ia : esotros ea Cataluña : muchos en Aragón : al-^ 
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guno8 en Castilla. De modo, que ningún Litera- 
to podrá dudar ; en lo sucesivo la antigüedad y 
universalidad del Bascuence en i la, España , aúni 
quando no consulte otra prueba de esta verdad 
que la que acabamos de dar. 

NOMBRES DE CIUDADES ANTIGUAS 

ESPAÑOLAS. 

Hemos hecho ver en los nombres de las Pro- 
vincias ó departamentos que se conocian antigua- 
mente en la España ^ las muchas Ciudades Bas- 
congadas que dieron nombre á estas Provincias, y 
aunque esto solo era muy suficiente para justi- 
ficar la antigüedad y universalidad del Bascuen- 
ce, en nuestra península , queremos no obstante 
corroborar mas y mas esta prueba, hablando de. 
otras vcfrias Ciudades de que nos dan noticia nues- 
tras Historias,, y cuyo origen en el todo ó en su 
parte mas pridcipal es Bascongado. 

. Son innumerable* las Ciudades Bascóngadas de 
que nosJiabJan^vi^^trps Geógrafos; pero seria dila- 
tarnos demasiado {^i -nos detuviésemos á hablar de * 
tqdas ellas : daremos razón de las mas principa- ^ 
les; y sobre todo de aquellas^ cuyas terminacio- 
nes se disputaUr entre loa Literatos:, haciendo ver ' 
su. origen Bascbng¿ido y las^ equivocaciones que se ) 
han padecido . ¿obre la verdadera inteligencia de i 
aquellas de que se componen; dando una clara 
etimología , así á estas terminaciones , como á lo» > 
nombres primitivos de que se forman dichas voces. . 
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(.15) 
CIUDADES ESPAÑOLAS 

ACABADAS EN BRIGÁN 

Las Ciudades mas famosas de nuestra antigníe- 
dad , y cuyo origen se disputa con mas acalora- 
miento , son aquellas qíie acaban efi Briza, Muchas 
son estas Ciudades : conocemos entre otras las si- 
guientes. . ' 

- Arabriga. Juliobríga. 

Arcobriga. Laccobriga, 

Augustobriga. Lancobriga. . ' ^ 

Catabriga! Merebriga. ; ' . 

Celiobriga. Mirobriga. 

Celtobriga. Nestobriga. ' 

Coteobriga. Segobriga. * 

' ' Deobrlgá.' • ' T^alábriga; ^ • jü" 'r > 

' ^' FláViobriga. í ^"'Tuntóbriga.'^ '''"' ' " 
• •• ' '' ^"VÓlobriga. . • ^ '-'" 

Disputan la terihinaclori Briga las leftguas Cél- 
tica y ^Griega* y BáscongadáV lia' HéÜre'a tiene! tam- 
bién. su5 • pfetensiónes eri estV'parte. * 

Loá'Cekás quieren que Veilga de Broga': los 
Griegos de Pirgos : los Bascongados de Üríaga: y 
•los Hebreos de Ur i /f, ó Hir ; y totlos quieren ^i^e 
'^SHga''s\gniñqúe PhhlatcíoÁ ó CasíiHo. " 
^'^ * Poí ios 'Bascongados están la mayor ^arte de 
los Literatos, asi antiguos ccñio ínodernos : los de- 
más idiomas tienen sus partidarios ; y Jragia si- 
guiendo el humor Anti-Bascongado de Maians y 
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0Ud SOCIOS , se arrima á todo partido , con tal que 
no sea al Bascpngado. 

•' Briga : tiene cóinoda etimología , dice ate 
f> Académico , en Broga , voz Céltica de donde 
f> nacieron el Borger Teutónico , y el Burg Ale- 
» man , que Vegecio deriva del Pyrgos Griego en 
f> la noción de Castillo , y todos son ó pueden 
n ser rastros de la palabra ur , ir ó hir , que en 
» Hebreo significa Ciudad alterada y pronunciada 
» variamente en diversos paises." (i). 

La voz Briga no puede venir del Uriaga Bas- 
congado, ni del Broga Céltico^ ni del Pyrgos Grie- 
go , ni del Ur , /r , ó Hir Hebreo ; pues es su sig- 
nificación diametralmente opuesta al significado de 
estas voces. 

Briga : quiere decir despoblado 6 cosa de //, y 
de ninguna manera población : componese Briga 
del nombre C/rf población , y la terminación ne- 
gativa ga 9 que^ corresponde al dis des 6 sin del 
Castellano. 

Nadie puede negar que la voz Uri ó Urya ea 
Bascuence significa población , ni tampoco que la 
terminación ga sea negativa : SHn-ga ó Sein-guiat 
entre nosotros quiere decir estéril ó sin criatura^ 
como compuesto de Sein Seiña criatura 6 hijo> 
y ga sin : El-gao El'-guia cosa sin madurarse» 
del verbo Eldu madurar, y la terminación ^^ sin; 
DoH'-ga 6 Don-guia quiere decir malo; esto es» 
sin santidad de Done Santo , y ga sin. 

(i) Dice. geog. hist. de ^España^ tom. i. pag. i^j. 
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• r Slenda pues .el ga una terminación muy covr 
jfiente entre ^9sptfQs.¿ falta rí^i^kaa;á Jas reglas ^ 
4a. ejt^oioíogí^ -en , n^udarla en ,^ga,yqne .es muf 
; distinta terminación ; . y no sé coma el cuida^dpip 
.X^rr^mendi ^e dexó alucinar ea este particutai?» 
como s^ alucinó con la.ppiaionde anteriores Esr 
jcritores^, ; , ;,v , i: i «•';,> , *- .. - ; -.< 
V Será visto pues <jue,r?p pj^ede^. venir Sriga d^l 
^Celta,,; 4^1, Griego , delliebireo^.ni aún; del Paar 
cuence en el significado de Uriaga , si justifica* 
.m'os ser ajustada la etiipología que le hemos dado 
.de 4^spohladQ ; Jo que execu taremos inme^iataípgnr 
te y con toda solide^. - r .m .: > 

-,. ^ trigas sp .llamaban ,antigüamente aqueles Jui;,- 
tas , Congresos ó Ayuntamientos que, se hacían en 
Jos campos^ ó despoblados sin. cabeza y sin prdej?. 
jEsjtas, Jpntas. ó Ayuntamientos ;e*an<.r^\^^ como 
.hoy las cuadrillas de los ladronea. , por el mas 
feroz jÓ. desalmado. Los que se h^nUaban pei'segui- 
.das.de los Magistrados , se refjiigiaban á estas Jun- 
tas , lo que dio motivo pafa llamar á esta . acpioa 
ahrigarse ; esto es,, unirse coa esta gcnte^ t*08 Fran- 
ceses llaman á estas Juntas desordenadas\5n¿¿i;í^a* 
'.ge , voz derivada de Briga. Los individuos qne las 
componían se llamaban Brigonss, , después. Brib$^ 
.fí^i ; y al andar en. estas Juntas Brigonear ^ dei^-. 
pues Bribonear. Las voces Briga^ J^rigar ^ firi^ 
gaiite h)abieron:^e §er de mucho . usó ei;i la antj^ 
güedad ; hoy . por ellas ufamos Brega » Bregar^ t 
Bergante. ■ . í -- ^ • -- ....,.» 

. .CorrpJxMraqste ^^pareceY Col^arrubia^s en el3¡'p- 
' '" \. "^ *Ee 
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^ro dé la lengua Castellana , palabra Brega. Di-« 

'efe éitt sabio español , ^^ Brega Vdlt eii la slgnlff- 

V Wciüü ctoüluii y recibida 5 qüestioíi 6 alboroto en- 

'>>tre génté^ que ée liáii* ayuntado» éh plaza ^ ó eu 

» otro lugar común : díxose Brega dé Brigd , vo- 

"» cabio antiguo Godo que' significa Ayuntamiento 

» de gentes sin gobierno ni cabeza, ó persona* á 

» quien Tespetén y obedezcían ; pero Juntábanse ea 

"acierto lügár Cecino adonde tenian sus kbranzaá, 

» para que unidos se pudiesen defender de los que 

» agraviarlos quisiesen ; y esto era propriamente 

'v abrigarse ; crecieron después estas^^r/^iífí , y Vi- 

» nieron á ponerse en forma de Ciudades , y así 

atenemos algünosí que tomaron este nombre , co- 

>> mó Mirobriga , Hogorbriga , Flaviobriga , -Br^- 

>> viese a , qitasi Briguiesca , Briguecium. .... .Digo 

^iwpues que lasí qüestiones y reyertas se llamaron, 

' >> Bregas ?' porqué en los semejantes Aytmtamien-» 

*>>tos todo era confusión y bocería ? por no tener 

' 9> orden ni concierto , hasta que ée reduxeron á re^ 

» pública, y se gobeírriaroh por leyes y : estatutos; 

'» ^Embregarse ^ metei^se ehhtega : Bregar él arc0% 

Wes lo mismo que flecharle" Scc. '^ ■ 

Esta voz Briga pasó a ^ér ríiuy fómosa entre 

los Españoles, y empezáronla llamar con ella to*- 

da multitud de hombres , y dé aquí viniero» Bri^ 

^gada y Brigadier , Abribonarse ; y últimamente se 

'tuvo la ocurrencia de hacer con la voz 5r/^^unsi 

terminación honrosa* tlamábarise icón ella aquellos 

Pueblos mas queriditos de los Eipperadoi^es y Con-» 

•"-qtiiBtafdores, Díxosé Aíugusta-tri¿a j^ esto' es', de 
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4^tJgU8to ; I^nta <S PueWo : Juliobriga3^e\J^\\^ 

Junta ó. PueWp :: Fía'viorBHga 5 fí^ Flayío Jumaíf<^ 

puéWp 5 |iara (far i p^tenjder^ el ;úfepto dp jAugufrj- 

to 5 Julio , Flavío á estos Pjueblos-,.'4( |a ^desion^que 

estos Pueblos tenían á AngudtQ y 4 Julio ó Flaviq^ 

V^an abQríi loa Literatos si, á la yo?; Briga pue^^ 

^e darse una etimgJogíaí^aa.. análoga que la qi^e^ 

hemos dado ; y cppf<^sarán que esta yoz, |if viene 

de la Basoongada Uriaga ^ ni de la Céiiicaf. £r<)ga$ 

ni de la Griega Birgos , ni de la Hebrea Ur^^» Ir é. 

J^/r),,|8Ínp de Uriga } pue^. todas- ©st^s íVOc^s pre- 

tef^^n, ^^ ipa(dr^ da Mtig/t 9 f^Tflk $i|p^ificaC(íioR, 

pifififliliva de pjpHacioíie y «que eqmvjjpad^eft^ c^Vh^» 

poniau ep efita yoz. ; ' . > 

. •« Péix>:Ql Baácuence 5 ^^ Dm -Jóaqmn de Trari 

^fia <sm ti^i0 el apmbw JSngr^i^eiiitpdchfiUrPifir) 

*tsdbnarÍO:(í^/^ív. V ^. , :v;\\ (-.:-i"' uAí'X j-; ¿^r*» 

-«.Tampoco Jo, ti^j^^, ^IC^It^^^pn p^stjjj^ ;mppo^-> 
co lo tiene el Griego .' tampocovlp tiei^e iel, Hebreo:) 
luiego laa eonáecuenoía^ que puede. deducir Tragia 
oo»tp elB^síméncí^.de ?u :psopp^Í6Ípíi , $^^.¡^^^-^1 
bien contra í^Jt.QéJíWí.Píi^gqrTr^^^ 
Uaree/ las. voqé$;e4 ipspjc^Oíii^r^ Jas h^<:d^»^d€^;)an 
lengua cuyo es- el piccioiiafílp « miserables de lo» 
Griégoa -..serian .n0cfsiu'íam^teitína.gpnte bárbara^,, 
in«ii(lj»-5nW <?i^i|Ci\a8 m a^t§8, : ^np^te^rían^^^^o- 

Mineralogía , Astronomía , Geometría ^Qf^m4tic^%\ 
Ma$fmétka > )Jíidra$á¡f(4 • ^fi ^ pero ¿qué podrida te^ 

. : (a) . Dk;tc;gcog.bUt,díiI^P%^:< tom. ?. pagnifj- .:. 

Ee a 
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fier 61 tocké sus Toces se hallan tt^mesticiulas en lo^ 
t)iccioñafrios áé 'toda la Europa? l^:?eémono8 'do 
pi^p6sictoneé> ínéoriexás , J vamoá á muestro Brigán 
"' !*Hé¿aos hfefc^ ver cjue lá terminación ^¿í éis Bas-J 
rongada , y significa lo que ^n*Gastellano sm : df^ 
xlttWs que él 'Bti era nuestro Uri \ 6 artículo í^/- 
/¿í^; peroné nds^ objetará' <Jué 't\ B¥i se éseribe <*¿n ¿v 
^ el U¥i cori -3^ ^ y qiíé ^^ta mutacibri 'e¿ considé^ 
pable er^ la^ ét enologías por no tí afilarse áfinidail 
entpe lá b coescmafíte > y k i:^ vocah • '-* * "^ 

* Esta' óbjéciori es (te mejor condiciott que" Ia> 
dé Dórtí^Joaquik dfe Ti-íigia ; pUes éí ípriiüei:* éili^ 
d^ifoi^ñ^ W''etirtK>lí)gíási ,ha áé ser q^e las 'tíiuta^ 
cioaes de letras sean por afinidad ; pero nó pode-^ 
m^ següil* iitT^iolableméfíte e^ta regfa r Ik é^eríén- 
ciíi*'iioáíinae6trti >á^ qacta ilk>ttíiBnto^k> cóntráíria f V^ 
mos un jP/7/«í hecho hijo \ un i^¿7nVViite)t6¡*í cfti ' Jr¿í« 
$ff%-'Eégi>'^^'leé¥ ?'iy»^ft>^eW íííftff* V &e. <M[^iwer- 
quemónos á úuefefroititentó. > ' !' • .' . > 

* 'La WWtacbñ dé lá i cbttsóttánfé^'érf v^que^' 
Ihntítof^iÉftfebieíí éóhiónaníte> é¿ mtíy'fre<íueii»e f pon?»» 
gaínio¿>unoé é^ém^Fo^^'ílé eita -i^iiiitíaciáti fen* lu& ten-í 
gfeía& ' Griega y lLatína¿ ' lió? 'qüe^ ib^ €k*ifegos dtxeroní 
Btí' 5 los Latirio^^diííeri 1% : tó qi\é aqudtos Bou-^ 
hhmí^ ésttM'Volb": 16 cj^üé íóS pfittidí-b« ^/do ^ jB/V-' 
rp' , j&íieyí S iJos >segtíndo9 ^Vivi9 1, f^/Aí*i' Fáfe^ie : fd(}ue^ 
ll6é Batéi^K Biái B<m^ > É¿iHos\ ^m^k Vaduj^^Visi 

^'^ ta tí (f lie llájríáíi consoMnlé^ tt¿ k iv^mos eñ lo* 
escritos mas antiguos de los Latinos ; siempre ha* 
Uauié* ^z^^vóoál^' fcuyá ;ciVeinJ$táHi{?iai: ofclígó (á) los 
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gramáticos Latinos á fixar Isl regla tan sabicta ' 
:/ V vúcalis y fit consona sape , latinas • 

- utraqiie vocales feriens , ut janua virtus. ' ' 
- Pero acerquémonos aún algo mas á nuestro íiw 
lento ^: la Sroz Cala-^uria hallamos escrita con ii 
vocal en los- AutQré¿ Griegos que hablaron de doy 
iélw de "leste ^nombre r.Plinio esoritñó Cala^vria con 
V. consonante" j hoy leemds CalU'-bria con la h con^ 
fonanfe. * r - 

Lá 'misma Academia Española reconoce, esta 
TCQ»]ad!y y dirie €^jBrasa viene deLvcrljo L9l;ixíá 
Ura\ ^mudadla, la :¿r en w : véase su J)i(^iooarÍ9i^pa- 
yahr^Brata*^^ ' '^^ ■' - .-:) 

' Eara hacer mas evidente que la terminación; 
jBriga es Bascongada , hacemos presenté á los Liten 
Ktbs^/.que porrois que se reconozcan tod<)^. los 
dcrónsipkises ;^ solo se hallarán dos Pueblos'con esta¿ 
teitmnabiotí ^ SafnafjO-'l^rfjera^ hoy Amieíis ; y Arto^ 
triga 9 hoy Ratisbona. A lo.raenoa yo no encuen- 
to> otro Pueblo , lo que hace increible que esta ter« 
BÜnaíóron sea. Griega ; pues esta gente tan amiga de 
carsKrterizat los Pqeblos vencidoa con terminaeio-^^ 
nes suyas , no hubiera dexado de usar del Brig^ 
íutfa'dé.la España , y lo proprio- digo d^ los Cel- 
tas y Hebreos : por lo mismo , y hallando tma xpiwlt 
fecta analogía de las Brigas én nuestro Uriga , ereo 
qiie.las Ciudades. Españolas acabadas en Brtga se» 
rán rept^tatfos por ellos como nombres que lé^ d¡ér 
ron los Bascongados i, ó á lo meaios tomados del 
Bascuence. ' . , ». ,,./- .-, 

-í .? Bermítaseiiie por último -riDmunicaar .al ^ público 
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mi creencia de haber concurrido los Bascongadoa 
á la imposición de loe nombre^ Samarobriga.j Ar* 
tobriga ; puea no solo hallo ^n ellos el Brign , si- 
no también una etimología legítima en ^us primi- 
tivos. Hagámosla ver juntamente con la de rvatias^ 
voces de Pueblos ó Ciudades E^ñolas. - í: > 

Samarobriga : esvor compuesta i de i^^/^te^, 
Zamarija , que eignificabestiá deJc^i^a , jBriga 
terminación que hoy denota Pueblo ó Ciudad : ufií-i 
marobriga todo junto quiere decir ChuÍa4 ó "pue-^ 
bio de bestias de cargan & dondei^y de estas.bGsttw/ 
-; járfo^briga: toz compuesta de A^tó ^ artua^ 
que significa una especie de mijo grande , y dicfaal 
terminación briga : Arto-briga todo junto quiere 
decir, Ciudad ó Pueblo donde hay de este mijo. '. 
■ Arabriga/: voz compuesta As At^ i Aria i^ 
fio , y la expresada terminación briga • Anabrigú 
todo junto Ciudad ó Pueiio coiocadú en una\ üanura. 
Arco-^brifa : voz compuesta de Arcu 9 arcuba 
cstension cóncaba , y la terminación br^a : Arco^ 
briga toAo junto quiere decir, población scRficada 
tñ una ondúnada ^ 6 en un farage que formaba un 
WncHo recodo 6 corba. • : . . ' i 

- ' GeliO'briga : e^a voz puede venir de Celai ^ CSr- 
fofí^Vi fflfadera ; y por la terminación ^n^^íí signi- 
ficar foblaoion- edificada en una pradera. : -. > 
- ■ ^Augusto-briga : Deo^brig^ \ Jülio-^briga : Fia^ 
viú'4?rigai no parecen Bascongadas en sus primeras 
*p3M:tfeS í puede decirse que son npmbres impnliestos 
en obsequio de Dios , de Augusto , Flavio y Ju- 
lio ,'iy^píue^x)s por los Komanos después de.su do- 



Digitized by VjOOQIC 



minación en España ; pero es Bascongada su ter- 
nlimácion Bfiga como se ha probado. 

CIUDADES ACABADAS EN BRIA. 

Varías son las Ciudades Españolas acabadas en 
Bria* Entre otras tenemos noticia de las siguien- 
-Ceé ,• ó vehementés^ indicios de que existieron. 

Artabria. Flavio-lambria. 

Brutobrla. Sarabria. 

Cantabria. , Landobria. 

Cetóbria. Tenebria. 

Cezimbria« Terebria. 

Sin embargo de esta multitud de Ciudades Es- 
pañolas 5 han querido encontrar el origen de la 
terminación J?r/^ nuestros Literatos en la Tracia, 
fundados á mi vei^en tres Ciudades que los Geó- 
grafos nos colocan én los Trácios : la primera Ha-» 
mada JPoltiO'^hria : la segunda Selim-bria ^ Seli-^bria 
6 Selom^bria : la tercera Mesem-bria 6 Mene-bria. 
/ ' Este fiíndamehto es inuy débil á no hallarse apo- 
yado en la etimología , y por sólo él , no es sirio 
una conocida voluntariedad el hacer Tracia la ter- 
mmacion iBrw ^ especialmente teniendo en España 
mayor número de Ciudades acabadas en ella , y m 
' preciso que recurramos á' su etimología. • i 

Lá lengua Griega y Turca que han dominado 
évk la TPracia , no rios presentan terminación algu- 
na en las muchísimas Ciudades á que. han dado nom^ 
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hre que pueda reducirse al 5r/¿í 9 ^^^tklo los Báv* 
congados lialián en Ja.aúya unaí mu )rgx^pria)y bella. 
La terminación Bria con la mutación que se 
hA probado en Brigd , séípue^e Reducir álálRas- 
congada Uria , y esta ha sido muy usada en to- 
dos tiempos por nuestra nación : ' lialkmoá en esta 
-terminación el inegable significado de fúklackh > vy 
en la. España nambrias de Ciudades. » pueblo» y jtei>- 
ritorios antiguos y modernos caracterizados con ella. 
He aquí algunos* 



Beturia. Busturia* * 

Asturíav Porúria. /^ 

Asturica. Goijuria. 

Beruria. Lémonauria. 

Canaria. Ooicourial 1 

Onobalisturla, Ata-uri. ; ' 
Bard'ulia. ? Obecuri. ' * 

TurduHa/ OUauri*. 

Turia, Seo. Ceanuri , Scc^^ ' 

Quándb doy nombre de modernos á l(^ Pue- 

(blos y Caseríos Busturia y Foruria y f<c'. no es mi 

ánimo decir que sus signados son modernos , sino 

•el hacer ver que hoy n^ismo exísten^en el Bascuen- 

í ce dichos Pueblos y Caisefíos. ^1 ' . i 

La terminación .£7/i¿í y Z7rj¿í son afinps c el CTfí 
^ y Uria son la misma cosa , y su diferencia con- 
• sisíe en que Uria lleva característica de apelátivOy 
•iy fih.í/n no:!la tién€« . ?; / . , ..^ 
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Puede que se me pregunte .¿ f>órl[jiié ó cómo 
los Bascongadbs pudieron llevar á la Tracia su ter- 
minacioa Bria ó Uria ? Pero yo haré la misma pre- 
gunta á los Tracios , y habremos de recurrir á otras 
pruebas para justificar si á los Tracios ó Baáfcon- 
gados pertenece dicha terminaciop. > 

Tiempo vendrá en que hagamos registrar al Ba&r 
cuence no solo la Tracia , sino también regiones 
mucho mas remotas , y por ahora nos contentaré- 
naos con remitir á la consideración de los Literatos, 
en primer lugar , la mayoría de nombres de Ciu- 
dades acabadas en Bria , que se hallan en la an- 
tigua España ; y en segundo la clara y notoria sig- 
nificación que esta terminación tiene en la lengua 
Vascongada. 

En efecto , habiendo , probado en la voz Briga 
la mutación que los Griegos y Latinos hicieron dé 
iOuestra primitiva u i la, b de esta terminación, 
(pasándola primero á v consonante y después á ^, 
^eda el Bria en Uria : Uria entre nosotros sig- 
nifica f oblación , y la hallamos frecuentada en Espa- 
ña desde los tiempos mas remotos ; y hoy tenemos 
-muchos Caseríos y Pueblos , no solo que terminan 
^n ella como se ha dichón antes , . sino también qué 
jse componen de ella , siendo parte principal de la^ 
mismas voces. Seria demasiada la dilación si.tratáser 
mos de dar razón de todas estas voces; pero he aquí 
jllgunás. 

üri-barri. Uri-goiti. i 

* Uri-arte. Uri-en. 

. Uri-goen. Uri-ondo. 

Ff 
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Ürl-be. üri-ñucla. 

Uri-ona. Uri-belarrea. 

Ur i-zar. Uri-bezar, &c. 

Véanse para confirmación de esto en el capi- 
tulo que sigue las Ciudades Asturica , Bituris , Har* 
curis , Ilurgi, Gr acuris , Lacuri y Turbula , Tur de- 
tum y Verurium , Vria , Vrique , Vrium , en sus res- 
pectivos parages. 

De modo , que contemplando la mutación he- 
cha por los Latinos de nuestra u vocal , primero 
en V consonante , después en b como demostrati- 
vamente lo hemos hecho ver en la palabra JBriga; 
haciéndose cargo de los muchos Pueblos que en los 
Geógrafos antiguos de nuestra península se hallan 
con la terminación Bria , Uria , Uri , Ilia , y los 
innumerables Pueblos y Caseríos que hoy mismo co- 
nocemos en el pais Bascongado con la terminación 
Uria y Uri , en quienes esta voz entra 5 no como 
terminación, sino como primitiva en ellos, y las tres 
solas Ciudades Traclas acabadas en Bria ; nadie 
puede dudar razonablemente que esta terminación 
feea Baécongada , y que á la imposición de los nom- 
bres Poltyo-bria , Sefym-bria ó Sely-'bfia , ' Mene^ 
bria ó Mesem-bria concurrió algún Bascongado, 
ó á lo menos quien tuviese noticia de nuestra ter- 
minación. 

En los Discursos filosóficos sobre la primitiva 
lengua hablaremos con extensión de su origen Bas- 
congado j y con argumentos nada equívocos hare- 
mos ver los justos motivos que hay para contem- 
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piar á nuestro idioma esparcido en todos los paises 
del mando : por ahora basta lo dicho para hacer 
que los Literatos , ó queden indecisos en quanto á 
la terminación, Bria , ó se inclinen á nuestra opi- 
nión como la mas probable , por la unión de mul- 
tiplicadas conjeturas que la apoyan sobre la con- 
traria , que quiere sea Tracia , por solas tres Ciu- 
dades que en esta regioix hallan con la termina- 
ción BriOá 

Otras varias Ciudades y promontorios 
antiguos de España. 

^ i^in embargo de ser muy suficiente para probar 
la antigüedad del Bascuence en unos tiempos que se 
ocultan á las historias , el haber hecho ver el ori- 
gen Bascongado de los Pueblos ó Departamentos 
antiquísimos de nuestra península , cuyos nombres 
terminan en Tanta , y el de las Ciudades en Efa^ 
Briga y y Bria ; nos parece muy del caso para cor- 
roborar quanto hemos dicho en este particular , ha- 
blar de otras varias Ciudades y promontorios que* 
con diversas terminaciones hallamos en los Geó-- 
grafos é. Historiadores mas antiguos de nuestra 
España. 

Seria estendernos,demasiado si pretendiésemos ha- 
cer una recopilación de todas estas Ciudades y pro- 
njohtorios : es suficiente paríi nuestro intento^ el dar 
razón de algunos de sus nombres , cuyo origen es 

8Ín dificultad Bascongado ; bien por ser voces^que^ 

Ffa 
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lioy mismo se reconocen en los Pueblos y Caseríos 
del distrito á que se halla reducido nuestro idio- 
ma 5 ó bien porque su significación y el mecanis-» 
mo quo se encuentra en su composición , es pn>-i 
prio y particular de la. lengua Bascongada, Dare- 
mos cuenta de estos nombres y de su origen Bas- 
congado , hablando .de cada_mw) dé ellos por el or- 
den alfabético, : .. . . 

ABARUM- 

Tolomeo coloca est^ prpipontorio en la cqsta de 
Portugal , y se cree que es el cabo de Viana : esta 
voz se halla latinizada , y en el Bascuence suena 
jíbaro 5 ry con la nota de nombre apelativo jdba^ 
rúa: oompónese de uite ó jibia bosque, j jiro 
6- jlrua cosa separada ó esparcida \ de modo , que 
jíbaro ó jíbarua todo junto quiere decir monte 
claro. Esta voz es enteramente Bascongada, y con 
c^la entienden los nuestros sin quitar ni poner le- 
tra alguna , lo que los Castellanos con Jaro , 6 
Jaral \ esto es, un monte cuya leña no es de ár-' 
boles bravos , sino de un ramage que sale de. tron- 
cos pequeños ó cepas. Tenemos Caseríos en nues- 
tro paí« llamados Abaroas y Abároteguis. 

ALABA. 

Es una Ciudad antiquísima de nuestra España, 
situada en la Celtiberia , ó mejor Zaltiberia. Algu- 
nps ppr la asonancia de la voz haa creido que %r. 
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el Alba á las orillas del rio Celda ; sin quitar ni 
poner letra llamamos Alaba á una de las Provincias 
que hoy son Bascongadas , aunque los naturales 
la llaman Ataba 9 que sin duda se Ilanuiria 
también así antiguamente el Alaba de los Cel- 
tiberos. Araba se compone de Ara ó Aria ila- 
lao , y la sílaba ba , que quiere decir baxo an-- 
, €ho ; de modo , que Araba todo junto quiere de- 
cir valle ó llanura baxa y extendida. Además de 
la Provincia de Alaba tenemos varios Caseríos Bas- 
congados con este nombre. 

ALBONICA. 

Esta Ciudad era de los antiguos Edetanos , y 
creen algunos que estaba situada hacia nuestra Se- 
ñora del Castillo. En el Señorío de Vizcaya tene- 
mos una ante-Iglesia llamada Alboniga , que no* 
diferencia de Albonica sino en la frecuente muta- 
ción recíproca de las letras afinca^ y h Tenemos 
también Caseríos de este nombre , y multiplicadas 
familias que forman de él su apellido. Además de 
esto Albonica ó Alboniga es voz Bascongada , com- 
puesta de Albo 6 Albua ladera , é lea ó Iquia 
cuesta perpendicular ; de modo , que Albonica 6 
Alboniga todo junto quiere decir literalmente de 
falda 6 ladera de monte cuesta fer^endicular ; es- 
to es 9 Pueblo Ciudad ó Lugar que está colocado 
en la falda perpendicular de un monte. 
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ARANDI. 

La Cluclad de Arandi ^ á quien llaman tam- 
bién los Latinos Arandis , se hallaba situada en 
la Lusifania , aunque no podemos fixar con segu- 
ridad el parage á que correspondia entre los Xí/- 
sítanos. Esta voz Arandi que con la nota de nom- 
bre apelativo pronunciamos Arandia ó Arandija^ 
es sin disputa alguna de la lengua Bascóngáda : co- 
nocemos Cofradías , varios Caseríos , é innumerables 
familias que tienen este apellido en el pais Bascon- 
gado : además se compone de la voz Ara 6 Aria^ 
que quiere decir valle 6 llanura , y el adjetivo 
andi ó andija cosa grande ; de modo , que Aran" 
di ó Arandia todo junto significa en nuestro idio- 
ma valle ó llanura grande ; esto es , un campo es^ 
tendido. 

ARITIUM. 

El nombre de esta Ciudad situada igualmente 
en la Lusitania , es enteramente Bascongado : su 
terminación es Latina , y los nuestros hubieron de 
pronunciar Aritio ó Aritijo. Tenemos Caseríos en 
Bizcaya de este nombre , y repetidas familias que 
se apellidan con él ; además de que la significación 
de este nombre es muy natural en nuestro dialecto: 
compónese de Ari Aari ó Aarija camero , y la 
terminación frecuentativa local tí ; de modo , que 
Aritio quiere decir parage ó lugar de muchos car* 
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fieros : la o final es una sustitución de Isi a ^ nota 
de nombre apelativo , y muy frecuentada entre 
los Bascongados : decimos JS/orrijo por Elorrija : 
Zamudijo por Zamudija : Erandijo por Erandija: 
Murgoitijo por Murgoitija 



A R I Z A. 

Esta Ciudad es de la Celtiberia : algunos quie- 
ren que sea el Arse de los Edetanos 5 y otros el 
Arci^i pero no hace á nuestro intento esta dispu- 
ta , y lo que nos debe ocupar es únicamente el 
^ hacer ver que esta voz es Bascongada. Se com- 
pone de nuestro Ari uíari ó Aarija carnero , y 
la silaba za nota de. abundancia ; de modo , que 
Ariza todo junto quiere decir de carneros abun^ 
dancia , ó lugar de muchos carneros. Conocidísi- 
mos son nuestros Caseríos Arizes , Arizas , Arr-' 
zagas 5 y las muchas familias Bascongadas que se 
titulan con estos apellidoSé 

ARRIACA. 

Se quiere que Arriaca sea lo mismo que Car^ 
raca ; pero lo cierto es que Arriaca se llamó á 
Guadalaxara en la Carpetania , y es voz sin dis- 
puta Bascongada , y la misma que nuestro Arria- 
ga , tan conocida por los muchos Caseríos , Pueblos 
y Familias que se titulan con este nombre. Arria^ 
ga se compone de la voz Arri ó Arrija piedra, 



Digitized by VjOOQIC 



y' la terminación local Aga ; y Arriaga todo jan-, 
to quiere decir de piedras jparage ó pedregal. 

ARTIGI. 

Artigi ó Artígis se ha confundido por muchos 
con Astigi ó Astigis , creyendo que una y otra 
eran la misma Ciudad de Ecija ; pero Tolomeo dis- 
tingue estas dos Ciudades colocándolas en una gra- 
duación muy diferente , lo que ha hecho que Ar^ 
tigi ó Artigis se crea haber sido Alhama , y As^ 
tigi ó Astigis Ecija. No es de nuestra inspección 
este asunto , y solamente nos debe ocupar el ha- 
cer ver que el nombre de Artigi ó Artigis , qual- 
^iera correspondencia que tenga con las actuales 
Ciudades , es una voz verdaderamente .Bascongada. 

Efectivamente , Artigi se compone de Arri 6 

'Arrija piedra , y la terminación local Tegui ; de 

,modo , que Artigi en este sentido quiere decir de 

piedras par age 6 pedregal. Puede también venir de 

Arte ó Artia encino , y la terminación Egui que 

significa falda , ladera ó esquina de monte ; y ^r- 

tigi en este caso significará de encinos falda ladera 

ó esquina , ú encinal que se halle en esta situación. 

I ARSA. 

Esta Ciudad se hallaba situada á las cercanías 
, de Ecija según la graduación de Tolomeo , pero 
Jgnoramos el parage fixo á que correspondia. Ba- 
bia de escribirse Afsta con áo9]ss ^ 6 Arza con z. 
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Compone^ de ^rri jírrija piedra , y la sflaba 
ssa ó za y not^ de abundancia \ y todo juotq 
quiere decir Ciudad ó lugar de mucha ^kdr^. 

ASCERRL 

Ascerri , que también se escribe Ascerris 9 fti4 
una Ciudad antigua de los Lacetanos 9 y se cree 
que hubiese sido la que hoy Sagarra. Es voz co- 
nocidamente Bascongada compuesta de Ach ó Acha 
peña , y erri errtja Lugar 6 Pueblo ; de modo^ 
que Ascerri todo juiuo quiere decir de feñas lu^ 
j§ar^ ó lugar colocado entre peñas. Como los La- 
tinos y Griegos no conocieron el sonido de nue»« 
Ira letra ch no es extraño que la mudasen en se^ 
pues la voz Erri ó JSrrija , que es particular y 
privativa del Basquence , y significa Lugar ó Po- 
blación , no dexa dudar en el origen de este 
jaombre. 

ASTIGI. 

Hemos dicho que Astigui , ségun la opinión 
común 5 es el nombre que se daba antiguamente i 
la Ciudad de Ecija. Se compone esta voz de A¿$o 
6 Astua burro, y eguija loma , y quiere decir de 
burros loma ó /^^¿j. Fúede taí^lto Jener otra eti- 
mología y venir de Ach 6 Acha peña, y la termina- 
ción local tegui y y entonces significará feñascá!. La 
primera etimología parepe mas análoga á Ecija; 
pero nueBttQs AsUguis que. son* muchos en el J3asn 

<^8 
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cuencc , así como los Asteguietas ^ se hallan en 
peñascales ó parages donde hay peñas, 

AUSA. 

Yo creo que esta Ciudad que se nos coloca en 
la Auihetania ó Ausetania se pronunció ánügua- 
mente Autseta'. véase esta misma voz en los Pue- 
blos ó departamentos cuyos nombres acaban en 
Sania y y se hallará el fundamento que teiigo para 
este modo de pensar ; pues formiándose uÍHsetania 
con la terminación Latina nia 9 quitada esta queda 
justamente el Auseta^i que debe pronunciarse uá/¿/j- 
ePa 9 por lo que diximos en el lugar citado. Autsa 
significa polvo, y Autseta parage de polvo. 

BALDA. 

Esta Ciudad antiquísima , aunque no se sabe 
su fixa situación , era de la Andalucía : tenemos 
en et Bascuence Cáseríósde este nombre, lo que 
nos hace persuadir que es de origen Bascongadoi 
y ¡síncopa* de Bealde ó Becoalde , que qoiere de- 
¿ir de la piarte baxa ; esto es. Ciudad colocada en 
cata, situación.. 

BERÜRIUM. 

Regidarmente hallamoa escrita ésta voz con Ü 
que llaman consonante; pero cenio los Basconga*^ 
dos nó conocieron ni conocen esta letra > cuya pro<- 
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nunciacion resiste á todos los Españoles , la hemos 
escrito con B. Se hallaba colocada en la Lusitaniai 
esta Ciudad llamada por los Latinos Beruriunip 
los Bascongados la pronunciarían Beruria : com- 
póncse esta voz de la Sílaba Ber á que pasa nues- 
tro Bi , siempre que ha de anteponerse á otra vor 
que empieza con vocal , como se ve en BcT'^gueu 
esto es 9 BÍH>guei dos veintes ó quarenta : Ber-eun 
que quiere decir doscientos: Ber^oija un Caserío 
del país Bascongado que significa dos altos &c. 
y Uri ó Urija agua ó parage de ella ; de modo* 
que Ber-uria quiere decir Ciudad de dos aguas^ 
ó que tenia dos rios y dos fuentes, pozos ó lagunas. 

BEDUNIA. 

Esta Ciudad dio nombres á los antiguos Be^ 
dunenses 6 Beduinos de la España* Bedunia quie- 
re decjr f ataje baxot como compuesto de Be ó 
Bia bíixo , y Une Unia espacio ó lugar : conocemos 
en el Bascuence á Bedua 6 Beduba , y familias de 
este apellido* 

B E T U R I A. 

Esta Ciudad estaba situada hacía los Pedro^ 
ches : la voz es enteramente Bascongada , y sig- 
nifica Ciudad que está en: parage baxo^ como com- 
puestp de Be Beia baxo ^ y uri urija Ciudad. 
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BISCARGI. 

Los Latinos llamaban también á esta Ciudad- 
Biscargis. Era una de los IJercaones , antiguo 
Pueblo de nuestra España. Conocemos en el Bas- 
cuence Caseríos de este mismo nombre , y tam- 
bién con el de Bizcarguenagas y Bizcarras ; Biz-^ 
€arra en el Bascuence significa Loma\y egui egm-^ 
ja esquina ; y Biscargi 6 Biscarregui^ quiere decir 
Ciudad ^ Lugar y ó Caserío colocado a la esquina ó 
cantón de una loma ; y si su terminación equivale 
d\ ga sin, significará Ciudad, Lugar > ó Caserío co-^ 
locado en una llanura. 

GRACURRIS. 

Los mas afirman que se llamó Gracurris 6 
Gracuri Agreda en las faldas del Moncaio : al- 
guno hay que quiere sea Alfaro. Sea lo que fue- 
re , la terminación de esta voz es Bascongada : la 
palabra Uri ó Urija es muy nuestra , y significa 
Ciudad'. Gracuri ó Gracurris todo junto quiere 
decir de Graco Ciudad. 

Don Joaquin de Tragia es de este mismo pa- 
recer : ^* Gracurris , dice este académico , (i) en la 
9> Basconia es Agreda : Oienart pretende que es 
>¿ Alfaro; pero no tiene seqüaces. Advierte con mas 
>> felicidad , que Gracuri e3 voz Bascongada , y qqe 

(i) Aparato á U Hist. £cc. de Aragón^ tom. 2. art. 35. 
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$> la palabra Uri de los Bárdalos , y Iri de los 
» Bascos y Nabarros significa Ciudad, y tal vea 
n agua 5 y que aquí significa Ciudad de Graco.'^ 

Este Académico afirma también que Sempro- 
nio Graco dio su nombre á esta Ciudad 179 años 
antes de la venida de Jcsu-Chisto ; esto es , hace 
1982 anos : sus palabras son las siguientes: "Sem- 
>f pronio Graco le dio su nombre 1 79 años antes de 
f> Christa, C^Y^ 1^ ^^®^ bien extraña que el mismo 
que intenta persuadir que fué formada hace ya 
ocho siglos poco mas ó menos la lengua Bascon- 
gada la creyese existente el año 179 antes de la- 
venida de Jesu-Christo , y en tiempos muy an- 
teriores. 

Digo fn tiempos^ ntuy anteriores;, pues- el mis-í 
mo Señor Tragia hablando de la Ciudad de Gra- 
curris dice : Gracurris dicha antes Ilurci (2) ; y en 
otro lugar: "Festo Pompeyo, como ya observó Zu- 
5> rita , advirtió que Gracurris , Ciudad Ibera , se 
^> llamó antes Ilurci (3).*' 

De modo , que según el Señoí Tragia antes que 
Sempronio Graco hubiese dado nombre á Gra-^ 
curris ; esto es, 1982 años antes de la época en 
que estamos , existia la lengua Vascongada , por- 
que si creyó , y con fundamento , que Gracurris era 
voz Bascongada , debió también creer que lo era 
Burci 9 nombre con que se llamó á Agreda ante» 

(i) Apafató á lá Hist. £cc. de Aragón , tom. 2. palabra 
Gracurris pag. 177. (2) Aparato Ibidem* (3) Aparato 
Ibidem art. 3 5 . pag. 37 j. 
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de Sempronio Greco; pues Ilurci es voz igualmente 
Bascongada , como compuesta de /// ,que quivale al 
Iri t que dicho Tragia? confiesa ser palabra Bascon- 
gada : de Ur, Ura ^ q»e signifiqa agua, e^ ijuestro 
idioma: y* ce da , cosa menuda; die modo.» qtí^ 
Ilurci en Bascuence quiere decir Ciudad dé agua, 
delicada , menuda , sntiU 

ILARCURI. ; 

Los Latinos pronuncian también Ilarcuris. Se 
asegura que esta Ciudad se hallaba en la Carpen 
tania. Algunos quieren que sea Olmedo: otros quer 
hubiese estado situada cerca de él : lo que no8í 
impprta es hacer ver qvte esta voz^ «a. Basconga- 
da* //^/'¿^«n en nuestro idioma quiere decir de ^r- 
bejas ó Guisantes Ciudad , como compuesto de llar 
Barra ? que también se dice /r^^^r Irarra^ Arbeja 
ó Guisanf e .; y uri urija Ciudad, Tenemos en el 
Bascuence familias llamadas Ill'arrazas $ Irarragasi 
y Casas solares ; lo que justifica la etimología dada 
al nombre de esta Ciudad. 

ILIBERI. 

Algunos . llaman á esta Ciudad lltberi ^ otroí 
Iliberis: algunas veces se lee Iliherrí\ f otras Ilt^ 
berris ; lo cierto es que fué una de las mas fa- 
mosas Ciudades de nuestra España , distinguida 
también por Haberse celebrado en ella el mas an-i 
tiguo de los Concilios , cuyas actas se conservan 
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fuera de los que sfe metícionán en las de loa Apó»^ 
toles; Muchos -quieren que^ se llamase así lá Ciu- 
dad que hoy conocemos con el nombre de Gra- 
nada en la Andalucía: algunos creen que Iliberi 
es lo mismo que Elvira , y sostienen otros , espe- 
cialmente los Autores Franceses,' que fué la que 
ae llama en él dia Coliubre, Lo mas probable en 
mi concepto es que estuvo situada en las inmedia-' 
Clones de Granada. Pero sea lo que fuese de esto'- 
no podemos dudar el origen del nombre de ¿lio; 
Itiheri ó'\[íiberrí significa Ciuddd nueva": yompó-^ 
nese de /r/ mudada la r en / su afin , y berri berri-' 
ja 5 que también se dice barri b arrija cosa nueva. 
Si los Bascongados pusierpn, nombre á esta an- 
tiquísima Ciudad, y le llamaron Ciudad nueva^ 
ya lo6. Baséongi^ios existían en España mucho an- 
tes., y r tenían otras Ciudades;- esto es , anteriores 
á la que noa ocupa. 



ILITÜROL 

Esta '' Ciudad pafece la misma que Ilürgt 6 
Iturgis r> ípües una y dtra sigñifiéan eh nuestro idio- 
ma la mistaá cosa ; sin embargo , no queremos to- 
mar partido entre los Literatos sobre el patti<^ular» 
Sea esta Ciudad ó Ciudades Andujar , Sariñena , ó 
iPinos cerca de ^Jraiíada , lo cierto es que la voz 
es Bascongada , y quizá su etimología podrá re* 
conciliar las disputas: IHtúrgi ^ y lo mismo digo 
'^eliufgii significa Ciudad sin agua y 6 coH 'foca 
agud^ como ¿cttnpucsto^de Irí mudada la y en Z,^ 
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que significa Ciudad : ur á ara agua; y la ter- 
minación negativa ga 6 guia ; de modo que ///- 
tjurgi que es nuestro Iliturga 6 Ilkurguia t quie* 
re decir Ciudad sin agua ; porque Urga ó Urguia 
en Sascuence significa sin agua, lo mismo que 
Seinga ó Seinguia sin criatura 6 muger estéril; 
jDpnga ó jPonguia sin santidad ó malo &c. ; la 
/ de. Iliturgits eufónica: Iliturgi suena bien, por-* 
que no rompe el aliento : Iliurgi no suena bien, 
porque rompe el aliento ; y por lo mismo tinos eu- 
fonizaron L Iliurgi con Iliturgi <» y otros con, Ilurgi^ 
añadieadQ aquellos la / ^ suprimiendo estos la i, 

ILIPULA. 

... Hubo dos Ciudades de este nombre í^ la una 11a«; 
roaban Ilifulamagna\^ y dicen que antiguamente 
tenia este nombre Cantillano : la otraise concicd^ 
con el nombre de IHpula , y aseguran que es Pe^ 
ñajlori IHpula e?^ voz;Ba.^opgada , compuesta del 
Ili que como queda dicho significa Ciudad, j pulu 
6 puluka qu^ quiere 4ecir cosa que -termina en 
punta ; de modo , que Ilipiíla todo junto quiere 
decir Lugar ó Pueblo que es f 4. en una punta ó 
etmnencia* 

IRIA-FLABIA. 

Esta Ciudad se hallaba en los Cep^fos s Pue- 
bjos antiguos de la España ; y se. dice que an- 
tiguamente (enia est^, pombrp ei Padrón i á.mi v^ 
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esta Ciudad debía haberse llamado Tria á sus prin- 
cipios , y en obsequio de Flavio se le añadió Ja voz 
Flaida ; . pero sea lo que fuere , la voz Ir i ó Irija 
es enteramente Bascongada , é Iria-jlavia todo jua- 
,to quiere decir Ciudad Flavia. 

LACURRIS- 

Esta Ciudad era de la Oretania , y significa ó 
Ciudad de detención 9 ó Ciudad de alguno llamado 
Laco , aaí como Lacobriga : Laco ó Lactta , y 
mejor Laacua significa en el Bascuence del agar-* 
radero 9 ó cosa que agarra y detiene ; y Lacurris 
ó Lacuris en este caso significará Ciudad de la de^ 
tención ; y si acaso su primera parte es nombre pro- 
prio Ciudad de Laco , como Gracuris ó Gracurris 
Ciudad de Graco* 

LABERRIS. 

Esta Ciudad correspondia á las Asturias 9 y se 
compone de la palabra L^ta Ú Labia orno , y cr^ 
ri errija lugar ; y Laberri ó Laberris todo jun- 
to de Ornos Lugar 6 Pueblo » ó lugar donde ha- 
biá muchos hornos. 

LAPATIA. 

Este nombre está escrito al uso de los Roma- 
nos f y su t se ha de pronunciar como e ; esto es. 
Lacada. Llamaban así los antiguos al cabo de Or** 

Hh 
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tegal : es voz B«scongada compuesta de Lapa La^ 
fia bardana y y también un pescado de concha 
que se pega á las peñas , que se llama Lapa aun 
en el Castellano , y la terminación abundancial Tza^ 
que con la pota de apelativo suena Tzia ; de inci- 
do 5 que Lapada 6 Lapatzia quiere decir para- 
ge de muelle })2trdana ó de mucbas Lapas« 

MEDIOLÜM- ■ 

Algunos quieren que se llamase así antigua* 
mente Molina de Aragón , otros Medinaceli \ pero 
«ea lo qne fuere , el nombre de esta Ciudad es de 
origen Bascongado : la terminación ea latina. Le» 
Bascongados la hubieron de pronunciar Meftdiolay 
compuesto de Mendiy Mendija monte > y la termi- 
nación local ola : Mendiota todo junto quiere de* 
ciir Ciudad ó Pueblo que está en un monte. Tene- 
mos en el Bascucnce muchas familias con este ape- 
llido y y son conocidas sus casas solares^ 

MURGL 

Almena se llamaba en otro» tiempos léurgu 
que los Latinos pronunciaban también Murgis : es 
voz Bascongada > y hubo de pronunciarse en los 
tiempos antiguos ,Murgui : Murgui se compone de 
Muru Muruba colina ; y la terminación negati- 
va guU que tiene la misma significación que el gai 
Afwr^tt/ quiere decir Lugar > Ciudad^ 6 Pueblo que no 
tiene colinas^ o qut está en llano. Nuestros Pueblos y 
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Caseríos Murguia » Murgaiíio , Murguiondo , Mu^ 
rúa 9 Murueta y otros muchísimos confirman esta 
etimología , y hacen ver que Murgi ó Murgis es 
una voz sin disputa Bascongada , en tanto grado, 
que no^habrá otra radical que haya formado en el 
Bascuence tantos Pueblos , Caseríos , y nombres de 
£unilias que el Muru ó Muruba, Regístrense los 
Marguias , Murgas , Murgoitios , Murguiondos^ 
Muruas , Muruetas , Murflagas • y otras innume- 
rablea fam'iliaiy conocidísimas en el Bascuence. 

MURU- 

De lo dicho en el Capítulo antecedente se ve 
que esta voz , que con la nota de nombre apela- 
tivo se pronuncia Muruba , es de origen Bascon- 
gado : Muru ^ que los Latinos dixeron Muras , se 
cree que corresponde á Manzanares en la Car- 
petania. 

OBUCOLA. 

Esta Ciudad se cree que estuvo colocada hacia 
la Ciudad de Ecija 5 y su etimología no viene mal 
aún á esta Ciudad : Obucola ú Obecola quiere de- 
cir Pueblo , Lugar , ó Ciudad que se halla situada 
entre dos altos 6 dos baxadas , como nombre com- 
puesto de O alto , be bia baxo , y la terminación 
local ola , ó mejor de dicha (í , y el posesivo beeco 
ó beecua cosa de abaxo , y dicha terminación local. 
Obueola ú Obecola » qualquiera que hubiese sido es- 

Hhd 
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te Pueblo , había de hallarse en la situación que 
queda ix'ferida ; lo cierto es , que nuestros Pue- 
blos y Caseríos Obecuri , Qkecola se hallan coloca- 
dos ea igual situación,. 

OLOR 

Algunos están persuadidos á que esta Ciudad 
con-esponde á Olbena , que está sobre el Esera^ 
poco antes de unirse con Cinca : otros quieren sea 
Olba en el partido de Teruel ; pero sea lo que fue- 
re de esto , la voz Olon es enteramente Basconga- 
da , como compuesta de 01 Ola tabla , y On Ona 
buena ; de modo , que Olon todo junto quiere de- 
cir íakJa bUem^ ó lugar donde habia buenas tablas. 

ONOBA. 

Dos Ciudades conocemos con este nombre en 
la antigua España , la Onoba-lusturia , que se cree 
fué nombre de Gibrakatt en la Tprditania , y Ono^ 
ba sin epiteton , y que se presume haber sido lo 
que hoy Httelba. Esta voz es Bascongada , y á mi 
ver á sus principios hubo de pronunciarse Oñoba^ 
y significa altito , ó colina que estaba baxo de otro 
alio 9 como compuesto de On ú Ona colina , y oba 
ako«baxo« 

OSCA. 

Hubo también dos Ciudades de este aombre». 
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unñ, correspondiente á Huesca , btía á^ Huesean 
OscA quiere- decir parage rmdoso , de Cks Otsa rbi» 
áo ^ y ca 6 quia que.sigoíScai i^oj^^ar ; de modo ^ que 
Osea todo junto quiere decir cosa ruidosa , y supli- 
da el elipsis Luga^r 6 Citldad ruidosa , ó de mucha 
fama 6 ruidop^ 

• . 'i : ^ ii \ 

TURBULA. 

Esta voz se ha pronunciado variamente por 
nuestros Geógrafos é Historiadores : unos la han 
llamado Túrbala : otros Turba : algunos Tiariulia\ 
y ' últimamente* Turulium. Dicen algunos que baxo 
de este nombre conocieron los antiguos á Terueh 
y siendo esto cierto hubo de haber dos Turbulas • 
en España , pues Tólómeo pone un Turbula en los 
' Bastitanos : mas piénsese como quiera , la voz es 
Bascongada ;, Turbula ó Urhula quiere decir en 
nuestro idioma aguaducho , como jQoqipuesto de 
Ur Ura agua , y bola bolia cosa que viene en glo- 
bo 6 dando vueltas ; de modo , que literalmente 
Turbula , Urbula , ó Urbola quiere decir agua que 
viene danda vueltas 6 remolinándose , y es la ügüra 
que forman los Aguaduchos tn su carrera. Easte ^ 
nombre hubo de ponerse en memoria de algún ^ 
ulguaducho de consideración que se verificó en es* 
te Pueblo ; Turba ^^ síncopa fie Turbula.. Tutidiüm^ 
esta voz tiene tin carácter mas proprio^ de haber 
sido el nombra primitivo de esta Ciudad.; la voz 
JJr ó Ura agua , yj^// ulija Ciudad^ son las par- 
tes que la constituyen , y todo junto quiere decir 
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dt liguas Ciudad , y tiene ra smalogia con la sig- 
nificación que hemos dado á Tmbula ; Ttarhüia 
parece corrupción de Turuiia* . 

TURIASO. 

Llamáhase así la Ciudad de Tarazona , y creo 
que pudo pronunciarse Ituriázo , Iturizo^ ó Iturri-' 
zOy y significar lo que nuestro Iturriza^ nombre de 
Tarios Caseríos y Familias de nuestro Bascuence ; lo 
cierto es , que Tarazona ha sido famosa por el tem- 
ple de las aguas que recibe del Moncayo , y su 
nombre hubo de tomar de ellas por esta Su bella 
qualidad. Advierto también que se cree que su rio 
Chiles se llamaba antiguamente Calibs , y creeré 
que fuese Ciudad que por el buen temple de ks^ 
aguas tenia muchas Fábricas de hierro : Jsurriza 
quiere decir abundancia de furentes ^ y Uriza abun^ 
dancia de agua. 

URBICUA. 

Esta Ciudad se hallaba en los Lustmes en la ra- ' 
ya de Aragón y Valencia , y la voz es enteramen- 
te \Bascongada , que quiere decir literalmente de 
d(n aguas ^ como compuesto de Ur Tira agua , 
y buú hicua cosa de dos; de modo , que XJrbuua 
suplido el elipsis significa Pueblo , Lugar , ó Ciu- 
dad de dos aguas; ésto tes , slttíada en la concur- 
rencia de dos rios , como Urbina » Urbieta t ó que 
tenia dos fuentes , lagos , 8qc. 
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URBONA. 

Esta Ciudad estaba situada en las eercanias de 
^^illa ; 8Ú sigííifi^ciou' ésíBa^eoíigacía- : '^cfsapónese 
de t/r Üra agua ^ y m Ma buena : lá ^ es leí» 
éufóoica ; 7 Í7r|'a«4' todo ^'untoqutefé i decir agua 
huena 9 y suplido el elipsis Pueblo , Lugar y ó Ciu* 
dad que tenia buenaá siguas^ ^ '^ en este caso es k> 
mismo que Uiran : puede también venir de üri Uri^ 
jm í y cs^^^iti^s isignifieará' Ciudad bilétKtC ' ' - 

' Estjf vofeqiie es^de ttimianiSgtia C^dád Esp^ 
fioía , ó se fíotopóne dé Ur Uta agua ; y' ^ ^14 
pequeña , y en este^jaso literalmente significará r(d 
fequem 5 6 Ciudad colocada á lasorillágf'de infrié 
de esta naturaleza ; ó de Uri ürija , y significará 
Ciudad ^equeña^ Pud<í* támbieii escribirse Ussia con 
dos 5X > y en este caso quería decir parage despo- 
blado , y fcomo quiera qué sea tiene toda el ca- 
rada ó ayre del idicmia BascongadoL . » r 

-• ■• UU^IA/ --^'^ '■-.-■:-<: 

Algunos dixeron ^Uá ^ y «e cree foé 'Mo^i-^ 
«íiíyor cerca de Cordobífc :^' ¿///¿z es la mismo que- 
Uria r y significa? Ciudad ^ coxbó l-épetida» veces lle- 
vamos dicho 5 y se originó esta voz de la fácil mu- 
tación que presenta la afinidad que tienen entresí 
las letras r y /. 
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' URCI. 

Efita Ciudad se bailaba en. Ifi Bastitanis^ ^ y je 
careé que ftié Mujacar.z tiene en el Ba^cuence la 
misma significación qneUcia en la primera acepción» 

ÜRCESA. I 

Se cree que se llafiíaba aul á Reiquena, yotrdiB 
creen que fué Uclés ; sea lo que fuere > Ujrcesa es 
Toz Bascongada , y habia dé pronunciarse UrcS'^ 
za : compónese de Ur Ura agua , ^e da cosa po- 
xja 6] m^n?|da , y la sílí^ha abimdancjal ;c^ ; y to^ 
do junto quiere decir parage de manantiales pe- 
quefios , ó Ciudad colocada en iin teireno de ea^ 
ta naturaleza, 

ÜRIA. 

Puede que esta Ciudad sea la misma que ZTciot 
y se cree Andujar. £s voz sin disputa B^scongadat 
pues sin quitar ni poner letra en el dialecto Gui- 
puzcuano significa Ciudfd^ aunque en el Bizcay- 
no pronunciamos Urija. Tenemos un sin número de 
Pueblos, Caseríos y Familias de este nombre en 
el pais Bascongado. Conóceteos también los UribeSf 
üriartes » ürizarres ^ Ur tonas 
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U R I U M. 

•-• Piensan algunoá ^U^ áe llamaba así* ^ NieMar. 
esta voz está latinizada 9 y en quanto á su etimo- 
logía equivale á JJria 9 ele quien acal>amos de hablar. 

URGÍA. 

Se. cree que corresponde esta dludad a las Ca- 
bezas cerca de Córdoba : compónese de Ur Ura 
agua , y la terminación gme^ae ^quivsde al gar^ y 
quiere decir lo que el-^ en él «Careliano V.Í/^^aM 
todo junto significa lugar^ 6 farage sin agua 9 6 
$on escasez di ella. — '^ ' 

NOMBRKS* DE RÍOS; ' : 

^''^ Los antiguos Bombrea^tie slos'. rios "de España 
son otro argumento poderoso de la antigüedad del 
Bascuence , por la etimología que encuentran en 
este idioma ; he aquí algunos de estos nombres. 

'.' ■ - T v- .'- -r 

ANA. 

Llamaban ^Mt^ antiguamente al río G-nad tana, 
Mm^uestb de Qmidi y q»e ea> Arabe^s¡^fíca Rio* 
Tiene jina una etimología muy.ajustjá<dá en:Basi?uen* 
6e , pues viene de Ix'jaidicali^íy ^lai teírmii^acioa 
diminutiva na : uína todo junto significa estén ii^ 
dko 9 lo que conviene grandemente a la.madlré ¿ 

li 
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albeo anchuroso y llano , y al curso sosegado y sua- 
ve de este rio. Esta palabra Anjz entra en la com- 
posición de los nombres de nuestros Caseríos jlna^ 
ragastis q[üé significaoímapTiaaal e5tendidMK>9:&0. Scc. 

BARBESOLA. 

Un rio Español ^oncfcklo con el nombre de Gua" 
diero. Su terminación local nos está indicando que 
Barbesólá es lo mismo que Barbuola 9 y, sigoifica 
rio de harbo^. Lardes- eufóríicat, y Ja voz Barbu^ 
J^ariTuFa és .mvty ntjestra < y üisadai cooi tjoda ge- 
nérajídad . en ' los^ phéblos» iRsi$congado$. ¡ ' 

BETI Ó BETIS. 

El rio Qíx^á}qwS(}f eijt^áláto^ 
mente , y de esta voz vino Betica ó Beturia : Biti 
ó^Bj^tü quiere deoír .h?5^* baxa ó. b^xera r como 
Compuesto de Be-, Bia baxo ,7 la terminación fre- 
qüentativa //. > ♦ 

DORIUM. 

Algunos llamaron á este rio Durius , y es el 
que conocemos hay con el nombre d« Duero, De 
qualquíera maneras es voz BáscongacU. Dorfum «f 
voz latinizada jí^yjp^r (nosotros ¿e;ha rde. pronutí*^ 
ciar JD&rio^ qile^qiiitádaíla íi> t|ué»recibió qiíeda.ea 
Orio^ y tenemos un Rio y un Pueblo llamado así en 
la Provmcia de Guipúzcoa. £1 Durius es igualmente 
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palabra latinizada , y nosotros Ja hemos de pro- 
nunciar Durio ó Duero , y quitada la D Urip, que 
és ' ló mismo \úe Orto 6 üero ^ que qjutiére d«cir 
agua amj^osa j compuesto de i/r i7r^ag«a j^ y- 
ifo erua cosa hueca ó ampqllosa. 

La adición de la D al principio es muy corrien- 
te en las voces Bascongadaff que empiezan con £7r. 
Ura. Conocidísimo es dDurifum de lo^ Romanos, 
que era una silla que servÍ£r para los baños y la 
llevaron de la España ; y Duretum es Dureta^, J 
quitada la D Ureta > que significa cosa de agua, 
que bieue bien con el destino para el qual servia, 
Dtftana : es ün Lugat dé la Provincia de Alaba 
•ituiado á las orillas del rio .S£7¿:/-orrjr. Es Urrana^ 
que quiere decir agua expendidita; y hablando con 
propriedad debia pronunciarse Urbana. Véase la 
voz uíína , con que damos prinéi|iib á esta nomen- 
clatura de rios. 

Durango : es una VSlla del Señorío de Bizca- 
ya , doiKle tuve mi nacimiento : es Urango , que 
'puede significar agua 6 rio estrecho , de ur ura 
agua, y angui anguia sin anchura ; esto es, es- 
trecho, como compuesto de la radica! ari ^ que en 
composición significa cosa ancha estendida ó es- 
paciosa , y la terminación negativa ga gu'.i. 

Dudea ó DudagoUia 9 son nombres de Caseríos 
del Señorío de Bizcaya , que desecho el antifesis^ 
han de pronunciarse Dtidija DuJigoirija': bienen 
de Ur Ura ^ di dija^ terminación local , y el goin 
■gottija lo alto 6 superior ; de modo , que Dudija 
que es Udija , significa parage acuoso , y Dudigoi'- 

lia 



Digitized by 



Google 



tya qne es Udígoitija ^ qmerc decir farag^ acuoso^ 
suferi&f* ó de árribal j . - < 

JLa misma anteposición' >de fe D observamos eni 
1<^8 nonprbres de los ' Casertes Labortatíos DuaUe^. 
Dargain , Darriet , &c^; de forma , que no liay. 
dificultad ;en que la 2) del Dorium Durius y Duc^ 
fo, sea adición al UriusUrium y Uero^^n. ^é^^e la 
palabra Urium entre los nombres de las Ciudades 
antiguas Española'^, y se hallará que de él viene 
el Durium y Durius ; y se convencerá que lo que 
hoy llamamos Duero se llamó á sus principios 
rio UerOy Uria\ Oria , ó Urio , y que de este nom-^ 
bro tomó el suyo la Giiidad que los Romanos lla- 
maron Urium , y no de la terminación dur » dur(h 
duno^ Céltica. 

DURA TON. 

Otro rio de nuestra España que es conocida- 
mente Bascongado: quitada la D por lo que se ha 
dicho en la palabra Duero resulta Uraton , y esta 
voz significa agua buena \ como compuesto de ura 
agua , y el adjetivo on oua ,cosa bueiia ; la letra 
"/ es eufónica. 

IBERO Ó IBERUS. 

Es uno de los mas famosos rios de España, 
conocido hoy con el nombre de Ebro. Este rio 
dio á sus principios el nombre de Iberia á toda 
nuestra península. 
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, , El Podra Maijiuc^l Larr^mendidá la. etimología de, 
^ta voz.de tres maneras: dice que puede veziir de; 
/, Tu , y £ero B^roa , cosa caliente , y que I-berOr 
quietre decir tü eres caliente \ 6 de Ibai^lpero rio 
caliente , ó de Urbjro , agua caliente. En la prime- 
ra y tercera etimología encuentro bastante volun-; 
tari^ddd , por no haber laaljado nombre alguno da 
Provincia , Ciudad , Rio , ni Monte en cuya com- 
posición entre pronombre alguno , y esto será sin 
duda por estar destinados los pronombres , á lo 
menos los de priniera y. segunda persona, á in- 
dicar aquel ó aquellos que juegan en la mutua 
comuQÍcaeion de pensamientos , como los que ha- 
blan 5 ó á los que se habla , lo que no corres- 
ponde á las cosas inanimadas , á no ser por me- 
dio de un apostrofe que no tiene lugar en la im- 
posición de nombres : la mutación que se hace de 
la / en ur es sumamente voluntaria , y de la que 
no se hallará un solo exemplo. 

La segunda etimología de Ibero en Ibai-bero 
parece algo menos voluntaria ; pero no dexa de te- 
ner poderosísimos reparos contra sí. El primero 
el no hallar en , la Voz Ibero sino una sola b , y 
aplicando esta letra á la palabra bero , queda sola 
la /, que siendo perfecta radical del Bascuen- 
ce no hay advitrio á mutacioh , y habria de sig- 
nificar en el caso junco caliente , que no tiene 
propriedad , por no habernos distinguido hasta aho- 
ra la herbolaria al junco con virtud cálida ni frí- 
gida. 

No hay moúso pues para que adoptemos unas 
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etimologías que tienen contrasí unos reparos tan 
óbiós y poderoso*; además de que tenemos una 
nada violenta. Ibero se compone de Ibai Ibaija 
rio , y de ero erua ampolloso ; la sinalefa hace 
perder con freqüencia y justamente la última vo- 
cal de una voz quando tiene que unirse con otra 
que empieza también con vocal , y esta pérdida 
es necesaria para la própriedad silábica de las vo- 
ces, quando el encuentro es de dos vocales cra- 
sas como son en el caso el diptongo ai , y la vo- 
cal e. Es pues visto que Ib^ero significa en Bas- 
cuence rio ampolloso ó fluctuoso: qualidad muy 
propria á los rios caudalosos. Véase Dorium^ Due-^ 
rus , ó Duero. 

MINIUM. 

Un rio famoso» de España conocido aun hoy 
con el nombre de Mino 6 Miño , que desemboca 
en el Reyno de Portugal. Esta voz se compone de 
Me Mia cosa delgada , y la terminación diminuti- 
va ño. Miño significa cosa sutil ó delicada. No 
debe embarazarnos la mutación de la voz Me en 
Mi , que la vemos freqüentada en los nombres de 
los Caseríos del pais Bascongado : Miota y Miura^ 
Miaurio , Mintegui^ Mimenza y otros muchos son 
testigos de esta verdad. 
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ORBE A.. 

lia rio di la^ Basconia , al que Tolomeo lla- 
ma Manlasci j Melama-grada^ y á mi ver es eL 
yio que hoy Uamamos JBUasoa : lo cierto es que 
Orbea quiere decir ea JBascuence líie de un alto^ 
compuesto de Q alto , ¡;í hia que los Guipuzcuano» 
y Laboi^taiios proapncian hea cosa baxa , y esta 
^s la situación del rio Bidasoa , que corre por 
la falda ó pie jneridional de los Pirineos y des- 
agua en Fuenterrabía y Andaya , donde se halla- 
ba el Promontorio, ^^^o[> en la misma graduación 
poco mas ó menos que dá Tolomeo á este mis- 
mo rio. 

".. SADUXE. 

Otro rio de miestra^ ipí^ninsula : parece voé 
muy Bascongada ten. la significación de vena de 
agua delicada^ cppoio compuesto de Zan Zana 
Vena , ur ura agua , y ce cia delicada. Cono- 
ceijQOs eu/La. Ptoviiicia de Alaba un riacompues- 
tp 4^ Sad. que e§ Sad-orra^ qi^ signifiqa Vena 
defectuosa. Llamar venas de la tierra á los riof» 
es común entre los que de ellos tratan. 
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SANGA. 

' Es un rio que Pllnio coloca én los Cántabros 
y Tolomeo le llama Negaucesla. Sanga debía ser 
rio poco caudaloso , porque Sapga ó Zanga quie- 
re decir en Bascuence sin venas ; esto es , rio sin 
ramas , ó que no recibe otros rios en sí. Esta eti- 
mología corresponde justamente á los pequeños 
rios de la Bizcaya , á que corresponde el rio San^^ 
ga 5 según la graduación que le dá Tolomeo. • 

S C I C E N. 

Llamaron también á Guadalquivir con el nom- 
bre de Scicen , que en Bascuence quiere decir anó- 
nimo ó sin nombre , ' cómo cortipuesto de la ne- 
gación Ez é icen icena nombre. Significamos tam- 
bién coii Ezicena apodo ó nombre burlesco. 

URBONA. 

Aunque Tolomeo dice haber «ido U^hona unt 
"Ciudad, nos parece ser este nombre el que fcOr- 
crespondia al rio que pasaba por Lebrija ; véase 
Urbana entre los nomíbres de Ciudades. 

yací. 

Los Latinos escribieron este nombre a su usan- 
xa con V consonante 3 pero no habiendo conoci- 
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ido ceta « comonante ni los Bascongados , ni los Grie- 
gos , ni aún los. Hebreos , se hace evidente que lo$ 
JRomanos hallariaa en la España Lusitana pronun- 
ciada y escrita con u vocal , y sonaria Uaciy que 
significa en Bascuenc^ agua crecida ó rio abun-^ 
dante , como t^ompuesto de Ur Uta agua , y aci 
ficija crecida. De aquí colijo que el rio Vaci seria 
Uno de los caudalosos de la España Lusitana; pero 
Tolomeo no nos dá otra noción que la del grado 
de longitud y latitud , sin decirnos dónde debemos 
tomar al Vaci > si en su origea , en su emboca- 
dura 9 en su medio curso , &c. Sin embargo me per- 
suada que este rio ha de ser el Tajo , cuya em- 
2)Ocadura se halla en la misma graduación poco mas 
9 menos que la que dá á Vaci Tolomeo. 
,. Pudiéranaos hacer ver que son Bascongados los 
nombra de los xios Aragón , Erga , Arga , Ar-^ 
lanzon v Arlanza ,. Bisuerga , Uron , Carrion , y 
otrgs. muchísimos; pero no siendo nuestra idea otra 
que el hablar de los nombres conocidamente an- 
tiguos , nos ha parecido deber omitir este trabajo. 
!Els visto pues que los nombres mas antiguos de 
los ríos de nuestra península son conocidamente 
Bascongados. 

APELLIDOS BASCONGADOS. 

El quarto argumento en que se fundan los nues- 
tros para probar la antigüedad, del Bascuence , y 
8u universalidad en la España , consiste en ser Bas- 
congados los apellidos mas antiguos que se han co- 



Digitized by VjOOQIC 



fa58) 
nocido en maestra península > y efectivamente ei 
uno de los mas sólidos que se presentan.^ 

Para hablar de ellos con la debida distincioiH 
hemos de suponer que los apellidos se han toma«* 
do en todos tiempos , ó del nombre de Padres ó 
Abuelos 9 ó del parage en que cada uno vivia. A 
los Padres y Abuelos se daba el nombre tomándolo 
de sus hechos heróycos , de la disposición corpo- 
ral , ó de las qualidades de su espíritu, A los pa- 
rages ó lugares se ponia nombre por el producto 
terrenal , ó disposición de la situación en que se 
hallaban. 

Los apellidos que se formaban de los nombres 
de Padres llevaban el artículo posesor , quedando^ 
libres para el juego de los demás artículos, según 
lo exigiese la necesidad del concepto : de ^nso^ 
Lope 5 dos nombres antiquísimos de la España , y 
con que se llamaron muchos predecesores nuestros, 
tomaron sus hijos el cognomento de uinsorenay Lo^ 
ferena , que son los legítimos nombres de filiación, 
y este modo de apellidarse ha corrido hasta nues- 
tros dias. Conocemos hoy no solamente los ^ns<H 
renas , Loperenas , Maríienas ó Mártir enas ; sino 
también loa Michelenas , Juanenas , Marticorc^ 
ñas 5 &c. 

Todas estas voces son notoriamente Basconga- 
das , ya por el artículo posesor Bascongado que 
las caracteriza , ya también por los primitivos dr 
qu^ provienen que son muy nuestros sin disputa. 
Anso quiere decir esPendido en sumo gradúa 
como compuesto de la radical Ah que en com- 
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posición significa ancho , estendido , ó espacioso , 7 
de la terminación $so que es abundancia!. 

Lope quiere decir grueso , gordo , ó morcillo 5 y 
hoy misino llamamos Lopia a la morcilla gruesa: 
compónese de Lo Lotu atar ó entorpecerse , y de 
be bia baxo ó interno ; de modo , que literal- 
mente Lofe significa entorpecimiento interior ; qua- 
lidad que ordinariamente se verifica en las perso- 
nas gruesas. 

Marti significa guerrero , 6 mejor desafiador ó 
probocativo. Querrán quizá que esta voz venga 
de Marte Dios de la gentilidad , y no lo estraña- 
ré , porque ningún Bascongado ha consultado ' su 
lengua hasta ahora debidamente , y menos las cos- 
tumbres de los suyos con esta voz. Marti se com- 
pone de dos radicales recibidísimas en nuestro idio- 
ma , es á saber , Mar Marra raya ó línea , y la 
terminación frecuentativa //. La radical Mar ó 
Marra Be halla muy frecuentada en los nombres 
de nuestros Pueblos y Caseríos : Mar^quina en ^la^ 
ha y Bizcaya : Mar-coita , Maraquita , Mar-za- 
na ^ Marlene y otros muchos atestiguan esta ver- 
dad , y también su significación de línea , lindero 
6 término , pues todos estos Pueblos y Caseríos 
alindan ó son como ^nos mojones , diviseros entre 
Pueblo y Pueblo , entre Provincia y Provincia. 

De la voz Mar Marra no hacemos hoy un 
uso legítimo , sin duda porque habiéndonosla hur- 
tado la lengua Castellana én su Marca ^ Marcar y 
Demarcación ^ Marquesado >» y la Portuguesa , Fran- 
cesa, é Italiana en las mismas voces , ha parecido 

Kk2 
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malamente á los Bascongados incurrir eri-iin\baiH 
barismo con eluso de ella. 

Corroboremos esta verdad con la costumbre in-» 
memorial de los Bascongados en sus contiendas , des¿ 
afios ó guerrillas que hoy mismo están en uso. Des- 
pués de haber probocado al enemigo con la palabra 
^ííf que significa lo mismo que e\ levántate del 
Castellano , y haber respondido el enemigo con otro 
Aup 9 el desafiador le dice Bide-erdi , como si 1§¿ 
dixejra en Castellano sal á medio camino > ó Ext 
ad arenam del Latin. Quando el enemigo no con-^ 
testa con el mismo Bide-^erdi se adelanta el desafia-* 
dor 5 y llegando al medio término hace su raya 
con la udstamaquiHa , que es el garrote gordo con 
que suelen jugar los nuestros ordinariamente ea 
sus contiendas , dando con esta acción una señal 
de que no es cobarde. 

Siendo pues legítimamente Bascongadas las ra-t 
dicales de que se compone Marti , esta yoz signi-. 
fica literalmente el que frecuentemente hace estas^ 
rayas de valor , ó el que es contendedor ó guerrea 
TO. Vean los Literatos si n^ aproprio justamente, 
esta voz. Vean si del Bascuence se tomó el iK)mbre? 
del Dios de los guerreros ; pues así como na me íes* 
permitido hacer mias voces agenas , tampoco me 
será el ceder al estrangero lo que es justamente 
perteneciente á mi lengua. Pasemos adelante. 

Los nombres patroiiímicos de filiación que se 
han formado en el Bascuence > después de la in-» 
troduccion del uso de poner nombres de Santos á 
los recien nacidos , tienen tpdo eJ carácter de Bas- 
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congadoí , ya porque llevan dichos nomtres nues- 
tro artículo posesor , ya también porque los pro* 
nuneiamos según nuestro ayre y giro , llamando Mi^ 
ihel á Miguel en nuestro Michelena : Mnckin á 
Martin en Manchiandiarena , ó usando de algunas 
terminaciones nuestras , como de la aumentativa co 
en nuestro MartincQ-rena , j diminutivo cho en 
Juancho^-ena. ' 

Quando foímatan los Bascorigados sus apellidos 
de los nombres de sus Abuelos^ , Bisabuelos , ó Ta- 
tarabuelos , usaban de la terminación adverbial ez 
6 'Z 5 según lo exigía el nombre : si este acababa 
en consonante valíanse de lo, ez ^ j si no de la z. 

Estos nombres patronímicos no son dé filiación, 
como equivocadamente aseguró Larramendi , ni cor- 
responden á la lengua Castellana , como opina la 
Real Academia Española en la Gramática de su 
lengua. EsSte idioma aunque tiene la terminación 
^is y 5 para distinguir el plural del singular, no 
tiene el ^z y z : solo es terminación corrientísima 
en el Bascuencc en la significación misma que la 
hemos dado.' ürez httia décimos en Bascuence , y 
significa llenbde á¿ua : JSdurrez - esta ¡duba cubier-^ 
to de nieve : Egarriz-itua ahogado de sed : Buruz-^ 
icAssija aprendido de memoria , y en todas estas 
locuciones denotamos el origen ó provenencia de 
hls acciones respectivas ; y así diximos con verdad, 
q^e-en estos patronímicos se equivocaron altamen- 
te la Real Academia Española , y el P. Manuel 
Larramendi. 
^ ' De ninguna terminación hicieron tanto uso log 
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Batcongados como de la ez y z. Conocemos los £o/?^ 
z^s, los Lari'Z^s , Iqs Orti-zes , los Urfi-zes, Sancfh 
», Nt^^ez, Munio'Z^ Mtifio z , Albar-^z , 4S<í'^;?v 
Garc-ez. JLope^z quiere d^cir provinieate ó descen- 
diente de Lepe , pero no hijo de Lope :. Lari-z 
descendiente de Lari 6 Lar o : Orti^z descendiente 
de Orti : Urti^z de Urti , 8cq. 

Estas Toces no solo son Bascongadas en su ter- 
minaciou ^;?; y ;3 , sino también en los nombres pri- 
mitivos de que se corqponen, Lope quiere decir 
gordo : Lari zarzoso , ó penetrador de zarzales : Orti 
penetrador ó. vencedor.de alturas : Urti acuoso o 
penetrador de rios : Samh% nerbu(^ito : Muño co* 
linosQ , ó, Vj^ncedor de colinas altas : Mutuo colinoso 
ó vencedor de colinas chatas : Albar poder de lla- 
nuras , ó. poderoso en llanos : Gara relámpago ó 
yeloz en sus. acciones , Scc. . . .* 

Seria muy largo el comentariar ó mejor , anali- 
zar los nombres de nu<\stros aatepasa^os. ^ pero, no 
puedo menos de lamentarme de los muchos de. que 
ijLOs lia pribado la costxunbre piadosa í|e poner nom-». 
bres.de §antos á nuestros recieii nacidqs^ ^ablaré- 
Qios con mas, extensiou de esta materia Qn lo^}})ls^ 
cursos. > filosóficos* ,, . , . / 

Quando se tomaba el apellido^ por el parage 
donde uno vivia , el mismo npmbre del terreno I0 
formaba sii^ mudar letra. : de esta natúr^l^s^ sooi 
lp$ Mendosas , Guebaras ^ Nabas ^ Zünigof , lAjifft- 
ñas , Ib arras ^ Riberas , Z¡ alazares ^ Ugarte $:.... 

Estos apellidos se ocultan en la mas remota an- 
tigüedad , y de ellosr nos hacen relación nuestras 
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primeras historias ; ¿ pero xjué antigüedad no ten- 
drán los Bfras , los Arandias , los Arum , los 
Ber arias , los Urias ,, los Irias , los Editas , los 
Basetas , los Lucetas , los TJrdetas , los Zaldiba^ 
res , los Lacetas , los u4f r^x , los Burduas , los 
Orobios , los Abarcas , los Iriberris , los Oropesas, 
loa Laberris , los Arucis , loa Astigis ó Asteguis^ 
los Artigist que los primeros Historiadores halla- 
ron formando unas numerosas Familias , Ciuda- 
des opulentas , y territorios muy extendidos ? Qui- 
siera poder estenderme mas para discurrir sobre 
estos y otros innumerables apellidos ; pero por aho- 
ra no me lo permite la estrechez del intento que 
me he propuesto : procuraré destinar un tiempo 
mas apropósito á este efecto. 

Muchos de estos apellidos hallamos hoy mismo 
en uso 9 pues no puedo persuadirme á que las Ca- 
serías actuales de Abaroa , Orobio » Aritio ^ Aran^ 
día 9 Balda , Borda , Baseta , Iribarri , Uria , Iría^ 
y otras muchas con sus accesorias , no traigan su 
origen de aquelloa Bascongados que habitaban los 
territorios llamados así y estendidos, por toda la 
España ; y eri los qualesí multiplicadas las familias 
edificaron Ciudades , dándoles el nombre del ter- 
ritorio en que los edificaban. Conocemos á Aba^ 
rum y Oribium , conocemos á Arandis y Aritíunt^ 
á Uria é Ir id , 'á Balda , á Burdua , á Iliberri 6 
Iliberi. .. ..Vero no me es posible hablar: con la es- 
tensión que requiere esta materia , y daré fin ha- 
ciendo ver el modo con que los Bascongados po- 
nían y ponen hoy nombres á los terrenos. 
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El primer ihiramienso que se tiene y se ha fer 
nido, por los nuestros para poner nombres á teih- 
renos , ha sido su misma posición : si era Uano 
espacioso llamábanle Naba ó Nabia 5 ó ^ranS 
ó u4randia : si la llanura era estrecha decian Ibar^* 
ra : quando era encañado dábanle por nombre ^r- 
rúa : si se hallaba baxo de eminencias Orobio : si 
era precipicio llamaban ^milaga 6 ^müeta : si 
resbaladizo Amilategui : ^i «e hallaba sobre una 
profundidad Amilubia : si el parage era cima lla- 
maban Oar Oiz: si entre cimas Oca: si era ' una 
colina acabada en punta Uaihaban Muguia : si <:ha- 
ta Mtmia : si peqüeñita Muñua ; y he aquí tm 
sin número de materiales para dar con las etimo-< 
logias de infinitos apellidos. " 

Se miraba en segundo lugar á la cosa que maa 
abundaba en«el terreno 5 y como una misma cosa 
podia abundar en muchps lugares , diferenciaron 
las terminaciones : si abundaba la piedra en un 
ten^eno , posponían á la voz Arri la terminación 
eta , y llamaban á aquel parage Arrieta , y de aquí 
provienen los apellidos Arrie tas : si otro parage 
abundaba igualmente en piedras , al Arri pospo- 
nían la terminación Ola , y resultaba Arrióla ^ dis- 
tinto de Arrieta en la voz , pero caisi mía misma co- 
sa en el significado , y de aquí los apellidos Arriólas: 
hallábase un tercer lugar ó parage también- abun- 
dante en piedras , y distinguíanle de Arrieta y 
Arrióla , posponiendo al Arri la terminación aga% 
Tesultando Arriaga 9 de donde vienen los Arria^ 
gas : hallaban otro parage cuya mayor abQn4anr 
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cia era de piedras , distinguíanle posponiendo al 
^rri la terminación abundancial tza\ y llamaban 
^rritza. Pero no acabaríamos si quisiésemos hacer 
ver el bello artificio con que distinguiají un ter- 
reno de otro , aún quando la abundancia princi- 
pal fuese común á muchísimos : Urqui-aga , Urqtd^ 
eta , Urqui'Qla , Urqui-di , Urqui-TUí , son parages 
donde abunda una misma cosa ; esto es , el abedul»^ 
pero no sé confunden los apellidos. En los Discur-r 
sos filosóficos hablaremos con extensión de nuestros 
apellidos , y por hoy nos contentaremos con la 
muestra que acabamos de dar. 

ÉPOCA SEGUNDA. 

** Estando sepultada en densas tinieblas , dice 
f> Don Joaquín de Tragia (i) , la memoria de los 
f> primeros pobladores , no teniendo de aquella re- 
ff mota antigüedad sino conjeturas sobre noticias in- 
#> conexas y dudosas , y hallando en estos tiempos 
#> mas claror testimonios de muchas lenguas y al- 
ff fabetos , y ningún monumento sincero del Bas- 
^ cuenee de aquellos , y aún dp siglos mas posté- 
is riores , será una voluntariedad el decir que el 
» Bascuence fué en los mas remotos tiempos la leu- 
»>gua universal de España.*^ 

Voluntariedad llama el sabio Aragonés el de- 
ducir que el Bascuence fué la primitiva y univer- 
sal lengua de España en esta segunda época ; esto 

(i) Dice. geog. hist. de España » tom. 2.pag« l^l^- : 

JÁ 
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es 5 desde la población de nuestra península , hasta 
la venida de la primera nación después de aquella 
época , y se funda en dos cosas para esta aserción; 
la primera , en que se halla sepultada en densas ti- 
nieblas la memoria de los primeros pobladores , y 
ser quanto se nos dice de aquella remota antigüe- 
dad inconexo y dudoso ; y la segunda , en que no 
tiene documento sincero el Bascuence en aquellos 
ni aun en siglos posteriores. 

A uno y otro argumento haremos que respon- 
da por nosotros el mismo Tragia. " Existiendo , di-* 
» ce este sabio Académico 9(1) hasta el dia la Jei>* 
» gua Bascongada , diferente de quantas conocemos, 
» y perdiéndose sú origen en la mas remota anti- 
»/güedad , no se puede casi dudar de que el Bas- 
í> cuence es la lengua primitiva de los primeros 
y> pobladores de España. *' 

¿ Puede darse una contradicción mas clara > mas 
manifiesta que la de nuestro Tragia ? El hallarse 
sepultada en densas tinieblas la memoria de los pri- 
meros pobladores de España , el no tener noticias 
de esta remota antigüedad , es nn antecedente á 
que en concepto del «ábio Aragonés sigue necesa- 
riamente la consecuencia de ser voluntariedad, lo* 
-cura , mala lógica el decir que el Bascuence fué 
en los mas remotos tiempos la lengua universal de 
•Espaíia -; y este mismo antecedente , esto es , él es- 
conderse el origen del Bascuence en lamas remota 

( I } Aparato á la Historia Eclesiástica de Aragoni 
tom. I. art. j2. pag. 35.3. 
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antigüedad , el hallarse sepultada en d*>nsas tinie- 
blas 811 memoria , es un ant^<?<^ente , á que en el 
conctepto ^dei mismíwmo Tragia , sigue necesaria- 
mente la consecuedcia de no poderse casi dudar» 
que el Bascuence fué la lengua primitiva de lo$ 
primeros pobladores de España. 

Para el Señor Tragia el no tener documenta 
el Bascuence^ esto es, escritura , historias , gero-r 
glificos y otras zarandajas de esta naturaleza , es 
un argumento evidente de ser voluntariedad , sue- 
ño, locura , mala lógica , y qué se yo que otras 
cosas deducibles de sus expresiones ; y según este 
mismo señor Académico nada perjudica esta falta 
para que el Bascuence sea una lengua formada en 
la mas remota antigüedad ; es decir , por un Au- 
tor de gran talento , y perfeccionada por una culta 
nación , que es lo mismo que decir formada por 
Dios, y perfeccionada por los Bascongados cultos; 
por unos Bascongados no conocidos por la higíoria, 
y por lo mismo sepultados en la mas remota an- 
tigüedad. Sus palabras son las que siguen. 

'*Por desgracia los Bascongados no se aplica- 
♦>rob á escribir ; pero sin "esto, puede muy bien ser 
•V una nación culta, y su lengua es una prueba 
í# incontestable del talento de su Autor , y de la 
♦# cultura de los que contribuyeron á su perfec- 
*¥cion'* (i). 



(i) Aparato á la Historia Eclesiástica de Aragón, 
tom. t. árt. 52. pag. 353. 

LU 
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Doii loaquin de Tragia en él año cíe 1791 te- 
nia un auténtico «Indumento de la lengua Bascon- 
gada, para elevar á este idioma á una ^poca tan 
remota que abre camino hasta la primera población 
del mundo : un solo autor de esta lengua conde- 
corado con el epiteto de gran talento , no puede 
menos de hacernos subir al primer hombre , y con- 
templarle formando esta lengua ^por inspiración dir 
vina. Un solo Autor : no sé yo si Tragia reflexionó 
lo que decia : no sé yo si reflexionó el cúmulo d^ 
ciencias y artes que necesita la institución de una 
lengua perfecta ; pero sé que siendo la expresión 
suya efecto de la reflexión , el autor del Bascuen- 
ce no pudo ser otit) en su concepto qne el mis- 
' mo Dios. 

Sin embargo, en el ano de 1802 se olvida aquel 
Académico de este precioso documento de la len- 
gua Bascongada , hasta asegurar que el Bascuén- 
ce no tiene ningún monumento sincero de los re- 
motos tiempos que nos ocupan , y este modo de 
conducirse no puede disimularse á un Filósofo co- 
mo Tragia. 

Hablemos con sinceridad y confesemos de bue- 
na fe que no nos vemos con auténticos documen- 
tos pata probar que vino el Bascuence á España 
con los primeros pobladores. Lo que de España sa- 
bemos es , lo que nos informan las historias ver?» 
daderas : las fabulosas están llenas de conjeturas; 
cada uno de los Historiadores ha inferido los he- 
chos de la antigüedad según le ha parecida, me- 
jor ; las fábulas del Pueblo les han dado la mayor 
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parte del material , y la posibilidad del error e$ 
muy conforme en estas fábulas. • 

Sin embargo ^ habiendo probado positivamente 
que la primera lengua de España es la Bascpnga- 
da ; esto es , que no tenemos en las historias no- 
ticia alguna de un idioma que haya sido mas an- 
tiguo en nuestra península , no puede ser pribada 
la lengua Bascongada en buena filosofía de la pa* 
cesión eaa que se halla de haber sido pobladora de 
España , hasta que otro idioma destruyendo nues- 
tras pruebas , se presente justificando su antelación* 

ÉPOCA TERCERA. 

Las mismas dificultades tenemos para poder juíh 
tificar la formación de nuestro idioma en la Tor- 
re de Babel , que las que tuvimos para demostrar 
positivamente que hubiese venido con los prime- 
ros pobladores á nuestra península ; pues como los 
Historiadores nada nos descubren de estos remotos 
tiempos 5 no tenemos arbitrios para una jüstificaf 
,cion positiva. 

Por lo mismo , contentándome en esta y la an- 
terior época con los derechos, de posesión que tie- 
ne el Bascuence acerca de la existencia ^n ellas^ 
pasaré á probar en la segunda y tercera parte de 
esta apología , que la lengua Bascongada no solp 
existió ^n el tiempo de la población de España, 
sino también en la épOca de la dispersión de las 
gentes referida por Moysés ; y esto con argumen- 
tos tan positivos » que obligan á que cojofiese todp 
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Literato que nuestro idioma no pudo menos de 
ser lengua primitiva , dexando á los mismos sabios 
la determinación sobre ía época de su nacimiento; 
pues sus voces indican una antigüedad que no pue- 
de vincularse en los abanzados tiempos del diluvio 
que nos refiere el mismo Moysés , ni en la época 
de la dispersión de las naciones referidas por él 
mismo. 

' Pero antes de pasar adelante es preciso que de- 
mos cumplimiento á la promesa con que nos he- 
mos obligado por repetidas veces en esta primera 
parte ; diximos que al fin de ella haUaríamos de 
la decantada lengua antigua Española , que la preo- 
cupación ha querido hacer distinta de la Bascongada. 

Disertación sohre la antigua lengua Española 
tan decantada. 

JlLs raro el hombre en sus preocupaciones : su« 
pasiones inventoras han buscado en todos tiempos 
motivos de contentar sus opiniones : una aparien- 
táa de yérdíid ha sido la formadolra dé los sistemas 
tnas ruidoísos ; y la multitud de secuaces interesad- 
dos ha introducido en la literatura los errores, que 
mirados como axiomas , han cerrado la puerta á los 
<^rdaderós'<^onocimient08 : una idea falsa aplaudidíi 
por muchos , llega á fixar como principio innega^ 
hie las funestas consecuencias que entorpeciendo el 
^discurso -estragan el gusto del saber , y forman un 
^os de oscuridades. 
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Un Literato deseoso de hallar un colorido para 
no conceder al Bascuence la primacía en nuestra 
península : no pudiendo privar a nuestro idioma de 
esta prerrogativa con la lengua Fenicia 5 ni con la 
Céltica 5 ni con la Hebrea , Griega , Romana , ^ra^ 
be 5 ni con otra alguna que fuese particular á las 
naciones que vinieron á la España ó tuvieron co- 
mercio con ella , por no perder su crédito y repu- 
tación , dio en Estrabon con la expresión de lengua 
antigua Española , y empezó á lisonjearse de ha- 
ber hallado en nuestra península una lengua ante- 
rior á la Bascongada ; y parcciéndole sin duda que 
este epiteto no podría venir bien á un idioma que 
aún existía en tiempo de Estrabon , como si la an- 
tigüedad estuviese vinculada en la no existencia de 
las cosas , publicó esta lengua antigua Espafxola co- 
mo una lengua olvidada , pero que real y verdade-* 
ramente existió , y fué la primera de España. 

Recibióse este pensamiento como un hallazgo 
lisonjero por otros igualmente preocupados que 
él 5 y empeñados en no conceder al Bascuence pri-* 
Hiacía alguna : cunde de día en dia entre los Li« 
teratos con mayor fuerza esta opinión ; hallan los 
Escritores subsiguientes autores en que. apoyar lo 
que desean , y la opinión de una lengua antigua 
Española se hace la opinión nacional. Perdonad es-^ 
ta expresión sabios , que libres de preocupacionet 
no habéis ' sido arrastrados por aquellas ideas torci-* 
das que cierran el camino á la verdadera sabidu-» 
ría , y á la averiguación de las causas. 

Este filé á mi entender t\ origeii que tuvo la* 
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opinión de la lengua antigua Española , de aqud 
origen sagrado á que se acogen todos los anti-bas* 
congados , quando no pueden dar salida á sus es- 
fuerzos contra el Bascuence. Si se habla de Toces 
Castellanas , cuyo origen no pueden atribuir á las 
lenguas de las naciones que se conocieron en Es- 
paña , recurren á esta lengua antigua Española» 
y aseguran que el origen de estas voces es incóg- 
nito : si quieren hacer al Bascuence una lengua 
moderna 5 formada con las instrucciones de los 
idiomas que se conocieron en España , no les de- 
tiene el no hallar en estos idiomas la mayor parte 
del mecanismo Bascongado : lo tomaría , dicen, 
con toda serenidad de la lengua antigua Española:, 
de modo , que este fantasma ha sido y es la capa 
de quantas invectivas quieran fingir contra nues- 
tro idioma y su antigüedad* 

Pero Literatos, ¿ qué diríais si yo afirmase que 
la lengua Hebrea es hija de la antigua incógnita 
lengua de los Hebreos ? ¿ que la China antigua in- 
cógnita produxo la lengua China conocida ? Es- 
trabon habla de una lengua antigua Española ; pe- 
ro ¿qué se sigue de aquí ? ¿la lengua antigua de los 
Araucanos , no es la lengua de los Araucanos ? ¿ la 
lengua antigua de los Peruanos , no es la Quichua? 
¿ la lengua antigua de los Goanos , no es la Goa- 
toa '^que hoy se habla ? y esto sin embargo de ser 
corriente la Castellana en Chile y en el Perú , y 
la Portuguesa en Goa. Pues ¿qué embarazo puede 
haber en que la lengua Bascongada , aunque exis- 
tía en el tiempo de Estrabon , aea la antigua len- 
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gna Española ? ¿ se halla origen á este idioma ? ¿ se 
conoce alguna nación que la haya introducido en 
España después de su población ? ¿ pues qué ca- 
pricho e? el de esos sabios que tanto declaman con- 
tra el Bascuence? ¿qué demérito nacional les acar- 
tea el que el Bascuence sea su primitiva lengua? 
jAb! quánto puede un vano empeño, una preo- 
cupación , una idea, atravesada en el canal por 
donde deben correr los verdaderos conocimientos! 
No Españoles : no es la lengua Bascongada una 
lengua que pueda avergonzaros; al contrario, es 
un tesoro oculto que os va á llenar de honor y 
gloria: en ella hallareis los vestigios auténticos d^ 
la cultura, civilización, artes, ciencias y religión 
ide vuestros mas remotos abuelos. Leed con refle-*- 
xión la segunda y tercera parte de esta apc^gía, 
y veréis á quán remotos tiempos llega isu origea: 
.quán interesantes arcanos os descubre: y con qu^ 
verdades ocultas convida á la literatura. Iliradl^ 
en sus partes constitutivas : en la anatomía que de 
todos sus miembros acabamos de hacer en esta parte 
primera ; y de este modo me prometo que en lo su- 
cesivo será para vosotros el Bascuence al mas 4ul- 
ce y lisoojera recreo* 



Mm 
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PARTE SEGUNDA. 

Antigüedad de la lengua Bascongada ^n los 

remotos tiempos á que na pueden penetrar 

las Historias 5 probada por las mismas 

voces del Bascuence^ 



XNinguna lengua ha probado basta ahora con 
argumentos positivos, haber sido la primitiva dé 
vina nación , cuya primera población se oculta en 
la mas remota antigüedad^ Faltando los documen- 
tos históricos á todas, ellas , puedeil objetarse con- 
tra qualquiera idioma loa mísmoa argumentos qué 
propone Don Joaquia de Tragia contra el Bas- 
cuence : con uni media docena de PudO'^seres que- 
dará muda la lengua mas. antigua^ Sitl embargo, 
la Hebrea y la ChittA han merecida del mismo 
Tragia una auténtica confesión de ser primitivas 
en sua respectivas naeionea; y na se puede com- 
prehender qóma d por qué razón ha podido silucir 
Xiarse nuestra Académico ,. empeñándose en unas 
contradicciones, voluntarias, sobre un misma asun- 
ta 5 y en una misma época,. 

^^ Estando sepultada ,, dice este sabio ^, en den- 
%h sas. tinieblas la memoria de los; primeroa pobla- 
f>, dorea de la Ejspaña t no. tenienda de aquella remo- 
%>X:aL antigüedad 8Íno> conjeturaa sobre- noticias in- 
>; conexas y dudosas.^.. .. será, una: voluntariedad el 
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9f decir que el Bascuence fué en lo9 mas remotos 
^> tiempos la lengua universal de España (i).^ 

En estas expresiones quiere decir sin duda, 
que aunque se pruebe haber sido la lengua Bas«^ 
congada lengua Española y universal en nuestra 
península en la época que nos señala la verdade- 
ra historia, no es posible saber si esto seria asi en 
tiempos anteriores , especialmente en aquellos en 
que fué poblada esta península ; porque no sien- 
do ciertas las anteriores historias , llamadas por 
lo mismo fabulosas , no puede el Bascuence pro- 
ducir documento alguno auténtico con que prue-^ 
be su existencia en España en el tiempo oculto 
á las historias verdaderas. 

¿Pero quál es el idioma contra quien no pue- 
jia emplearse este mismo argumento? ¿qué con- 
^extaqion darían la Teutónica , la lUrica > la C//- 
tka^ la Scitica^ Ix, Tártara ^ l^ Indica 9 la ^r- 
mena , la Cofta > y otras que como lenguas ma- 
dres en común sentir de los sabios » se hallan en 
posesión de haber sido primitivas en sus respec- 
tivas naciones? 

Todas ellas á una voz pedirían se Us ampa-r 
rase en la posesión en que las tenia colocadas la 
verdadera historia de sus respectivas naciones , y 
que no estaban obligadas á exhibir otro documento 
xjue el de la posesión , ínterin no se presentase otrq 
idioma con docupoientos suficientes, y pretenderían 
la propriedad. 

(i) Dio. geog. histórico de España , tom. 2. pag. 152* 

Mmi2 
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Quisiera qiie decidiesen el punto jueces que 
todos fuesen Tragias , porque estoy bien seguró 
que no podrían según ley dar otra sentencia que la 
de que se le mantenga en la posesión pretendida, 
declarando que todo el mundo confesase su pri-* 
macia , y la reconociese , sopeña de ser fextluido, 
no solo del gremio de los Literatos , sino también 
del de los racionales. 

Nuestra lengua, en quanto á su primacía en 
la España , se arrima á¡ la pretensión justa y le- 
gal que tienen y deben tener los idiomas refe- 
ridos , y se; conforma con la sentencia ya promul- 
gada; pero en quanto á su antigüedad en aque- 
llos remotos tiempos á que no pueden llegar las 
historias , se separa de ellos y ofrece presentar au- 
ténticos documentos de haber existido , no solo 
en el tiempo en que se pobló la España , no solo 
eii la época de la dispersión de las gentes rc^ 
ferida por Moysés , sino también en un tiempo 
mucho anterior , y cuya asignación se dexa con 
gusto á la decisión de los Literatos , luego que ha- 
yan visto los documentos Bascongados de que voy 
a hablar. 

Estos preciosos testimonios que honrarán eter- 
namente á nuestro idioma , y harán amena y de- 
liciosa su contemplación así á los sabios presen- 
tes como futuros, se han hallado por mí recien- 
temente en un archivo tan antiguo , como la mis*- 
ma lengua Bascongada* - 

Efectivamente , nuestra lengua es una historia 
Terdadera y completa de sí misma: eii ella se 
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(^77) 
hallan dibuxadías con el '>mayor primor la des- 
cendencia , las costumbre» , las ciencias , las artesy 
la religión dé nuestros primeros Abuelos ; y de ella 
sacaremos íoá dóctimentos necesarios para justifi- 
car la aserción sentada , probando con las mismas 
voces de nuestro Bascuence la antigüedad suya 
en aquellos remotos tiempos á que no puede Ue*^ 
gar la memoria de las historias. Iremos hablando filo- 
sóficamente *de cada lina de estas voces en particular, 
para que haya la debida claridad y distinción. 

EGÜNA. . 

•' El' priníero y el mayor de los .sentimientos 
que en las cosas naturales tuvo el hombre desptres 
de su creación , debió de ser la falca del dia*. Inu- 
tilizada la facultad de la vista por Ja oscuridad 
de la noche, eépecialmenté después ^ué laijreci^l 
nacida lima le ^negó su poca luz V se svwia abJ 
sorto de lo que le estaba sucediendo. El recücr-' 
do de aquel estenderse mientras dúrab» el dia 
por medio de la vista: la memoria de< habei? 
registrado los montes > praderas , floriestas , y de^ 
mas prodticcion^s naturales desde el mismo * lu-^ 
gar en que fué criado , sin necesidad de a^er« 
carse á ellas : la complacencia qué recibió en^ia^ 
contemplación de estos primores, serian las idea9 
que movilizarían sus sentimientos : se laménta- 
me dé m^ suerte , comunicarla sus quejas con la* 
muger ; y uno y otro mirarían al dia que? peri* 
dieron como el último de ^ todos. Estos' senti- 
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iniento9 unidos á los de las felicidades que go- 
zaron entonces , harían que llamasen á este dia para 
ellos ya perdido con el nombre que expresase me- 
jor estos sentimientos. No pudo 'ocurrirseles otro 
mas análogo que el de ultimo consuelo ^ ultima fe^ 
licidad\ y es lo que damos á entender leon la vos 

La vocal e entre nosotros » t^omo queda dicho 
en la formación significativa de las voces Bascon-r 
gadaS) y se evidenciará con mas número de ar- 
gumentos en los Discursos Filosóficos Bobre la pri- 
mitiva lengua , sigi;iifica suave ^ dulce ^ delicioso ^ conr 
solante , feliz , y otras qualidades análogas á estas: 
conc]:^etas ) quando la ^ hace funciones de adjeti- 
vo; líslo es; quando viene detras de otra letra ^ sí- 
laba ^ ó voz : abstractas^ quando viene delante, como 
en Eguna , y la voz gun guna 6 güeña ^ que quie- 
re decir , h ultimo ; de modo , que Eguna signi- 
fica ultima felicidad^ dulzura^ suavidad >» ú otras 
qualidades abstractas. 

No es mi intento hacer positiva la invención 
de la voz Eguna en la primera noche del mun« 
do< Sé que esta pretensión > aunque tiene una ve^ 
rosimilitud muy fundada , tío pasa de verosi- 
militud : ton todo, es digna de ser escudriñada 
por los Literatos , juntamente con las verosimili- 
tudes que se deducen de las otras muchas voces 
que se registran en esta segunda parte. Yo bus- 
co lo positivo, y no lo dexo de hallar €^ la voz 
Eguna. 

Bien puede ser que la voz Eguna se inven- 
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•fase mucha tiempa después de la creación del hom- 
bre^ pera según su analogía con loa eentimientos 
primerizos que? hubo, de- tener este hombre; en la 
primera noche,, na pudo ser inyentada sino por una 
nación filósofa ^ instruida en las. movilidadea y ór-- 
dea con cjue se presentan las ideaa en nuestro, en- 
tendimiento 9. Y si los Bascongadoa fuéroa tales, 
no podían haber sido, en el tiempa de la memo- 
xia de las Historiad ,. puea ninguna conoce á est^ 
nación coma filósofa. Luega la voz; Eguno: es un 
•documenta auténtica de la antigüedad positiva del 
Bascuence ^ en. una época á que na llegan las 
historias^ ^ 

ILUNA. 

Después? de haber movilfeado) el hombre sus 
s^tímientos. la primera noche ,, por la contempla- 
ción de las felícidadea y dulzuras perdidas en la 
ausentía del dia,. empezaría á movilizar nuevos 
sentimientoa por las reflexiones que le presenta- 
ña la misma oscuridad.. No podemoa pereivir iin 
efecta menoa doloroso en estaa i^eftexíones que la 
creencia de una muerte cercana*. Empecé,, diría 
estie miserable hombre ,. empecé á ser al mismo 
tiempo, que empiezo á morir ^ nada ven mis ojos: 
2 cómo, padré^ proporcionar mi alimento y ^1 ^^ 
mi mugert Sí pretenda moverme ¿no. he de es- 
trellarme con precisión contra el primer ái*bel? 
¿ no chocaré: con las. piedras í ¿ no^ tropezaré a cadíi 
paso ? ¿ no he de precipitarme en el primer 
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derrutnbacléro? ¡Iñfeixz de mí! ¡muero sin reme- 
dio! jya no |>uede durar mi vida! 

£sta$ y otras ideas inquietariml al primer bom- 
jbre , y quánto ma$ laa comünipase con su mugar, 
tanto más irian creciendo por la uniformidad de 
sentimientos , y no habria cosa mas cierta para ellos 
que una próxima muerte. ¿Cómo llamarían pues 
estos dos infelices á la oscuridad que tanto seui- 
timiento les causaba? Mil veces tendrían en sus 
labios la proximidad de lá muerte , y esta voE 
les parecería la mas prc^ria , la mas análoga pa- 
T^ ^gqificar esta oscuridad que justamente mi- 
raban como causa suya ; y esto mismo es lo que 
quiere decir en Bascuence la voz Iluna con que 
damos á entender lo oscuro j <Somo compuesto del 
verbo i¡ morir 9 y la palabra une unta proximidad» 
6 aquel espacio que hay entre una y otra cosa ; de 
modo 9 que Iluna todo junto quiere decir de fno* 
rir inania. 

La analogía que tiene la voz Iluna con lo que 
hubo de suceder al primer hombre en la oscu- 
ridad de la primera noche , es muy filosófica. Los 
Literatos hai^ii de ella el mérito que se merezca: 
no es cosa positiva: pudo inventarse esta voz des-- 
pues de esta noche; pero la nación que la in- 
ventó no pudo menos de ser sabia. Luego la voz 
liuna e3 un auténtico testimonio de la antigüe- 
dad del Bascuence en una época anterior á la no- 
toria de las historias que no nos hablan del tiemr 
po filosófico . d$ nuestra nación. 
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ARGUIJA. 

La primera noclte , como he hecho ¿ver en las 
palabras Eguna é Iluna ^ se hallaría el hombre afli- 
gido 9 no solo por la falta del sol ó del dia , sino 
también por las ideas horribles que le presenta- 
ría la misma oscuridad. Metido en si mismo ^ sin 
arbitrio para poderse estender á parte alguna , mi- 
raría su situación como la mas infeliz que podía 
percibirse. Penetrado de las mas vivas ideas de lo 
que poco antes había sido , y de lo que era en la 
actualidad , formaría iinas funestas consecuenciaa 
acerca de la suerte que le esperaba. Su muger, le- 
jos de aliviarle , aumentaría con sus quejidos la pe- 
na de su corazón : todo sería congojas, todo aflic- 
ciones ^ y una viva representación de la parca cer- 
raría las puertas á todas sus esperanzas. 

Pero ¿ qué efectos contrarios á Jos de esta de- 
plorable situación no causaría la llegada de los ere-, 
púsculos del día que iba á seguirse ? Ya te veo. . - • 
exclamarían con alegría mutuamente estos Padrea 
de todas las venideras generaciones. Ya » y^ te 
veo. ... ¿ no percibes aquella pradera.!. ..? ¿ no ves 
aquel picacho , aquel valle? ....Repara aquella de- 
liciosa campiña , que ayer con tanto placer haría 
nuestra admiración :., fio. ^. .-.no se ha olvidado de 
nosotros todavía el Autor de nuestro ser : esta luz, 
este estendíédor nuJestro, és un efejcto de su .bondad: 
alegrémonos en las grandezas de nuestro Criador: 
ensalcemos sus. eternas misericordias., ; , 

Nn 
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Con estas y otras placenteras expresiones reci- 
birían nuestros primeros Padres la luz del segun- 
do dia ; y viéndose como estendldos por todos aque- 
llos campos que los rodeaban , treparian montes , ro- 
dearian praderas , subirían las mas encumbradas 
montañas por medio de la vista con veloz ligere- 
za 5 y gozosos de los favores de la luz , la reco- 
nocerían como á un estendedor suyo :, que les ha- 
cia tan grandes , que al parecer ocupaban todo el 
ámbito á que podia llegar su visfa. 

¡ Quántas veces nombrarian á esta luz bien he- 
cbora ! ¿ qué nombre la darían ? Como lo que mas 
admiraron en ella fué la placentera virtud de es- 
tenderles por todo lo que alcanzaba su vista , pa- 
rece que no podian llamarla con un nombre mas 
proprio que aquel que indicase esta bella qualidad 
admirada : llamarianle sin duda ensanchadora ó 
atendedora. 

Justamente , esto es lo que quiere decir la voí 
JÍrguija , luz en nuestro idioma , como compues- 
ta de Ar estension , y guei gueija materia , ó cosa 
con que algo se hace ; de modo , que Arguya luz, 
és uno de ios autenticen documentos del Bascuen* 
ce pára^ probar que su antigüedad pasa mucho ma$ 
allá de la época á que llegan las historias. 

GABA. 

Llenos de complacencia nuestros primeros Pa- 
dres con la llegada del segimdo dia , no solo se 
recrearon con las placenteras imágenes que pre- 
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sexítaha la luz á sus ojo3 , sino que aumentatian 
también estas complacencias con la reminiscencia 
de la fúnebre época de la pasada oscuridad que 
tanto les habia mortificado. El parangón que for- 
marian de una y otra época , seria un copioso ma- 
nantial de deliciosas sensaciones : los frecuentes 
tránsitos de las ideas lúgubres á las que habia for- 
: mado en su sensación la claridad de la luz , serian 
otros tantos golpes que consolidasen sus consuelos. 
¿Con qué colores pintarían la época de la oscuri- 
:dad? ¿qué epitetos no inventarían para esprimir 
'BU9 circunstancias ? Verían que todas las fatali- 
<]ades de aquella oscura noche dependian de la fal- 
ta 5 de la carencia de todo lo que podia llamarse 
bueno , y que por lo mismo el nombre que mas 
la quadraba era el que indicase esta falta , esta ca- 
rencia de todas las cosas. 

f Esto mismo es lo que literalínehte quiere decir 
la voz Gaba , con que el Bascuence llama á la 
noche ^ ai acaso su significación no encierra una 
-energía todavia mucho mas relevante. 

La voz Gaba se compone de dos sílabas ; esto 
•««5 ga y bal la ga entre nosotros quiere decir lo 
jque en el Castellano la preposición sin : la ba sig- 
nifica cosa baxa , onda , profunda , pero con abun- 
-idancia ó estension ; de modo que Gaba todo junto 
-fjuiere decir 5 no como quiera carencia o falta, si- 
*no una falta la mas profunda , la mas estendida» 
Ja mayor de quantas pueden imaginarse* 

Fué sin duda esta voz Gaba entre los Bascon- 
^ado3 de mucho respeto , y destinada únicamentp 

Nn a 
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á la significación de la noche , y sin embargo de que 
podia servir de posposición exclusiva , como el sin 
de la lengua Castellana , no la han querido usar 
asr los Bascongados. Quando quieren indicar la uo^ 
che usan de la: voz Gaba , pero la mudan en Ba^ 
ga 5 Bagui i Gabe , según los diferentes Pueblos 
del Bascuence , quando ha de exercer funciones de 
posposición : decimos diru baga , diru bague , dim 
gabe siVi dinero ; pero no es permitido decir diru 
gaba 5 y quando así dixésemos entenderíamos de 
dinero noche , ó noche de dinero. Luego la voz 
Gaba noche , es un testimonio auténtico de la ai>- 
tigüedad de la lengua • Bascongada en unos tiem- 
pos que se ocultan á la historia. 

EGUZQUIJA- 

Salió él sol al- segundo día , y dló á nuésíroi 
primeros Padres nuevos motivos de complacencia: 
conocen que la luz que acababa de regocijarles no 
fué sino un anuncio de la venida de este astro lumi- 
noso: reparan que corre por los mismos pasos que el 
día aríterior : no tienen duda en que ha de venir ne- 
cesariamente otra noche : quedan cerciorados de que 
el sol es una luz ó un causador del dia , y que es 
diferente astro de aquel que empezaron á ver la 
Tlóche anterior: marido y muger admirarían re- 
-{)^ida8 veces en el curso dpi dia á esta prodigio- 
^ sa lumbrera : habian de adoptar para esto una voz; 
y SU' propriedad exigia que con ella se represen- 
tase una de las qualidades inas proporcionadas á 
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distinguirle de todo otro astro , y regularmente le 
pondrían cosa dsl dia , ó astro del dia , ó luz del 
dia 5 ú otra cosa sinónoma á estas significaciones. 

Efectivamente , esto mismo quiere decir la voz 
JSguz^quija con que los Bascongados dan á enten- 
der el sol 5 como compuesto de Egun Eguna dia, 
y qui quija cosa ; de modo que Eguzquija todo 
junto quiere decir de dia cosa , ó cosa del dia* 

Uno de los mas sobresalientes Bascongados cre- 
yó que la voz Eguzquija sol , significaba hacedor 
del dia , juzgando que su qui ó quija era lo mis- 
mo que guin ó guiña hacedor ; pero no reparó 
que primero se conoció el dia y después el sol ^ y 
que por lo mismo no podia el sol hacer al dia que le 
precedió : lo segundo no advirtió que era muy dife- 
rente el significado del gui ó guija , al que tien^ 
el guen 6 guena : el qui 6 quija significa en el Bas* 
cuence cosa, y es terminación posesiva : el guen 
ó guena quiere decir hacedor , y no tenemos ar-»- 
hitrio de mudar al qui ó quija en guin ó guiña. 
Regístrense quantas voces Bascongadas terminan en 
fiui ó quija 5 y no se hallará una á quien venga 
bien el significado de hacedor : Eulis-quija signifi- 
ca moscador , quita moscas , ó cosa de moscas ; pe-* 
ro no hacedor de moscas : Olla-quija cosa de galli- 
na , y no hacedor de ella : Guiza-^quija cosa de 
hombre : Anra^qutja cosa de muger ; pero no ha- 
cedor de hombre , hacedor de muger. 

Siendo pues esta voz Eguzquija sol , notoria- 
mente Bascongada , y su significación tan análoga 
al signado , no puede ceder el Bascuence su pri-» 
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macía á lengua alguna , y por lo mismo esta voz 
.es también un documento que prueba su antigüe- 
dad 5 anterior á la época que pueden comprehender 
las historias. 

ILARGUIJA. 

Vieron acercarse la segunda noche , y no se 
alteraron nuestros primeros Padres como la vez úl- 
tima : conocieron por la experiencia que esto era 
un efecto del natural curso del sol ; ninguna im- 
presión pudo hacerles ya la oscuridad conocida , y 
lo único que de nuevo hallarian seria la mayor du- 
ración de la luna : la vista de su mayor corpulen- 
cia les baria concebir que este Planeta , cada dia 
mayor , Uegaria á iluminar con el tiempo todo el es- 
pacio de la noche , y esta consideración seria para 
^Uos un motivo consolatorio* 

Hablarian de este astro repetidas veces , y el 
nombre que le pondrian seria distinto del que die- 
ron al sol ; pero al parecer análogo á este. Llamaron 
al sol Eguzquija , esto es , cosa diurna ó del dia, 
dándole nombre en consideración al dia que regia: 
darían á la luna el suyo atendiendo á la noche, 
época destinada por naturaleza para sus funcionesi. 

Ilarguija en Bascuence es voz compuesta de 
Hun ó Iluna oscuridad , y argui ó arguija luz ; 
Ilarguija todo junto quiere decir de oscuridad luz^ 
6 luz de la oscuridad. 

Algunos Bascongados se persuaden que Ilargui^ 
ia significa luz mensual , sin atender que antes ha- 
bia de tener su nombre la luna que el mes , y que 
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por lo mismo no esperaría el hombre al conoci- 
miento del mes para poner nombre á la luna , co- 
mo que no convenia estuviese anónima en todo el 
Ciempo que era necesario , para que nuestros pri- 
meros Padres se fixaran en la invariabilidad del 
curso lunar. 

Ilarguija , que tambiea se dice Iranguija , quie- 
re decir luz de la oscuridad ; voz muy análoga al 
signado que representa , y digna de ser inventada 
por el primer hombre. Luego esta voz es también 
un documento auténtico de la antigüedad del Bas- 
cuence , en aquellos remotos tiempos á que no pue- 
de llegar la memoria de las historias. 

EDARRIA. 

Kuestros primeros Padres* pudieron pasar una 
6 dos noches á la intemperie , pero el frió que sé 
ceguiria á la ausencia del sol , y el rocío que \o9 
incomodaria con su humedad j^aún quando no lm« 
biese otros motivos , les baria buscar una gruta pa** 
ra abrigarse en las noches siguientes. £sta gruta 
•eria ya su casa : en ella se -abrigarían del calor, 
del sol 5 del frió, é intemperie de la noche ; no ha- 
Jlarian en ella la comida y bebida , únicas necesi- 
dades del hombre en aquella época : fácil les seria 
conducir la comida en las ramas de plantas y ár- 
boles frutales ; pero no podia suceder así con la 
bebida : era preciso que fuesen á buscar el agua 
siempre que quisiesen beber , y estos viages serian 
tan molestos al hombre 9 que no podia menos de' 
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procurarse un bebedero inmediato á su babitacion; 
cuya necesidad se hizo todavia mas precisa después 
del nacimiento de sus hijos. 

No podia ocurrirles otro arbitrio en aquellas 
circunstancias que el de formar balsas , que llenán- 
dose en el tiempo de las lluvias mantuviesen el 
agua necesaria : estas balsas habian de formar lo- 
dazales á sus orillas , y de necesidad al tiempo de 
ir á beber habian de ensuciarse las rodillas y las 
manos : para preservarse de esta incomodidad dis- 
currirían el poner una piedra ancha , con cuyo 
arbitrio libertasen en lo sucesivo así las rodillas co^ 
mo las manos , quando para beber se pusiesen de 
bruces. 

No podemos afirmar de positivo que esto hu- 
biese sucedido en aquella gruta de nuestros prime- 
ros Padres ; pero tampoco podemos negar* la nece- 
sidad de estas balsas , cisternas , ó pequeños lagos 
ep los primeros años del mimdo. 

Los hombres sin artes ni ciencias habian de 
mantenerse en los primeros años de frutas silves- 
tres , á yerbas del campo , y unas y otras habian 
de hallarée con abundancia en los montes : esta ma-» 
yor proporción de su subsistencia , y el ser las gru- 
tas mas ordinarias en las montañas , baria que los 
hombres se refugiasen á ellas , y eligiesen cada uno 
la gruta que habia de servir de habitación suya: 
no era poieible que en cada gruta hubiese su fuente 
6 rio ; y he. ¿quí la urgente necesidad de cons- 
truir balsas , cisternas, ó lagos pequeños donde re- 
cogiesen las aguas para ' beber , poniendo las pie* 
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aras que liemos dicha al l>orde de cada tino. 

A esta piedra le darían un nombre proprío, 
J ninguno podría serle mas adequado que aquel 
que indicase su ministerio : Uamaríanla piedra del 
bebedero , ú otra cosa sinónoma , y esto mkmo 
es lo que quiere decir nuestro Edarria ^ voz com- 
puesta del verbo Edan beber , y arri ó arrija pie- 
dra; de modo , que Edarria todo junto quiere de- 
cir de beber piedra , ó piedra del bebedero. 

Es verdad que los Bascongados con la voz 
Edarria entienden hoy aquellae vasijas que los 
Castellanos llaman ordinariamente cubos , y se for- 
man de tablas unidas en figura de un cono trun- 
cado , con aros que por lo regular soil de hierro. 
Es improprio el llamar á estas vasijas Edarria , pie-^ 
dra del bebedero , y por lo mismo es visto que el 
Edarria de los Bascongados fué anterior á la in-i 
vención de estas vasijas de madera. 

El origen que hubo de tener la voz Edarria^ 
seria el servicio que hacia la piedra en las ex- 
presadas balsas , cisternas', ó lagos pequeños que se 
fcrmaria el hombre á la cercania de su gruta , y 
aún hoy mismo estamos viendo en la mayor parte 
de nuestros Caseríos colocadas estas losas , ó piedras 
anchas en sus balsas , cisternas , ó lagos pequeños 
€0n el mismo fin que llevamos expresado. 

Esta voz Edarria pasaria después á significar 
y con bastante analogía aqueUas primeras ó á 
lo menos antiquísimas vasijas de piedras cóncabas, 
que perfeccionadas hallaron en uso las primeras 
ilistorias y y las llamaron hidras, de las quales m 
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hace mención en las bodas de Canán , y hoy mis- 
mo vemos en uso entre los Bascongados con ma- 
cha freqüencia. 

Estas vasijas de piedra fueron necesariamente 
inventadas y puestas en uso desde una remota 
antigüedad. La comodidad de tener cada qual den- 
tro de sus grutas el agua necesaria, y la natural 
concabidad que se observa en un sin número de 
piedras sueltas, especialmente en los peñascales, 
daría motivo á este uso. El arte perfeccionaria es- 
tas vasijas , pero su pesadez no podia menos de 
hacer desear al hombre desde los más remotos tiem- 
pos otras mas cómodas por su ligereza. Ninguna, 
cosa podia proporcionarle mejor el cumplimiento 
de sus deseos que la madera^ y he aquí el ori- 
gen de los cubos ó herradas de madera que son 
tan freqiientes por su mucha utilidad en esto» 
nuestros dias. 

No hay duda en que fué muy antiguo el uso 
de las vasijas de madera. ¿Pues qué antigüedad no 
tendrá nuestro Edarria con que se llamaron en 
tu origen ? Contemplad , vosotros sabios , y no me ' 
apoquéis esta remota, época coa el uso de las hi- 
dras lapídeas que hace mas de dos mil años ha- 
llamos en acción : observad que el uso de estas hi-^ 
dras al principio de las historias era un uso por 
ostentación: las veréis en los templos, en las bo- 
das, en las mas solemnes funciones, y aún hoy 
mismo podremos llamar así á nuestros aguama^ 
niles 3 pilas de Bautismo , y de agua bendita ; pera 
e$to no las puede prib^r á las vasijas de piedra 
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del derecho que tienen á una remota antigüedad. 
Luego nuestra voz Edarria es uno de los mas 
auténticos documentos de la antigüedad del Bas- 
cuence, y de una antigüedad que no puede ser 
registrada por las historias. 

ABARQUIA. 

Los primeros hombres vivieron desnudos : pu- 
dieron connaturalizarse con el frió y con el calor; 
pero las plantas de sus pies pedirían un preser- 
bativo. La necesidad de buscar el mantenimiento 
hacia indispensable el andar : las atenciones na- 
turales al sexo débil , obligarían al hombre á ser 
cuidadoso en alimentar á su muger ; y el amor á 
esta y sus hijos le baria procurar que este ali- 
mento fuese el mejor de todos. Treparía montes; 
no repararia .en zarzas ni espinales; pasaría con 
gusto los sitios mas pedregosos por tener la satis- 
facción de complacer á quienes tanto amaba ; y 
estas operaciones no podian menos de lastimar sus 
pies. 

Esta molestia que necesariamente habla de re- 
cibir en sus continuas andanzas , le baria discurrir 
para inventar un preservativo que pusiese sus plan- 
tas á cubierto de ulteriores penalidades. Contribui- 
ría á esta invención su muger agradecida , y am- 
bos echarían mano de las ramas de los árboles, que 
era la materia mas propría y manual en aquella 
época. Estas ramas como belortables propor* 
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clonan atadura ; y aunque su redoiidez puede mal- 
tratar las plantas de los pies , el remedio era 
muy obio ; machacarían estas ramas , y formarían 
de esta muerte un plano con ellas para qu^ el Abap* 
quia tuviese buen asiento. 

Inventado ya este calzado , seguiría la impo-* 
sicion de su nombre , y á él daría motivo la ma- 
teria con que se formó dicho calzado : el llamar- 
lo cosa de ramas era imponerle un nombre muy 
análogo 5 y esto mismo es lo que justamente sig- 
nifica nuestro ^barquía ; voz compuesta de jábar^ 
que con la nota de apelativo suena Abarra , que 
significa leña delgada ó ramage , y la terminación 
que 5 que con la nota de nombre apelativo suena 
en el dialecto Bizcayno quia , y significa cosa : de 
modo 5 que Abarquia todo junto quiere decir de 
ramas cosa ; esto es , cosa hecha con ramage. 

Conozco que este argumento sin embargo d« 
«u mucha verosimilitud , no es un argumento po- 
sitivo de ser nuestro Abarquia el primer nom- 
bre impuesto al calzado de que por primera vez 
liizo uso el hombre ; no obstante he querido po- 
ner presente á los Literatos la analogía que tiene 
nuestra voz Abarquia con que llamamos al cal- 
zado 5 con la primera y mas obia invención que 
hubo de hallar el hombre para suvenir á la ne- 
cesidad de preservar las plantas de sus pies , de las 
necesarias molestias que sufrirían en las andanzas» 
para que de esta analogía hagan el uso que les 
pareciere mas conveniente. 

Lo que sabemos de cierto y positivo es» quf 
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la V02 ^barquía no pudo ponerse al zapato que 
no es formado con ramage cooio indica la misma 
voz. Tampoco pudieron llamarse asi los calza- 
dos de cuero , que hoy entendemos con la mi^ 
ma voz ^barquía : igualmente viene muy mal esta 
palabra con el calzado de madera que no se for- 
maliza con ramas, sino con troncos de árboles; y 
del todo se evidencia que la voz Aharquia sig- 
nificaba un calzado que no era nuestro zapato , ni 
lo que llamamos Abarca , ni el calzado de ma-* 
dera , ni otro alguno de los que usamos. 

Recórranse ahora las historias : véanse los nom- 
bres de todos los calzados ; hagámonos cargo de la 
materia con que se formaban , y hallaremos que 
ninguna historia hace mención de las primitivas 
Abarcas, 

Luego este calzado se ocultó por sti antigüe- 
dad no solamente á las historias , sino también 
á la tradición , y su época ha de contemplarse po- 
sitivamente olvidada y oscurecida por un interme- 
dio de largos siglos; y por consiguiente la von 
Abarquia es un auténtico testimonio de la an- 
tigüedad del Bascuence en unos tiempos mucho 
mas allá de lo que alcanzan las historias , no so^ 
lamente verdaderas , sino también fabulosa^ puea 
íii aún en ellas hallamos noticia de tal calzado. 
Discurrid Filósofos , y ved que época constituif 
I la invención de nuestro calzado. 
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GUELIA 

Llevamos dicho que las primeras liabitacíones 
del hombre habrán de ser las grutas ó concabi- 
dades de la tierra. En ellas vivirian las familias 
patriarcales ; quiero decir , los padres con sus hi- 
jos , y quizás también los nietos , hasta que la 
muerte de los Patriarcas ó multitud de nietos di- 
vidiese á los hermanos, separándose unos de otros 
con sus mugeres é hijos , y formando cada qual 
distinta familia. 

Esta multitud de individuos en una sola gruta 
no podia menos de ser embarazosa , especialmente 
para las funciones á que nuestra naturaleza pro- 
pende. El pudor natural ha hecho buscar al hom« 
bre para ellas en todos tiempos la sotedad y el 
retiro de los bosques sombrios y de los parages 
distantes: : : : : Pero la época mas propria ; esto és, 
la noche , exígia también miramientos poco com- 
patibles con la situación de un recinto común á 
toda la familia. Formaria pues el hombre dentro 
de las grutas ciertas separaciones reservadas : era 
necesario poner nombre á estos retretes ó piezas 
de separación : daría materia á él su destino mis- 
mo 5 no pudiendo haber otro mas proprio que el 
que lo indicase de un modo decoroso. Llamárse- 
las recreatorios seria darles un nombre proprio, j 
al mismo paso muy decente. 

Justamente la voz Bascongada Guelia , con que 
damos á entender las piezas dormitorialcs t signi- 
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fica esto mismo , como compuesta de Gue 6 Guia 
recreación , alegría , y otros significados sinónomos 
y la terminación participal /a que equivale á la 
palabra hacedor ó causador ; de modo, que Guelia 
todo junto quiere decir recreatorio ^ alegratorio , ó 
parage del recreo , de la alegría. 

Observad Literatos no solamente la propriedad 
de la voz Guelia j sino también las costumbres mo- 
rales de los Bascongados , y confesareis que no 
puede menos de ser nuestro Guelia de la mas re- 
mota antigüedad. 

ZUBIJA. 

Hetirados los hombres á los montes en los pri- 
meros años del mundo por la mayor proporción 
que hallaban en ellos, ya para procurarse el ali- 
mento y ya para su habitación , atravesarían sin 
dífíctiltad los rios pequeños necesariamente en^ las 
montañas , como que estaban en su nacimiento. 
Pero estos riachuelos , ein embargo de su peque- 
nez , estorbarían el paso quando se veían incha- 
do« por las Uubias ; embarazo incómodo al hom- 
lire > porque le pribaba de un paso necesario para 
la comunicación con los que se guarecían en las 
grutas situadas al otro lado. El remedio no pre-p 
•éentaba dificultades : un madero atravesado de rí- 
¡vera á rivera abría el paso en todo tiempo , y el 
peligro de la caída se remediaba con arrimar un 
segundo madero al primero , llenando el interme-»- 
dio CQUi piedras > céspe^es.^ ó tierra; A este pqeiif» 
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te edificado con la manera que acabamos de decir 
habia de ponérsele su nombre, y la materia con 
que se habia formado darla motivo á la invención. 
Llamarlo dos maderos ó cosa de ellos , parecía muy 
obio 9 y tal es el nombre que tenemos los Bascon- 
gados para significar el puente. ; ■ 

Nuestro Zubija quiere decir das maderos , como 
compuesto zur zura ñiadero, y el numeral /^/ dos: 
la J es letra dialéctica que usan los Bizcayno» 
aiempre que á los nombres acabados en / se ha de 
posponer otro que empieza con vocal. La a final 
es nota de apelativo. Zubija todo junto quiere 
decir literalmente jnaderos dos, esto es, dos ma'- 
dcros. 

No hay duda que esta voz Zubija es impro^ 
pria para significar los puentes de piedra : también 
Jio es í para denotar los, de madera , cuya construc- 
icion exige mucho material por no poder simboli*- 
zarse estos puentes con la determinada significion 
del numeral bi dos ; y del todo se infiere positi- 
vamente que el primer puente que conocieron los 
Vascongados era de doa maderas; y teniendo orí- 
gen eáte género de puentes en la más remota an- 
tigüedad , no puede dudarse que la voz Zub^a na- 
ció en unos tiempos que no pueden ser alcan- 
«ados por las historias ; ésto es, en un tiempo en 
que el hombre no hal)ia aún badeado los ríos ma- 
yores , y por cotisiguientc en los primeros añq^ del 
mundo. Sin embargo, decidan los Literatos esta épo- 
ca , pues .mi idea no es .fixar épocas de origen , sino 
el pa^ar de axjuella que pone limite» á;la3 Imto- 
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Tías 5 lo que me lisonjeo haber logrado aún con 
la voz Zubija. 

CHA BOL I A, 

La invención de los reíretes , separaciones , 6 
•piezas que hemos dado á entender en la voz Gue^ 
Ha , darian norma á los hombres para fabricar una 
habitación fuera de las grutas 6 concavidades de 
la tierra. Muertos los Patriarcas se separarían unos 
de otros sus hijos : hechos ya cada qual cabeza de 
8U familia , ninguno de ellos querría estar sujeto 
al liermano mayor , que cómo tal se encargaría la 
habitación paterna. Las grutas no podian ser tan- 
tas que pasado algu» considerable número de años 
después de la creación del hombre , fuesen suficieri-^ 
tes para que cada familia tuviese la suya ^ y era 
preciso discurrir un abrigo fuera de estas grutas 6 
concavidades de la tierral 

c La materia con que se fabricaron laa piezaa« 
retretes ó separaciones de las grutas , contribuiría 
á su erección : enlazando unas ramas de árboles 
pon otras , ó arrimándolas á un grueso madero sos-i 
tenido en dos rodrigones , harían el campo. bastante 
para que se aconK)dase la &milia : forrarianla con \ 
céspedes contra la lluvia , y como seria pieza pe- 
queña respecto de las grutas ó cuevas , Uamarian á 
esta habitación pequeña con este respecto. Asi quie- 
re persuadirnos la voz Bascongada Chabolia clioza^ 
con que damoa á entender este género de habit£^- 
clones que se forman cruzando leñas gruesaé y for-. 
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rándolas con céspedes , que aún hoy dia néan con 
mucha frecuencia nuestros Carboneros* 

La voz Chabolia compuesta de Che Chia cosa 
pequeña , y la terminación ola nota de localidad, 
significa parage pequeña , y como correlativa su- 
pone una habitación mayor, que no puede ser otra 
según la mucha antigüedad de las chozas que las 
grutas , ó concabidadea de montes que se tendriaa 
presentes á la invención de la voz Chabolia^ 

E C H I A. 

La abundancia de hijos , el cuidado de los ga- 
nados , los matrimonios multiplicados harian in- 
•ervibles las chozas , ó á lo menoa incómodas. El 
dnplicar choza sobre choza baria de una casa pa- 
triarcal muchas 5 y este aumento y divisiones de 
una misma familia, exígian que los hombres pen- 
sasen en fabricar unos edificio» mayores usando de 
maderos gruesos , enlazándolos quizás con bilortas 
al principio , y después con clavijas de madera : cu-» 
bririan estas habitaciones con un tejada de bardas» 
céspedes , yerbas para preservarlas de las lluvias» 
y llamarían habitaciones grandes respecto á las cho- 
tas anteriores ; y he aquí la primera fundación de 
lo que hoy llamamos casas á diferencia, de las chozas. 
Én efecto , la voz JEchia casa ,. quiere decir nd 
pequeño^ y su correlativo no puede ser otro que 
el Chabolia , lo que nos hace inferir que así como 
la v(Me Chabolia no podia haberse puesto sino en 
aquel tiempo en que el hombre tenia presentes las 



Digitized by VjOOQIC 



(^95^) 
habitaciones de las grutas ó concavidades de la tier- 
ra , tampoco pudo ponerse la vqz Echia no chi- 
quito ó no pequeño con que damos á entender 
la casa , sino en aquel tiempo en que el hombre 
vivia en chozas ; de modo , que con la voz Echia ♦ 
casa , sube el Bascuence hasta el tiempo en que 
las habitaciones de los hombres no pasaban de pe- 
queñas chozas , y con la voz Chaholia llega á la 
época en que los hombres habitaban en las gru- 
tas , cuevas , ó concavidades de la tierra. 

• ¿ Cómo puede ponérsele nombre de Echia no 
pequeño , á una habitación sino supera á las ha- 
bitaciones anteriores en grandeza ? ¿ cómo pudo 
dársele á la casa este nombre correlativo , á no ser 
en el tiempo de su invención , esto es , la primera 
vez que la edificó el hombre ? ¿ cómo llamar Cha^ 
holia parage pequeño ú habitación pequeña , sino 
precedió una habitación grande ? ¿cómo pudo dár- 
mele á la choza el nombre de Chaholia^ sino en el 
mismo tiempo en que se inventó la primera de 
ellas ? 

ABAILLA. 

Si aún los dos primeros hijos de nuestro común 
padre Adán no conservaron la unión fraternal , se 
.dexa comprehender quán difícil era que multiplicán- 
.dose sucesivamente las familias 9 y alejándcíse ca- 
da vez mas de su origen , no resultasen entre los 
hombres desde los mas remotos tiempos discordias 
y enemistades : el primer modo de ofender y de- 
fenderse seria probablemente á brazo partido ; pe- 
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ro la desigualdad de fuerzas en los contendedores, 
y la abundancia y proporción de piedras con cuyo 
auxilio podía ayudarse el mas débil , logrando al 
mismo tiempo la ventaja de librarse del alcance de 
•los brazos del contrario , darla motivo al uso de 
ellas. Gradualmente debieron discurrir los hombres^ 
el modo de arrojar estas piedras á mayor distan- 
cía que la que correspondía al impulso del braza 
mas esforzado. 

El manejo continuo de ramas de árboles debía 
hacerles conocer la elasticidad de las varas , y* la 
fuerza con que volvían á recibir por ella' su pri- 
mera figura , harían varios ensayos , y verían que 
usando de ésta fuerza elástica podrían arrojar/ las 
^ piedras á mayor distancia y con mas violencia : las 
precisas consecuencias de graduación les llevarían 
paso á paso á hacer uso de ramas mayores , que 
aseguradas por su cndon ó cabo , y arqueadas des- 
' pidiesen con todo brío no una sino muchas pie- 
dras , y llegarla á ser este instrumento bélico una 
de las mejores defensas. Por desgracia de la huma- 
nidad , esta ha sido constantemente hasta el día de 
hoy la conducta del hombre ocupado siempre en 
adelantar los medios de destruir á sus semejantes. 

Las historias nos dan noticia de esta máquina 
guerrera aún en tiempos muy posteriores. Quinto 
Cúrelo nos la ha^e ver en Tiro , pero aún quan- 
do ningún historiador nos la hubiera conservado, 
tendríamos un auténtico testimonio de su existen- 
cia en la voz Bascongada AbaiUa 5 con que hoy 
damos á entender la honda» 
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Esta voz Ahatlla es compuesta de Ahi 6 Ahia 
madero , y el participio il-la , ó tirita matador ; j 
Abailla todo junto quiere decir madera matadora^ 
ó madero que mata. ; 

La antigüedad de esta máquina se conoce cía-: 
ramente de su misma significación : si con ella Ha-: 
xnamos hoy á k honda: » es visto que \a honda esí 
posterior á ella , y por consiguiente que fué cono- 
cida por los Bascongados esta máquina mucho ái>— 
tes que las hondas. 

Como las Abaillas serían inmovibles , no eraa 
proporcionadas para acometer siwo para defender-' 
sé en un parage quieto ; y los ¡garrotes y pi^draa 
servirian en las persecuciones- contra el ^niemigo^ 
y para estos casos se inventarían la flecha y Ja hon- 
da ; y siendo la principal y mas interesante defen-* 
sa del hombre la de s» muger , hijos, y familia , las ' 
Abaillas se colocarian fixasí en los parages en que 
vivia cada una de las familias. 

Es visto pues que la voz Abailla es un autén- 
tico documento de la antigüedad de la lengua Bas- 
Jeongada , en un tiempo tan remoto que no 'puede 
«er registrado por las historias , como anterior en su 
invención á las antiquísimas hondas , cuyo uso hizo 
olvidar el de las Abaillas ; pero sin que se borra- 
se su memoria que se conserva hasta hoy en él sig- 
no con que se conoce la honda entre nosotros^ [. > 

I ZORRA. 

Uno de los mayores defectos de la imiger desde 
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los tiempos mas remotos hubo de ser la esterili- 
dad. Los deseos de una posteridad abundante son 
inseparables de la humanidad : el motivo de la 
aflicción que causaba la esterilidad era anterior 
á los Judíos : los deseos de ser Padres del Mesías 
no pudieron tener lugar sino después de la pro- 
mesa de este Salvador hecha por los Profetas da 
Israel ; pero el anhelo de tener hijos fué un im- 
pulso que nació con el mismo hombre. Un matri- 
monio sin hijos ha formado en todos tiempos en el 
hombre natural ideas enteramente melancólicas : se 
miraba una muger estéril como producción mons- 
truosa de la naturaleza , como un ente destituido 
dé la mas í bella prerrogativa de su misma consti- 
tución : era ultrajada de su marido , despreciada 
de sus conocidas como individuo de distinta espe- 
cie 9 y los matrimonios no se miraban como tales 
en. la primera época del mundo , hasta que se veri- 
ficase el embarazo de la muger , el conocimiento dje 
«u preñez. 

Entonces empezaban á ensancharse en multi- 
plicados júbilos los casados , y representaban toda 
la estension de su alegría con solo decir que no 
era estéril , que no era. defectuosa la muger , pues 
iiabia ya concebido , había dado á su marido y to- 
dos los conocidos una prueba evidente de haber 
sido-dotada de la mas preciosa qualidad de su cons- 
titución y destino. 

Justamente el Bascuence á la muger preñada 
llama no defectuosa : su voz Izorra que al princi- 
pio hubo de pronunciarse Ezorra , jse compone de 
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la negación jBz no , y el adjetivo Orr Orra cosa 
defectuosa , y Izorra todo junto quiere decir no 
defectuosa^ 

ABERATZA- 

Uno de los primeros exercicios de los hombres 
hubo de ser el oficio pastoriL Obligados á buscar 
«u mantenimiento , y no contentos , con las frutas 
silvestres d yerbas del campo que les enfriaban sus 
estómagos , poco ó nada dispuestos para mantenerse 
con este solo manjar , apetecerían alguna cosa cá- 
lida : el no haberse aún inventado el arte de co-»- 
ciña cerraba las puertas á todo condimento ; .y 
coma nada de cálida ofrecía, al hombre naturale- 
za sino la sangre y carne de los viviente? y empe- 
zaría el hombre á usar de las de los animales irra- 
cionales» 

Estos animales na podían ser en aquella época 
toros 5 leones y tigres , ni otros que por su ferocidad 
ponian á peligro al hombre agresor : . habían de ser 
animales mansos y de fácil dpmesticidad , y no ha- 
llaría el hombre , otros mas proprios para el caso 
que las ovejas : matarían este ganada ^ comerían 
su» carnes , al principia quizá crudas , y asadas y 
cocidas después de la invención del fuego. 

Esta utilidad de las carnes haría cuidadosos 9 
los hombres , y procurarían tener cada qnal sus 
ovejas y carneros pastándolos en \q% mejores si- 
tios ; y para que no se quitasen unos á otros los 
suyos , procuraría cada familia destinar un indivi- 
duo que no tuviese otra función, que el gobierno 
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<le sus rebaños al principio muy reducidos. 
^ Qüanto' imayor" ftiese el cuidado- que ponia el 
hombre en la conservación de estos animales^ , taqto 
mas irían creciendo sus rebaños , y de aquí entra- 
ña la diferencia de un hombre á otro , y el mo- 
tivo de llamarse al uno rico y al otro pobre ; y 
como esta primera riqueza y jx)hreza resultaban 
de la abundancia y eícasez del ganado , darisííl 
nombre al rico por esta misma abundan(!ia ; y esto 
mismo es lo que da á entender la significación li- 
teral de nuestra voz Aheraiz^a rico, como compuesta 
<lc Abere , que con la nota dé apelativo sueíia en 
«1 dialecto Bizcayno Aheria , y en los otros Abe^ 
rea ganado , y la letra doble tT. nota de abundan-^ 
cia ; la a final de Aberatza es característica dé 
«pelativo. - 

De lo dicho se infiere positivamente , que en él 
tiempo de la iiti posición del nombre Aberatza ri- 
co, no se conoefea el oro, la plata, ni otras cosas pre- 
ciosas que hoy constituyen al verdadero rico ; y 
que esta verdad y la de haber sido la primitiva ri-¿ 
queza la abundancia de ganados , hace ver la ana- 
logía que tiene nuestra voz Aberatza con el ori-* 
gen antiquísimo' de la riqueza. Luego nuestra vo2i 
Aberatza es un documento auténtico de la anti- 
güedad de la lengua Bascongada , y de una an- 
tiguada^ que excccte con mucho la época á que 
Ujggaoi' las iii^torias ^, pues aím hoy mismo no tene^ 
Baos 'títUoí nombre para decir rico c^^Aheraíza. A* 
la riquesea llanianios Aberastassuna , y al enrri- 
quccer ^kerustu.^ ;.. i . , 
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/ Siitt embargo , no quiero señalar la época de la 
invención; de esta voz. Los Literatos conocerán su 
antigüedad, y ellos la harán la justicia que es cor- 
respondiente» 

OLLÜA. 

/ No podía. menos de tenerse noticia de las aves 
en la mas remota antigüedad , y el hombre para 
hablar de ellas habia de ponerles su nombre : ob« 
servaría para esto la qualidad en que mas se dis- 
tinguian estas criaturas de todas las demás , y esta 
qualidad se habia de hallar en las operaciones que 
eran correspondientes á los vivientes. Ninguna qua- 
Cdad tienen las aves que mas las distinga del res- 
to de los vivientes que el dormir en alto : don- 
de quiera que se vean han de procurar colocar- 
^.para dormir en el parage mas elevado que 
les presente su situación, y no pudo dárseles por 
el hombre un nombre mas proprio que aquel 
que nos recuerda esta singular qualidad : llama- 
ríalas pues dormidores en alto, los que duermen 
«n altó , ú con otra voz sinónoma á estas. 

Esto mismo significa en nuestra lengua la voz 
Ollua , como compuesta de Oi alto puntiagudo , y 
¡4> lúa sueño , ó acción de dormir ; de modo , que 
©I Ollua todo junto quiere decir del alPo sueño , ó 
el que duerme en alto. 

Es verdad que hoy" con la voz Ollua damos á 
fintender Gallina ; pero es por la antonomasia ; mas 
no hay duda que su primera significación hubo de 

Qq 
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ser comnn á' toda ave, ya por no sel: la Gallina 
el único dormidor en alto , ya porque en Mqzjd^ 
Ilua mochuelo, que literalmente quiere decir ave 
roma ó chata, como compuesto de Matz Motza^ 
romo ó chato, y Olio Ollua ave: en Olla-gorra Cho- 
cha becaza ó sorda , que quiere decir ave sorda, 
compuesto de Olio ave, y gorra sorda; en Urollua 
ave aquática, compuesto de Ura agua, y ollua slyg^ 
vemos al Ollua en una significación de ave'^ y ya 
también per ser opuesta la significación de Ollas^^ 
qua pollo, con la de Gallina, lo uno por su sexo 
diferente, lo otro porque Ollascua pollo, no pue- 
de ser ni es Gallina grande , como indica su li- 
teral significación. 

Es visto pues que la voz OUua es anterior al 
conocimiento que tuvieron los Bascongados de \m 
Gallinas , y muy análoga al primer nombre que 
hubieron de poner loa primeros hombres á la ave, 
ó á los volátiles, 

ABSTRACTOS- 

Como seria cosa larga el hablar de cada tint 
de las voces abstractas , me ha parecido deber in- 
cluir en un solo capítulo la prueba convincente 
que prestan al Vascuence para probar su antigüe- 
dad en un tiempo enteramente distante de la me- 
moria de las historias. 

Efectivamente, los nombres abstractos Bascon* 
gados son un documento tan superior á todos los 
que sé incluyen en esta segunda parte , que no 
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me queda la menor duda de que todos los Li- 
teratos á una voz los consideriirán como una prue- 
ba incontestable de la primacía de nuestro idio- 
ma sobre todos los demás. 

Criado el hombre para vivir en sociedad , ha- 
bía de recibir de manos de su Criador todo quan- 
to era conducente á la conservación y bien estar 
dé esta misma sociedad á que fué destinado. Sa 
conservación exígia la de los individuos , y esta 
no podia tener lugar sin una ley que prescribiese 
los justos limites en que debia encerrarse cada uno. 

Era igualmente necfesario un juez autorizado 
6 por la naturale7a ó por el mutuo consentimien- 
to de los mismos individuos , el qual según los 
principios de esta ley castigase ó premiase los 
miembros díscolos ó arreglados de esta sociedad. 

Era también necesario que esta ley estubiese 
sujeta á los sentidos , para que el juez autorizado 
hiciese ver la rectitud de sus determinaciones 

Una ley impresa en la oscuridad de los cora- 
zones , no podia sensibilizarse á la malicia de los 
hombres : cada qual era arbitro de interpetrar su 
corazón segtm el dictamen de las pasiones que le 
dominaban ; y^ no podía llegarse al convencimiento 
del hombre sensible , sino por pruebas de sus mis- 
mos sentidos , y todo esto estaba pidiendo á ia in- 
mensa sabiduría del Criador una ley externa. 

La Escritura fué inventada ó descubierta por 
el hombre á costa dé mucho tiempo , y la vemos 
por primera vez eh las tablas de la ley dadas á 
Moysés , sin que esto nos pueda persuadir que hu- 

Qqa 
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biese faltado hasta aquella época'unk judicatura 
c[ue cuidase del bien estar de la sociedad del hom- 
bre; y no hallo yo otra tabla en que pudiese ser sen- 
siblemente esculpida que la de la lengua , de que 
el ente Criador hizo capaz al hombre criado. 

De aquí se infiere que en el idioma del pri- 
mer hombre hubo de haber ciertos caracteres qué 
distinguiesen el vicio de la virtud , y lo pecami- 
noso de lo inocente. 

Baxo de esta creencia he procurado reconocer 
quantas lenguas me han sido posibles en las quatro 
partes del mundo, y no he hallado sinoá la Bascon- 
gada hermoseada con estos primorosos caracteres. ^'^ 

Esta singularísima lengua es un perfecto códigé 
de la ley social. Distinguimos en ella con la ma- 
yor claridad el vicio de la virtud; lo pecaminoso 
de lo inocente. Toda qualidad que en nuestro idioma 
se forma de la terminación Querija 6 Erija 5 há 
de ser necesariamente pecaminosa é injusta; pero 
si al contrario , la terminación formadora es Tassuna^ 
no tendrá la qualidad defecto alguno moral. 

Quando décimos Andi^tássuna hablamos de uua 
grandeza ó magnificencia que es correspondiente 
al sugeto, ó por sí, ó por la qualidad con que se 
halla condecorado ; pero si decimos Andi^querija 6 
A^di^erija 5 damos á entender un vicio que consis- 
te en apropriarse uno de la grandeza d magni-* 
ficencia que no le corresponde: 

De la' misma manera quando oimos Zo^a^fassu^ 
na entendemos la locura natural que procede de 
enfermedad ; pero con Zora-^querija la falta de jui- 



Digitized by VjOOQ IC 



«ÍD, Ó una acción execuiada fuera del orden déla 
razón por tm sugeto sano y libre de demencia. 
já.rro-'tassuna quiere decir huequedad de árbol , ó 
:rotura de saya , capa , ú otra cosa de esta natu- 
raleza : ^rrch-q^uerija nos dá á entender la soberbia: 
Ero-tassuna significa falta de carne en las frutas 
de cascara : Ero-querija falta de juicio ó acción 
no reflexionada : Guiza^tassuna hombría dé bien: 
Guiza'-qtierija ruindad: JPoZ'-íassuna alegría: Poz^ 
querija Ibonja. 

No babrá necesidad de mayor numeró de 
exemplos para que los Literatos haciéndose cargo 
de esta singularidad del Bascuence » mediten si hay 
lengua alguna , no solo que pruebe mejor por sus 
abstractos una antigüedad superior á la noticia de 
las historias , sino que pueda competir con nues^ 
tro idioma , acerca del derecho que le dan dichas 
Toces á la primacía de todas las lenguas. 

ÉPOCAS DE LA LENGUA 

BASCONGADA» 

No podía vivir el hombre coh solas las épocas 
¿el día y de la noche : la necesidad de unirse las 
familias para sus tareas : el inconveniente que re^ 
«ultaria á estas de no tener tiempos determinados 
para juntarse á comer: la necesidad de referirse 
á un cierto y determinado punto , para poderse 
entender en la comunicación de acciones pasadas: 
el fixar las venideras ; todo exigía necesariamente 
una .división de tiempos. 
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La noche determinada para dormir , no im 
presenta ideas justas de su división : toda lavor 
cesaría en esta época : el preciso sosiego del cuerr 
po fatigado haria que á nadie se interrumpiese en 
la duración de la noche: y sola la proximidad 
del dia despertaría las familias con el cuidado de 
volver á sus tareas ; pero no sucederia así mien- 
tras el dia. 

Esta época habia de dividirse á pocos años des- 
pués de la creación del mundo : formada una sola 
familia debía reynar en ella la uniformidad , y esta 
exigía que hubiese un tiempo determinado para le- 
vantarse del sueño , para juntarse á lá comida , para 
atarearse al trabajo : la división no era difícil : el 
principio , el medio y el fin del dia presentaban 
naturalmente tres épocas diferentes , y estas serian 
las primeras después del dia y de la noche : el lla- 
mar á estos tres diferentes tiempos con los nombres 
comunes de principio , medio , y fin del dia , era 
dexarlos anónimos, destituyéndolos de nombres pro- 
prios , y esto no podía tener lugar en la primi- 
tiva lengua , libre para ^1 copioso uso del manan- 
tial que presentaba la facultad del habla, de nin- 
guna manera agotada por el concurso de multi- 
plicados idiomas. 

El Bascuence presenta en sus épocas una viva 
pintura de lo que hubo de suceder en su impo- 
sición en los primeros años del mundo, y exhibe 
en todas y cada una de ellas unos documentos 
nada equívocos de su antigüedad , en unos tiem- 
pos tan remotos que no pueden alcanzar los de 
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la historia. Tarémoslos hablando de cada uoa de 
^tas épocaa coa separación, 

GOXA Ó GOIZA 

^' No podía, ser indiferente á las primeras fa- 
milias del mundo el dexar el sueña quando que- 
rían : un tiempo determinado había de poner or- 
den en este particular : la diversidad de épocas 
en el despertarse desunía los individuos , y esta 
desunión no podia menos de acarrear un nece- 
sario trastorno del cuerpo: el hermano poltrón 
y perezoso excitaría la murmuración de los otros 
hermanos : las quejas suyas á loa Patriarcas se- 
rían continuas ; y estos no podían menos de es- 
tablecer un determinado tiempo para que to- 
dos dexasen en él su sueño > sin que nadie pudie- 
se ser exeiito de este precepto sino por una in- 
disposición manifiesta. 

Establecido ya el tiempo en que había de le- 
vantarse ó dexar el sueño Ja familia i era consi- 
guiente elponer nombre á él , y ninguna cosa podia 
dar materia mas cómoda para ello que la misma 
acción Hallándola levantamiento general y, 6 acción 
de levantarse d dexar el sueño > que era comuna 
todos» 

No podia imponerse nombre mas proprio á 
esta época que este , y el mismo es el qpe dá el 
Bascuence á la mañana, porque Goiza ó Goxa 
quiere decir literalmente levantamiento general^ 
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como codipueíío ^de Goi^ Goija alto Jlevantádó , ff 
otros nombres sinónomody y^^a terminacioa -abüo* 
dancial za ; de modo , que Goiza todo junto quie- 
re decir ^ levantamiento ^abufidancia^ 6 levanta^ 
miento de todos : esto es, general. 

Les Bizcaynos decimos Goxa^ mudando la iz 
"ítí X '^ peto 00- podemos menos de confesar la "ma- 
yor propriedad de la voz Goiza. 

Esta voz Goxa 6 Goiza llegó después á sig-^ 
nificar todo el tiemjpo que corre desde la media 
noche hasta el medio dia , sin duda á resultas de 
la fixacion de horas ; pero su origen fué el que 
hemos dicho , y al principio no hubo de enten- 
derse esta época , sino desde el amanecer hasta 
medio dia. Véase la voz Goizaldu ó Goxaldu. 

Esta voz Goxa 6 Goiza puede también te- 
ner su origen muy análogo en la subida del «oí, 
cuya época es la que señalamos con ella , pues Goxa 
como queda dicho es el tiempo ó espacio del dia 
que corre hasta f I medio dia ; esto es , aquel en 
que el sol se halla en éu mayor subida. 

GOXALDU Ó GOIZALDU. 

No era suficiente para el buen orden y armo- 
nía de las familias el que hubiese un tiempo de- 
terminado para levantarse del sueño: era preciso 
que se señalase la época del alimento. La unión 
de los individuos que componian \m Patriarcado 
babia de deshacerse para sus tareas si cada uno de 
ellos se separase á comer quando quería : el Pa- 



Digitized by VjOOQIC 



tríarca no podía dexar sin remedio este Inconve- 
niente 5 y no babia otro que el determinar el tiem- 
po en que todos unidos tomasen este necesario ali- 
mento : no pudo ser uno este tiempo : un conti- 
nuado trabajo de todo el dia fatigaria demasiado las 
familias , ya por el cansancio , ya también por la 
digestión del alimento que abreviarla el continuo 
movimiento de las tareas. 

El sueño , uno de los mas eficaces medios de la 
digestión , enflaquecerla al hombre excitando el 
apetito : no podria pasar las mañanas en el tra- 
bajo sin satis&cer esta necesidad ; de lo que se de- 
duce que una de las épocas para tomar alimento 
había de ser la mañana. 

Determinada ya esta época se le debía poner 
non^bre , y el mas proprio parece el que nos hi- 
ciese ver su necesidad y afectos : llamarla fortiji-^ 
pación matutin.x , seria dar á este nombre la mas 
bella analogía con su signado , y no podía menos 
de ser enérgica esta voz. 

Tal es la significación que tiene el verbo Bas- 
congado Goizaldu ó Goxaldu ^ compuesto de Gazi 
Qoiza , ó Gox Goxa la mañana del dia , y ^Uu 
fortificarse ó hacerse poderoso ; de modo , que Go- 
xaldu ó Goizaldu todo junto quiere decir fortifi- 
carse por la mañana , ó hacerse poderoso. 

Este verbo es derivado , y sale del nombre Go^ 
xala ó Goizala , que quiere decir matutina forti-- 
jkacion ; esto es lo que el Castellano da á enten- 
der con la voz almorzar j almuerzo* 

Infiérese de aquí que este alimento era el pri- 
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mero que se tomaba ^ pero no el último de todo 

el dia ; pues la misma voz Bascongada hace ver 
con claridad que esta fortificación era para aque- 
lla época que se determinaba con la palabra Goxa 
ó Goiza , que llegaba hasta el medio dia, 

BESCALDU Ó BASCALDU- 

Seis horas pueden reputarse de trabajo desde 
el amanecer hasta el medio dia : la continuación de 
la fatiga en esta época cansaria los cuerpos nece- 
sariamente : no podrian menos de pedir el justo 
descanso ; y he aquí el motivo de la segunda di- 
visión , ó mejor de la segunda parte del dia. 

Esta fatiga digeriría el alimento que tomó el 
hombre por la mañana , y darla motivo á otra re- 
focilación de su estómago ; y las ^ugeres tendrían 
preparada la comida para los maridos é hijos fati- 
gados. 

Esta comida habia de tener su nombre , y el 
Goxaldu ó Goizaldu , el Goxala ó Goizala que da- 
ba ya á entender la comida matutina y su acción, 
presentarían un plan adequado á esta nueva im- 
posición. 

Como con estas voces no solamente hicieron sig- 
nificar el tiempo de la comida , ííino también sa 
duración llamándola ftiatutina fortificación , esto es, 
una fortificación que les animaba para toda la ma- 
ñana , impondrían a esta segunda comida el nom- 
bre áe fortificación vespertina ; es decir , un vigor, 
Kina fortificación ^ue les animase para todo el tiem- 
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po que había de correr hasta el anochecer. 

Justamente es esto mismo lo que quiere decir 
en Bascuence el verbo Besealdu ó Bascaldu , co- 
mo compuesto de Beeco ó Beecua cosa de baxada, 
y el verbo ^Idu fortificar , ó hacerlo á uno po- 
deroso ; de modo , que Besealdu todo junto quiere 
^cir fortificarse para la baxada. 

Es bellísima la analogía de este verbo : la épo- 
ca de este alimento que se tomaba al tiempo que 
empezaba á baxar el sol , era destinada para la du- 
ración de toda la baxada , y estas qualidades tan 
proprias á esta comida , no podian analogizarse 
mejor que con la voz Besealdu fortificarse para la 
baxada del dia. 

-La s que se registra en Besealdu es eufónica; 
«e pronuncia también y con mas frecuencia Bas-» 
caldu ; pero la significación de Goizaldu que que- 
da esplicada , y de Apaldu que se analizará inme- 
diatamente nos ha hecho separarnos del modo con 
que los Bascongados han etimologizado hasta aho- 
ra la voz Basealdu ; además de que la voz forra-^ 
gear que han querido fixar al verbo Bascaldu , co- 
mo acción indeterminada para toda época , e» 
opuesta á la distinción y claridad del Bascuence en 
la imposición de sus nombres. 

APALDÜ. 

iLa misma época podemos reputar para las ta- 
reas de la tarde , que la que hemos computado pa* 
ra las de la mañana. Los cuerpos fatigados después 

Rra 
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de este tiempo tenían igual derecho al descanso, 
aún quando la oscuridad de la noche no pusiese 
embarazo á sus quehaceres , y otra necesidad de co» 
mida se presentaba á la conclusión de estos segun- 
dos trabajos. 

Cuidadosas las mugeres tendrían preparada la 
cena para la familia cansada , así como tuvieron 
la comida para el medio dia : esta tercera comi- 
da exígia su nombre como las dos anteriores , y 
estas darian el plan para su imposición : llamarla 
fortificación para el descanso ; esto es , para dormir, 
«eria analogizar esta voz con el fin de su signado, 
y con las comidas matutina y vespertina , y se con* 
ducia el hombre filosóficamente en esta imposición: 
esto mismo es lo que quiere decir nuestro ^pah 
du con que damos á entender la cena. 

Apaldu se compone de la voz Apa 6 ApaXf 
tina de las primeras é inocentes articulaciones del 
hombre niño , y con que conocidamente en esta 
época da á entender el sentarse 6 descansar , y el 
Verbo AUu fortificarse , ó hacerse uno poderoso; 
de modo, que Apa/du todo juntó quiere decir for-' 
tificarse para el descansó ; esto es , para el sueño 
ú época destinada por naturaleza á este necesario 
acto ; y he aquí las tres únicas épocas en que hu- 
bo de dividirse el dia en los primeros años del mun< 
do , y cuya antigüedad está demostrando la nece- 
sidad de las tareas desde los mas remotos años ^ y 
la precisión de multiplicar comidas. 
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ÉPOCAS NOCTURNAS. 

Ninguna necesidad se presenta en el mundo 
primitivo que pudiese hacer formar épocas en el 
espacio de la noche. Estando destinado por natu- 
raleza este tiempo para el descanso de los morta- 
les 5 obraria el hombre contra este destino si qui- 
siese señalar parte de él á otro ministerio qualquie- 
ra que este fuese , y por lo mismo toda época noc- 
turna lejos de servir para inferir la antigüedad de 
la nación ó idioma que la reconozca , probará lo 
contrario. 

Sé que algunos sabios han hecho mucho mérito 
de estas divisiones nocturnas , creyendo que las na- 
ciones que las tenían gozaban de una distinguida 
antigüedad ; pero persuade la sana filosofía que lo 
que dio motivo á estas época» fué la ambición , el 
egoísmo , la usurpación , la tiranía , y todo aque- 
llo que huele al desorden ; de manera , que no se 
puede dudar que tuvieron su origen en la sociedad 
corrompida. 

En efecto , ¿ qué otro origen han tenido las w-* 
^iUas ftQcturnas ? ¿ no son un verdadero indicio de 
inquietudes y temores ? Las guerras , las enemis- 
tades 5 los hurtos han hecho cuidadoso al hombre, 
y le han interrumpido el sueño que naturaleza le 
ofrecia en la oscuridad de la noche : luego en loe 
primitivos tiempos no habia necesidad de épocas 
nocturnas , y por consiguiente no eon divisionei 
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prescritas por naturaleza , sino invenciones del hom-* 
bre desarreglado. 

Los Bascongados no conocen épocas nocturnas: 
instruidos por la religiosidad de su idioma en lo» 
preceptos morales , á todo ceden por no ceder al 
descanso de sus conciencias y á la quietud frater- 
nal de su sociedad. Si les persiguen la soberbia y 
la ambición , dexan su primera patria , se retiran 
á otro departamento , y huyen de todo lo que pue- 
de obligarles a la mutua destrucción : los atacan 
aún en esta segunda patria , elijen otra tercera: 
todo el mundo es patria para un Pueblo religioso: 
no dexan estas admirables costumbres morales ; y 
son arrasti*ados por su conservación , hasta que tro- 
pezando con la mar en nuestra península , se ha- 
llan aislados y en la dura precisión de defenderse; 
pero sin quebrantar su antigua religiosidad , y sin 
necesidad de inventar nocturnas vigilias. 

Observad sabios á esta nación , llena de virtu- 
des morales en el líltimo término de la tierra en 
su concepto , y admirareis esta verdad. Entran los 
Celtas ; pero mas quieren los Bascongados ceder- 
les una porción de su terreno , que usar de la fuer- 
za para expelerlos : salen los Celtas ambiciosos y 
descontentos á ocupar nuevos terrenos en el norte^ 
y entran los Fenicios : guardan los nuestros con es- 
tos iiltimos las mismas ideas morales : se asocian» 
comercian con ellos , y evitando la guerra gozan 
de la quietud , de la libertad , de la independencia, 
acosta de una condescendencia que no perjudica 
sus miras : viene otro tirano , viene Cartago con U 
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ambición de las riquezas de España , y los Bascon- 
gados que no conocen otra que la de su necesaria 
manutención , se contentan con ser Aberatzes , es- 
to es , con poseer sus ganados , y en ellos el re- 
puesto para sus naturales indigencias. 

Pero el Romano , este tirano de los mismos ti- 
ranos los estrecha , los obliga ; y las mismas ideas 
morales les prescriben ya la defensa natural. Em- 
pieza á brotar en sus corazones el volcan de la li- 
bertad ; y he aquí la época de las primeras guer^ 
ras de los Bascongados : he aquí el principio de sus 
beroycidades. Unidos ya á Cartago , ya á Roma son 
el valuarte de una y otra nación ; y he aquí tam- 
bién la causa de no haber tenido necesidad de in- 
ventar los nuestros épocas nocturnas , pues seguian 
ya las Romanas , ya las Cartaginesas. Luego el no te- 
ner épocas nocturnas el Bascuence es un documento 
auténtico , no solo de sus costumbres morales , sino 
también de una antigüedad remotísima. 



ILA o ILLA. 

Uno de los mas raros fenómenos que presentó 
naturaleza á la consideración del primer hombre 
fué la luna. El verla crecer , menguar y acabarse 
causaria en él un sin numero de sensaciones dife- 
rentes : al verla crecer la contemplaria como á un 
ente que paso á paso caminaba á su perfección : el 
disco que desde la primera vez presentaba , le ba- 
ria concebir el tamaño á (}ue podría llegar su cor- 
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pulencia , y la contemplaría en el plenilunio co* 
mo á un astro perfectamente acabado. 

Empieza á menguar , y no pueden nuestros pri- 
meros Padres menos de formar tristes ideas de su 
decadencia : el decremento cotidiano de ella les ase- 
gura que en breve se verán sin luna ; se realizan 
estas ideas en la intermedia oscuridad que obser- 
van en aquella época que separó una lunación de 
la otra , y no pueden dexar de ser sensibles en la 
falta de este luminoso astro. Contemplaríanle como 
acabado , muerto y perdido para siempre : no tén- 
drian ya esperanzas de volverle á ver ^ y se les 
figurarían las noches por venir , como destituidas de 
aquellas proporciones de que habian gozado en las 
anteriores al favor de la luz de este admirado astro. 

Estas hubieron de ser , á no tener otras anti- 
cipadas , las ideas que movilizaron las tristes sen- 
saciones del primer hombre en la época referida. 
Quiere distinguir de las demás esta opaca noche, 
y no puede darla epíteto mas proprio , mas aná- 
logo que aquel que diese una viva idea de las 
. sensaciones poco agradables que le habia causado. 
Llamarla noche oscurecida , noche muerta era figu- 
rar en este epíteto la causa de todas sus tristes sen- 
saciones ; y esto mismo es lo que significa la voz 
lia ó Illa , como participio pasivo del verbo Bas* 
congado // , que significa morir , oscurecerse ; de 
modo 5 que lia ó Illa en nuestro idioma quiere 
decir cosa muerta oscurecida ^ y aplicado este par- 
ticipio á la noche , da á entender noche oscurecida, 
noche muerta. 
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Es visto pues que la voz Bascongada Ha 6 Illa 
es de una notoria antigüedad , como inventada áu'. 
tes del conocimiento de los meses , cuya institución 
se esconde , no solo á las historias mas antiguan» 
sino también á la mas remota tradición. 

MES BASCONGADO. 

Observado ya por el hombre el Gau-ila , ó la 
noche muerta^ oscura , y fíxado este nombre paM 
dar á entender aquella noche en que no se dexaba 
ver la luna ; esto es , la noche que mediaba entre 
el acabar de verse este astro , y el tiempo de su 
nacimiento nuevo , se presentaba al hombre un jus- 
to motivo para la invención del mes. 

Ve nacer de nuevo al planeta nocturno : cono- 
ce que las variaciones que observó en él son efec- 
tos de su misma constitución : corre este astro por 
los mismos pasos anteriores : se acaba , se escon- 
de , se escapa , se pierde de vista por segunda 
vez : vuelve á nacer por tercera , y no pueden 
dexar de persuadirse nuestros primeros Padres con 
estas uniformes operaciones del curso de la luna; 
y he aquí el origen de la época mensual. 

Asegúrase mas y mas el hombre en esta época 
con la observación de las lunaciones que siguen , y 
quiere fixar en ella las acciones que movilizan su 
mutua comunicación : es necesario para ello un 
nombre que indique esta época , y la voz lia ó 
Illa es muy propria para darla á entender , baxo 
de la significación de noche oscura ó muerta. Con 

Ss 
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decir gaur Ila-bi fixaban la acción en la época de 
dos noches oscuras ó muertas , y comprehendian el 
tiempo determinado de dos meses ; porque de una 
noche oscura ó muerta indicada con la voz lia ó 
Illa á otra mediaba una entera lunación , y este 
nombre destinado en su invención para significar 
aquella noche en que la luna era invisible , pasa 
4 tomar una mayor ampliación y á significar el mes. 

ASTIA. ^ 

tas vivas: sensaciones, dé /ubilo y alegría que 
experimentarian. nuestros primeros, Padres al ver 
nacer de nuevo a la luna , perdida ya en su con- 
cepto para siempre , traerian á su. memoria los cui- 
dados que coa ellos tenia su. Hacedor : este recuer- 
do unido á lo$ beneficios que iban a recibir de nue- 
vo por medio de este planeta , les, haria pasar el 
principio de la luna en festivas y gratass acciones, 
y estas darian motivo a destinar aquella época para 
siempre al universal regocijo t todaalas. familias se 
unirían para celebrar estas, funciones 5^ y los indi- 
viduos cada qual de su parte ,, cooperarían a solem- 
nizarlas \ y he aquí el origen de las festividades 
que registramos en todas, las naciones, por barbad- 
ras é incultas que^ sean^ 

Las decadas , las calendas , las eptas ,, las ba- 
canales ,, las pascuas , las olimpiadas > y otras festi- 
vidades de que nos, informan las historias , no pue- 
den ser regocijos de los prímeros^ años del mundo: 
las causas, de su establecimiento nos presentan épo- 
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cts muy posteriores : estas solemnidacles son rastros 
de tiDa remota antigüedad » y á ella prestarían el 
plan otras funciones que quedarían sepultadas con 
«u novedad , oscureciéndose aún hasta los mismos 
nombres que hubieron de tener las fiínciones que 
las precedieron , y tuvieron al parecer su nacimiea- 
to en los priineros años del mundo. 

Sin embargo , nuestra voz ^stia con que hoy 
damos á entender la semana , quiere hacernos su- 
bir hasta la primera institución de las predichas fes- 
tividades : estas no podían menos de tener su nom- 
bre : llamarlas principio lunar , era fixar su época, 
y darles un nombre qite indicase la causa de su 
establecimiento ; y esto mismo es lo que con la vox 
jdstia nos da á entender el Bascuence. 

^stia es un nombre formado del Terbo ^ssi^ 
que significa empezar ó comenzar , y literalmente 
quiere decir íl empezar ; esto es , el principio : co- 
mo Iltia el morir : Jatia el comer : Etortia el ve- 
nir ; y unido al Ilarguija significa principio de lu- 
na , lo que me hace creer que á esta festividad lla- 
marían al principio los Bascongados Hastia ó Ilar^ 
guiastia principio lunar ^ y elipsado uástia. 

Lo cierto es que esta voz no viene bien á la 
semana , y hubo de conocerse antes de ella , ya por 
lo que queda dicho , ya por lo que se dirá en el 
inmediato capítulo hablando de estas funciones res- 
pecto á su duracioa. 



Ssü 
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ASTELENA , ASTEARTIA , ASTEASQUENA. 

Todos los filósofos se hallan convencidos por la 
costumbre que nniformemente se observa en latf 
funciones lunares de todas las naciones , que estas 
hubieron de tener origen en la mas remota anti- 
güedad ; pero ninguno nos indica ni el nombre que 
dieron á ellas las primeras generaciones , ni las cau- 
sas que las motivaron , y mucho menos la duración 
que hubieron de tener. Hemos dado en la voz u^í- 
tia unos vehementes indicios del nombre que de- 
bieron de tener , y de las causas que las motiva-^ 
ron en su 'primera institución , provando al mismo 
paso la antjgiiedad de la lengua Bascongada ; y si- 
guiendo la misma prueba exhibiremos otra que des- 
cubre la duración que hubieron de tener es tas. «o- 
lemnidadei lunares , que serian las primeras del 
mundo. 

Diximo& que el ^sfia significaba princifio lu^ 
nar , y añadimos ahora que el Astdena > Astear-' 
fia 5 Asteasquena son unas señales nada equívocaf 
dé la duración de cada una de las solemnidíides 
lunares. 

Estas tres voces son compuestas del nombre As^ 
tía principio lunar : Asteleena quiere decir del 
pi'incipio lunar el primero , como voz compuesta 
iJe Aste 5 astia principio literalmente^ , y por Ja 
elipsis principio lunar , y leena , ó ¡eneena el prime- 
ro ; de modo > que Asteleena supliendo las dos vo- 
ces eíipsadas , esto ea , lunar y diav quiere decir dií 
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piiacipk) lunar diá primero, ji^úartia sé compone 
del mismo ^ste Astia priadipio lunar 9 y arte 
artia intermedio ; y jásteatúa todo junto signi* 
ñca Je principia bmar intermediú dia.. A.steasqtieHa 
0e compone de Aste As$ia principio lunar , y as^ 
quen casquería último ; y AsteMqüena todo junto 
quiere decir de principio lunar ultima dia. 

De lo dicho se infiere que la función ó eolem^ 
mdad llamada Astia duraba el espacio de tres dias, 
de loe quales el primero se llamaba jíUikena , el 
segundo Asteariia , y el tercero Asteasquena^ No 
dexamoe de tener hoy n>ismo en el Bascuence ra*^ 
tro» de estas funciones : las fiestas nuestras duran 
x>rdLnariameiite' tre^ dias. Laé Pascuas Eclesiásticas 
jsoB otro rastro de yesta antigüedad ; y el nombre 
que da el Ba«cuence á estos tres dias que hoy for- 
man una parte de la semana , son claro* indicio de 
su remota antigüedad en^ aquellos tiempos en que 
jOQ 5e conocía la. semana. 

IGANDIA. 

Exada ya la célebre época de una lunación 
entera en la voz lia 6 Illa con que hoy signifi- 
camos el mes : establecidas laa Astias ^ esto es, 
aquellas solemnidades que celebraban los nuestros 
el segundo , tercero y quarto dia del novilunio: 
puestos nombres á estos tres dias con la proprie- 
dad que se registra en Asteleena , Asteavtia , As-- 
teasquena tenían ya los Bascougados camino abierto 
para constituir nuevas épocas 
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£1 mismo curso lunar que ]es franqueó las an- 
teriores , ofrecia voluntariamente otras : el pleni- 
lunio presentaba una muy propria , y no podia me- 
nos de formar el hombre un término fixo para re- 
ferir á él las acciones que movilizaban ^u mutua 
y social comunicación ; y siendo necesario para esto 
el que se inventase nombre proprio que indicase 
este estado lunar , no se presentaba t)tro mas sen- 
cillo y natural que aquel que biciese irer su mas 
perceptible qualidad : llamarla ei mayor crement(h 
la mayor subida de la luna 9 era hacer al nombre 
muy análogo a su signado ^ y esto mismo es lo que 
quiere decir nuestro Igandia , como compuesto del 
verbo Igon , ^ue también se dice Igan , y dignifica 
subir , y ^ndi andija grande ; de modo , xjue Igan-' 
dia todo junto tjulere xlecir subida grande , ó li- 
teralmente de subir grandor. 

Es verdad tjue 'con ía voz Igandia hoy entien- 
den los Bascongados el dia Domingo ^ pero su li- 
teral significación nos induce á creer ^que fué for- 
mada antes que se inventase la época semanal , y 
su propriedad analógica nos persuade que sus pri- 
meras funciones se xeduxeron á significar el ple- 
nilunio. 

ILGORIA, ILBERIA. 

El plenilunio restablecido por época presentaba 
otras dos diferentes , una que comprehendia todo el 
tiempo del creciente , otra que incluía la duración 
del menguante » y á esta viparticion de la luna eran 
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^los loa nombres que habían de ponerse : llamar- 
las 1 estasL dos mitades de la luna luftít creciente^ 
luna, menguante , ó luna que sube y. luna que ba- 
xa ,, era darlas, un nombre sencillo y muy natural. 
NuestrOr Ilgoria , con que llamamos al tiempo 
del cremento^ lunar , quiere- decir literalmente de 
la luna levant amienta , 6> subimiento .- é liberta ^ de la 
luna baxamienSo ^ y sia embargo de que- estas é 
iguales; voces indican en todas las. naciones estas 
épocas ,, he querido hablar de nuestros Ilgoria é 
liberta , ya para no dexar el orden natural de las 
éjpocas 5 y ya tambiea para hacer ver^ q^ue el Bas- 
iDuence en todas sus voces tiene una cierta simpli- 
. cidad que huele á la mas. remota antigüedad. 

LAURÉMBATA. 

Noí eran- suficientes^ para, la claridad de los con- 
ceptos las épocas hasta ahora, determinadas ; el jue- 
go de^ los numerales aunque es muy^ proprio. para 
fixar laSv accíones^que son futuras > no^ presenta jus- 
tas ideas para, avivar la reminiscencia de las pasa- 
das :: las-operaciones^executadás en una época men- 
sual, bagauf por toda la estension. de sus dias sino 
hay otra menor época que estreche* estos^ dias : los 
numerales- comunes para toda Contaduría no po- 
dían- fixar el tiempo^ particular en que se- execu- 
taroa. dichas^ operaciones , á no ser que sefíxase en 
el mísmo^* accionar el número de días- mensuales- en 
que se verificaba ; y el obiar esta oscuridad en los 
conceptos ^ hizo que el hombre^ epocase- el pleni- 
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lunio , y el tiempo' del creciente y menguante de 
este astro. 

Estas utilidades que recibia el hombre en la 
invención de épocas menos estendidas , le moverian 
á hacer la quatripartita lunar , y la invención de 
esta época hubo de ser anterior á la semana, y al 
dia y sus divisiones. 

Constituida esta época quadrada , era nece^rio 
ponerla nombre , y ninguno podia ser mas proprio 
que el que tuviese la mas bella analogía con su 
signado ; llamarla quarteron 6 quarta parte lunar, 
era darla un nombre muy adecuado ,, y ea lo <pie 
dan á entender los Bascongadoa con su Laufem^ 
bata y si acaso la significación literal de esta voz 
no encierra u»a energía mas relebante , pues Lau* 
rcmbata quiere decir una^ de las quiltro partes. 

Esta voz que se conserva hoy mismo en el 
Bascuencé baxo de la significación del dia Sá- 
bado , es un auténtico testimonio de la antigüe- 
dad de nuestra lengua : su significación literal nos 
dá á entender que no fué instituido para signi-* 
ficar parte semanal , por no admitir esta época 
quadratura alguna en el número quebrado de los 
siete dias que la componen; lo que nos hace ver 
que su invención fué anterior á la de la semana. 

La quarta parte de la época conocida con JLau^ 
remhata' empezaría el dia séptimo de la luna , y 
comprehenderia el espacio que hay hasta el ple- 
nilunio: Igandia seria la otra quarta parte que 
comprehenderia los dias desde el plenilunio iiasta 
el veinte y uno de luna. 
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El nombre que tendría la quarfa parte lunar« 
que empezando el dia primero de luna correría 
hasta el séptimo j strla Ilbarrija ^ y el que em- 
pezaba el veinte y uno de luna , se llamaría I¡^ 
zaarra. 

La yot Ilbarrija^ que quiere decir luna nue- 
va 5 no puede .comprehender sino los primeros dias 
de li^n^ ; pero sin duda en sus principios llegaria 
esta época hasta Laurembata ^ pues esta yoz de- 
nota la quatripartita lunar , y no tenemos con 
que indicar las otras tres quartas partes , sino el 
Igandiá , que significa flenilunio , y comprehendia 
desde el catorce hasta el veinte y uno : Ilbarrija^ 
que corria desde el primer* dia del mes hasta el 
«iete : Ilzaarra , que comprehendia los dias que 
hay desde el veinte y uno de luna hasta su con- 
clusión ; de modo , que la quatripartita lunar de 
los Bascongados era la siguiente: 

JLBARKIJA Primer quarto lunar , que corre 

desde el dia primero hasta el 
séptimo mclusive. 

ÍAXTAEMBATA.**** Segundo quarto lunar, que des- 
de el siete exclusive llegaba 
hasta el catorce inclusive. 

IGANDXA •>••:.•••*.• Tercer quarto lunar, que des- 
de el catorce exclusive corria 
hasta el veinte y uno inclusive. 

Tt 
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ILZAARRA..* Quarto ó último quarto lunar, 

que comprehendia los dias des- 
de el veinte y uno exclusive 
hasta el último dia lunar. 

El cuidadoso P. Manuel Larramendi forma la 
quatripartita lunar con las voces Ilbarrija , pri- 
mer quarto: Ilgoria^ segundo quarto : liberta, ter- 
cer quarto : Ilzaarra , quarto quarto ; pero su equi* 
vocación es notoria. 

La voz Ilgoria 'i que quiere decir Juna creciente^ 
no puede significar quarto lunar : el creciente de 
este planeta empieza el primer dia , y no acaba 
hasta el plenilunio : de la misma manera es im- 
propria la voz Ilberia , que significa luna menguan- 
r^ 5 para denotar una quarta parte lunar: liberta 
luna menguante , empieza el dia inmediato al ple- 
nilunio 5 y corre hasta el en que se acabe este astro. 
Luego la quatripartita lunar del P. Larramen^ 
di es equivocada , y efecto de que este insigne Bas- 
congado no analizó qual correspondía las voces 
Laurembata é Igandia con que hoy damos á en- 
tender el Sábado y Domingo , creyendo que estas 
dos palabras eran coetáneas con la invención de 
la semana. 

Pero lo que dlxlmos en Igandia , y decimos 
en este capítulo de Laurembata <» hace ver que 
estas voces en sus principios fueron destinadas , la 
primera á significar el plenilunio , y la segunda el 
dia del quarto creciente.. 
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EGUBENA. 

La utilidad de las épocas menores hacia que 
el hombre inventase nombres proprios para los 
dias del mes , y la luna misma le daba motivo en 
«ü acabarse; así es que además del Ila^ que al mis- 
mo paso de significar la época mensual , le hizo 
particularizar el dia primero de luna : además de 
ulsteleena , Asteartia , Asteasquena , que al mis- 
mo paso de representarle las fiestas lunares y su 
duración , le particularizaban el segundo , ter- 
cero y quarto dia de la luna : además del L,au^ 
tembetá , que significándole el quarto creciente le 
individualizaba el séptimo dia de la luna : además 
del Jgandia , que al paso que le servia para in- 
dicar el plenilunio, le hacia separar de los de- 
mas el día catorceno; puso también nombre al úl- 
timo dia lunar. 

Este nombre , así como todos los que hasta ahora 
hemos analizado , hubo de ser análogo á su sig- 
nado , y efectivamente fué así : Egubena literal- 
mente quiere decir el dia mas baxo , como com- 
puesto de Egun Eguna dia , be bey a baxo , y 
en terminación comparativa que equivale al mas 
del Castellano , y la ^ que es nota de nombre ape- 
lativo ; de modo , que Egubena todo junto quie- 
re decir siguiendo el orden de sus partes consti- 
tutivas dia-baxo-mas-'el 'i y con la inversión que 
hacen las lenguas prepositivas el''m%s-baxO''dia. 

No hay duda pues de que la voz Egubena 
Tta 
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en su primera institución no pudo significar el Jue- 
ves de la semana como hoy significa , por no sor 
Jueves el último dia de esta época semanal , sino 
el quinto de los siete que la componen ; y es for- 
zoso que este nombre se diese al dia que fuese 
mas baxo en la época en que entraba. 

No podia ser el dia mas baxo del primer quar- 
to de luna ; esto es , el dia siete , pues este te- 
nia su proprio nopjbre que era Laurembata : tam- 
poco podia ser el último del segundo quarto lu- 
nar ocupado con la voz Igandia. Últimamente el 
nombre Jízaarra con que se dio nombre al dia 
último del tercer quarto lunar impedia el llamar- 
lo Egubena , y así se deduce que esta voz hubo de 
imponerse al último dia de la quarta ó iiltima quar- 
ta parte lunar ; es decir , al dia postrero de la luna; 
é igualmente que este dia se conocia en el Bas- 
cuence antes de la invención de lá semana. 

OSTEGUNA. 

La voz Osteguna es también nn documento nada 
equívoco de la notoria antigüedad de la lengua 
Bascongada: su misma significación nos dá á en- 
tender que hubo de ponerse este nombre á un 
dia que fuese el inmediato á alguna época , pues 
Osteguna literalmente significa de atrasadla ; esto 
es , dia • siguiente ; y necesariamente supone una 
época anterior. 

Es verdad que hoy los Bascongados con Ostc^ 
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guna damos á entender el Jueves ; pero siendo este 
dia el quinto de los siete que componen la se- 
mana , no pudo haberse impuesto á él por no ser 
posterior este día á la época semanal; y esto nos 
hace ver que Osteguna se inventó antes que se in- 
ventase la semana , y por consiguiente que el Bas- 
cuence exístia antes de esta época. ^ 

No puede pues dudarse la antigüedad de nues- 
tro idioma , siendo cosa Inuy sabida que las sema- 
nas son invenciones de los mas remotos tiemposí 
y las primeras épocas que pr^íséntaba al hombre 
la quatripartita lunar que hubo de conocerse en 
los primeros años del mundo. 

La dificultad está en atinar qual hubiese sido 
«1 dia á quien se puso el nombre de OsPeguna. A 
mi parecer no pudo ser otro que el quinto dia de 
luna, y me fundo en que estendiéndose las fun- 
ciones lunares desde el segundo dia de hma hasta 
el quarto inclusive , y formando e$ta sola unidad 
una célebre época, era cosa muy obia el que se fi- 
ijíasen las acciones en la mutua comunicación en 
dicho quinto dia lunar , insinuando que se veri- 
ficaron ó verificarian en el dia inmediato á esta so-* 
lemnidad ; esto es , Astiar-en Ostegunian. 

Coadyuba este pensamiento la voz OsHraillaj 
que también se pronuncia O ^tírala. Con esta voz 
entendemos el Viernes , y siendo su significación 
literal el dia que es posterior al Ostegmta , ó el 
que pasa al Osteguna ^^ habian de ser estos días se- 
guidos uno á otro, y. por consiguiente no pudo 
ponerse este nombre de Osteguna á dia alguno que 
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fuese posterior á otra época , que la que consti- 
tuía la de las funciones ó festividades lunares. 

OSTIRAILLA. 

Poco tenemos que cansarnos en hacef ver que 
Ostirailla es otro auténtico documento de la anti- 
güedad Bascongada. Siendo como es esta voz un 
nombre que se impuso al dia que inmediatamente 
seguia al que indicaba el Ostegana 5 es evidente 
que este dia seria el sexto de luna: Ostirailla se 
compone de Oste Ostia cosa de atrás , Irago ó 
Igaro pasar, y la terminación participal la* Osti" 
railla todo junto quiere decir pasador del dia 
de atrás ^ ó supliendo el elipsis el dia que está 
detras del dia de atrás ; es decir > del Osteguna ; y 
este dia por lo mismo que hemos dicho en el ca- 
pítulo antecedente es anterior á la institución de 
ia semana ^ y hace ver la existencia del Bascuence 
en aquellos remotos tiempos en que no se conocía la 
semana vqü« como queda justificado hubo de ser la 
época que medió entre el establecimiento de Jas 
solemnidades lunares, y la invención de la semana* 

SEMANA BASCONGADA. 

Con fecha del diez de Mayo de mil ochocien- 
tos y dos recibí una carta de Don Tomás de Sorre- 
^uieta, en que este laborioso Presbítero me decía 
que la noble Provincia de Guipúzcoa me habia he* 
cho el honor dé nombrarme censor de su Senoana 
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Bascongada , dedicada á la misma Provincia : en 
contestación le aseguré que aceptaria la comisión 
en caso que se verificase , por tener también yo 
hecho el trabajo acerca de dicha Semana ; y deter- 
miné no hablar de ella en esta obrita , ya por su- 
poner que dicho Sorreguieta desetnpeñaria este pun- 
to con mas acierto y estension que yo, como ma- 
teria única de sus tareas , ya también por no privar- 
' le de la satisfacción de desenredar este laberinto 
que tanto ha dado que pensar á los Bascongados, 
sin que ninguno se haya atrevido hasta ahora á 
darnos una noción de su institución primitiva. 

No sé yo si por esta mi contextacion ó por otro 
algún motivo de la junta general, la misma Pro- 
vincia de Guipúzcoa repartió después un pros- 
pecto de esta obrita concebido en los términos 
siguientes. 

^'La Semana Bascongada con los demás docu- 
^ mentos del Bascuence , felizmente hallada á prin- 
» cipios del siglo décimo nono , y depositada en la 
>> Diputación de la muy noble y muy leal Provincia 
f> de GuipújKcoa , es un testimonio histórico incon- 
» trastable auténtico de la mayor antigüedad de la 
f> lengua Bascongada sobre todas las del universo, ex- 
f> cepta la Hebrea: es lo también de la perpetua in- 
»> movilidad y firmeza del PueWb Bascongado en 
» ía Religión verdadera en todo el prodigioso tiem- 
»po de su existencia nacional , sin declinar á la 
h idolatría que^ deshonró al mundo , aunque la vi<5 
» nacer, tiranizar y perecer: es lo también de la 
imperfecta política, civilidad y moralidad de loa 



Digitized by VjOOQ IC 



(336) 
f> Bascóngados desde principio tan retir&do é Ijj^ 
f> creíble : es lo también de la encumbrada ciencia 
^,y conocimientos del pueblo Bascongado en la Fi* 
»losofia. Astronomía, Música, Retórica y Ora- 
#> mática. quando menos; de suerte, que no pue- 
» de apetecer la i novilísima Provincia de Guipuz- 
i> cua hallazgo mas preciosa , porque la va á cxxr 
» brir de gloria , añadiendo timbres y blasone9 
» á las heroicidades de su valor y acreditada mar^ 
» cialidad. " 

Esta proclamia ó prospecto impreso me comu- 
nicó á instancias de mi estimadísimo amigo y pai- 
sano Doil Juan Domingo de Alday , Don Miguel 
Josef de Ardanaz , natural del Reyno de Nabarra, 
y uno de los hijos mas zelosos de la lengua Bas- 
congada , por el mes de Diciembre del año pasado 
de 2802.. Hice leer á estos dos amigos, la Sema- 
na Bascongada que yo había compuesto, ase- 
gurándoles que la Noble Provincia de Guipúz- 
cua procedia con ligereza en afirmar que esta 
semana ise hubiese • hallado á principios del pre- 
jsente siglo ; y casi dudaba de la autenticidad 
del prospecto , quando Don Pedro Josfíf de Olabe, 
á quien igualmente hice ver mi Semana , me ase- 
guró que se halló en aquella Junta , y que coma 
á vocal de ella ^iííi le repartió tan^bien un exem* 
.piar impreso. . ^ 

Este prospecto , qué se publicaba anticipada- 
mente á la impresión de la Semana Bascongada 
sin que por él se convidase á subscritores » fué 
desde luego para mí tói indicio vehemente del mis- 
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ferio qnc comprehendia , porque es bien sabido 
que los prospectos que se reparten por los auto- 
res son convites para la compra de sus obras , y 
lio podrían menos de engañar al público si los es- 
parciesen antes de^ la impresión. El prospecto ó pro- 
clama de que hablamos no es invitación á subs- 
cripíores , ni es tampoco á compradores , y forzo- 
éameute ha de tener algún otro destino, que aún 
ignoro. El Señor Sorreguieta por la contestación 
que di á su Carta de i o de Mayo de i8oa , sabia 
que yo habia* trabajado sobre la Semana Basconga- 
da : es verdad que rio le comuniqué mi modo de 
pensar sobre ella , pero tampoco aquel Caballero 
me hizo saber el suyo ; de modo , que no tenien- 
do yo noticia alguna del sistema que se ha pro- 
puesto , será' una casualidad si su discufso y el mió 
llegan á uniformarse ; pero dexando al juicio de los 
Literatos el acertijo dt este misterio , no puedo 
menos de mudar de. dictamen , y dar noticia al 
público de mi modo de pensar sobre la Semana 
Bascongada , no para atribuir la gloria de la in- 
vención al Señorío de Vizcaya , mi patria , que es 
una parte del pais Bascongado , sino al Cuerpo to- 
do de la nación Báseongadá , pues estoy persiwd ido 
¿ que todo descubrimieíato bonroso en nuestro idior 
ma , cede en beneficio de toda la saciedad Bascon«» 
gada , como profário y: privativo de ella* » 

El motivo que ha faeeho mirtir á la Semana 
Bascongada como á uno dé los mas raros fenómfe-í 
nos, es a mi. parecer el ningún miramiento qu© 
ie ha tenido á la lit^al significación ,. así de ia voj^ 

Vv 
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jistia con que hoy llamamos á la semana , comp 
de los nombres que damos á cada upo de lo§ siete 
dias de que se compone. A poco q^a. se. hubiera 
filosofado en el particular * nd podria medios d^ 
observarse que ni el Astia era nombre inventado 
para significar la semana , ni las nociones con quci 
boy conocemos los siete días , eran corresppndienn 
tes á eljios. He aquí la Semana BascotógaíJ^ con loa 
nombres de sus dias del modo que lí cOaOQeu los 
Bascongados. > ^ 

ASTIA. :SEMÁNA._ '. \ ^ 

Jgandia ; Domingo. / . 

: ' Astekna ...;. Lunes. 

Asteartia¿.^.....i. Martes. . 

Asteasquena \ 

Egubastena f Miércoles. 

Osteguna % ; • 

/ , . Eguben^. ....; J^^v^«- . 

íí; a \ : Ostirailla.i •— >Srr-/ ' ' '- 

^ . , > Viernes. 

Osttrala^ ..;;..•> 

Larumbata... 

Laurúmbata- 

. !í :E1 haber contemplado loe Bascongados la vofc 
Asiia 9 con que hoy damos á entemler la semana» 
eomo un nombre puesto en la invención de la, épo« 
ca semanal, dio origen á la optajoi^ de que er^ 
tridual la ¡Semana Ba^k^ngadá , y nada de>estraíío 
tenia semejante^ modo dé pensar en está opinión: 
el AsteUena quiere decir en este concepto primer 
dia de la semana , y jlsfeasquena último día dt 
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la semana ; de modo , que nuestra semana en esta 

inteligencia acababa el Miércoles y empezaba el Lú- 
aes ^ y por consiguiente no tenia sino tres dias. 
" Fixada ya la semana del modo que llevo dicho, 
ocurrian á cada paso invencibles dificultades : el 
Igandia^ Osteguna , Egubena , Ostirailla , Laurem- 
bata no podian coordinarse bien con el orden de sus 
signados. ¿ Cómo persuadirse á que la voz Egubena 
era el dia último , habiendo acabado la semana en 
jlsteasquena último dia , Egubastma dia último ? 
¿Cómo podria acomodarse la voz Igandiat Lau^ 
rembaPa , y Ostirailla a Ostirala eran otros obsta*» 
culos para hablar con conexión : el Asteguna dia 
de trabajo , Jaijfguna dia festivo r ó de no trabajo, 
presentaban también sus embarazos , y en todos 
tiempos ha sido la Semana Bascongada uno de los 
acertijos mas impenetrables. No sé yo si habré da- 
do con él ; pero diré con ingenuidad lo que siento^ 

El jístia se inventó para significar el principio 
lunar. Véase lo dicho en esta voz. Este modo de pen<» 
sar es tanto mas verosimil quanto con él es mucho 
mas natural el coordinar la Semana Bascongada; 
Significando uíístia principio lunar , tenemos en pri- 
mer lugar un motivo bellísimo para dar salida á la 
época ftn-mada con los tres dias , llamados por haf 
Bascongados Asteleena^ Asteartia , Asteasquena* 

Que esta época hubiese sido tridual no puede 
dudarse : la significación literal de Astekna que 
quiere decir el primer dia de la época llamada As-^ 
fia , nos hace ver que este dia daba principio á 
^Ua : Asttartia que significa el dia medio de la 

Vva 
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época llamada Astia , y sigue ímnediatamente des^ 
pues de Astekna , evidencia que este dia era el 
segundo de dicha época : y Asteasquena que lite- 
ralmente quiere decir último dia de la época lla- 
mada Astia 5 manifiesta que este dia era el tercero 
y último de la expresada época. 

Que estos dias entraban á componer una mis- 
ma y sola época es indubitable , como tapibien que 
esta época era llamada Astia ? pues esta voz en- 
tra á la formación de los tres referidos dias Aste^ 
kna 5 Asteartia , Asteasquena^ 

Tampoco puede dudarse que esta época tridual 
aea diferente de la época semanal ó septenal ; y 
que no pudo menos de ser una época anterior á 
la semana , como parte destinada para el estable- 
cmiiento de esta. 

Esta época tridual llamada Astia significa prin- 
cipio 9 como nombre verbal formado de Assi em- 
pezar principiar ó comenzar , y como concreta- 
ble ha de aplicarse al principio de alguna cosa , y 
esta cosa ha de ser digna de epocarse por las sen- 
saciones de admiración que hubo de causar á los 
primeros hombres. 

La creación del mundo y del mismo hombre 
parece que presentan un motivo justo para la in- 
vención del Astia ; pero prescindiendo del cono- 
cimiento infuso , no hallo impulso natural que mo- 
vilizase en el hombre sensaciones extraordinarias de 
admiración , necesarias para el regocijo. 

Toda admiración ha de resultar necesariamente 
de un juicio comparativo : dos ideas deben con* 
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currir á lo menos para formar este juicio ; y el 
exceso de Ja segunda idea deducido de la compa- 
ración con la primera , entusiasmando al hombre, 
produce la admiración , y por lo mismo no podia 
el hombre formar en su creación sensaciones entu- 
miasmáticas por faltarle ideas de lo que fué antes 
de dicha creación ; lo qual puede aplicarse á la 
creación del mundo , á no hallarse nuestros primea- 
ros Padres con ideas infusas , de las que prescin- 
dimos eíi esta y demás . disertaciones qué compre- 
hande esta Apología. 

Es visto pues que la época ^tia , aunque sig-» 
nifica primlfio , y sea concretabJÜB no puede ser con 
la creacicm del hombre ni del mundo. Sigamos á 
aquel después de su creación. El sol , la luz , las 
yerbas , plantas , y demás producciones naturales 
podían muy bien el primer dia ' satisfacer sus sen- 
tidos , pero no causar admiración por falta de ideas 
de comparación , y por consiguiexite no podían dar 
motivo á época alguna. 

Llega el hombre á la primera noche , y el dia 
qué paso comparado con ella forma sensaciones de 
admiración , pero necesariamente lúgtibres , y nada 
proprias á fixar épocas de. fiestas y regocijos; por con- 
siguiente 5 estas sensaciones no pudieron dar motivo 
al establecimiento de la solenínidad llamada ^síia. 

La venida del dia segundo empezaría á bor- 
rar las sensaciones lúgubres que causó al hombre 
4a noche primera , y substituiría otras del todo pla- 
centeras : el parangón de este dia con la pasada 
noche , no podría menos de causarle una extraor- 
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diñarla admiración en el movimiento solar ; y luiá 
mano oculta , rectora de estas operaciones , exígl- 
ria de él las mas vivas acciones de gratitud. No 
podrían mostrarse indiferentes nuestros primeros 
Padres á los beneficios que recibían de su Hacedor 
por medio del día , y es muy creíble que las nece- 
aarias sensacipnes que causó al hombre el dia segun- 
do lé hiciesen agradecido ; pero no pudieron ser 
motivo de las fiestas y regocijos llamados Astia que 
se celebraban en el espacio de tres dias continuados. 
Conocido ya por el hombre que la noche y el 
dia eran unos efectos naturales de la rotación del 
sol , cesarla necesariamente su admiración' , y el 
verlos venir de nuevo no movilizarla ya las sen- 
saciones lúgubres y festivas que hablan alterado á 
nuestros primeros Padres á sus principios : verían 
Uegar las noches y los dias con indiferencia , sin 
que éxj)erimentaíen el menor efecto extraordinario 
ni singular ; y esta* épocas quedarían fixadas , la 
una para el descanso , y la otra para los nccesa-* 
riOs trabajos. 

Desde los regocijos' festivos que gowS el hombre 
ch la venida del segundo dia v no halló en el ór-» 
den natural de las cosas motivos de eníBátieas sen-* 
eaciones , hasta después del plenilunio. En esta épo- 
ca verían nuestros primeros Padres que la luna em- 
pezaba á disminuirse , y una re^la de proporción 
les baria comprehender que este astro iba á pere- 
cer necesariamente : llegan á realizarse sus conje-^ 
turas : desaparece la luna , y contemplan las no- 
ches venideras destituidas de las proporciones que 
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les franqueó lenUs anteriores la' luz de este'aatra* 
- Estas ideas les eatrist^cen ^les melaí^cc^jzáu i y 
para eílos;es la luna; ufib) astro :;^abado y perdida; 
patraiiSiempreií;; de, manera [ ' qüft. ^atíeceíid^bieíonf 
ocuparse en el tiempo de la conjunción lunar. en 
estas Q iguales consideraciones ipidaúqóUcas. 
•- Sale xle nuevo el nQqturo^ 9iStro. :.QesaQ las trisV, 
te$( I ideas f dé / isu . pérdida ^ : y ; ^^^pi^s^ él hombre 4 
conoctt. en el curso óbserviado de la füriiftera lu-.. 
nación,, que el creciente y metoguante de este as- 
tro son resultas^ de. su misma (Constitucio)?. Reco-í 
noce vifiihlcBDcnte )a /mano fíu|)rema quf^Jtigle.^sta) 
máquina: se regocija: ,. se álegm ^ ^e baila movi- 
lizado xon las mas enérgicas sensaciones de agra- 
decimiento , y no puede menos de emplearse en 
acciones de jubilóla de reconoeimiérito y gratitud. 

Recuerda la época. lunar: halla vproporciotí eft 
^la<^ra instituir :()iais de regocijo sin .perjuicio de 
las necesarias tarea» : se con]vence de la u tildad de 
esie establecimiento para, las futuras generacipties: 
ve reunidas «a él todas las ventajas qu^ puede pro-* 
porcionar' un cuidadosa padre á sus hijpq y descjen-/ 
dientes»: mira en las festividades, qu^ ( quiere eter-pf 
nizar fixadá la gratitud debida al Supremo Hace- 
dor por los continuos beneficios que hace á los mor- 
tales : contémplalas copiQ yn vínculo, social que reír 
euerde súy fraternidad á todas las venideras genera^ 
eiohes ; y en una sencilla iiiistitucion recopila quatír 
to es 'necesario ^íra el bien estar del hombre. 

Instruye á sus . bijos mensualmente de las caur 
•as que tuvo para solenmizai? Jos principios lunaf 
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res:: hacen estos lo mismo con los suyos ; y for- 
ma el uíístia un c¿digó perfecto de los dos víncu- 
los de amor que han de cOTistkuir aquella ley que 
ha de regir al hombre hasta la' consumación de lo$ 

8Ígl08. 

Este es á mi ver el principio de nuestro -^j- 
tia : su significación de principio corrobora el pen- 
«amiento : el u4steUna dia primero del principio, 
jí^te¿irtia día intermedio del principio , ' ^steaS" 
quena dia último del principio hacen ver que es- 
tos tres dias correspondían al ^^^¿a principio ; y 
el -no hallaír ^poca algnna con que poder analogl- 
zar estos mlsmos^ ttesdiar, hace evidente nuestra 
conjetura , no solo acerca de la primitiva noción 
de Astia y su destino á significar el principio lu- 
nar , sino también que la solemnidad llamada Aso- 
fia duraba tres días enterds.* ^ 
' ' Ño hallo desproporción alguna en esta dura- 
ron 5 antes bien imá armonía nada 'equívoca par¿ 
8U instltucioil : mi idea no es fundar los discurso» 
en ideas inatas : quiero hablar como filósofo , y 
aunque a los tres dias puede darse un destinó de 
institución muy sublime , solo propondré una re- 
flexión muy natural, que és la siguienfe. 

El Pueblo Bascongado se divide hoy en' tres casi 
diferentes familks : tos Bizxaynos \ GuipUzcoanos y 
íabortdHos se diferencian , «ih encargo de ser to^- 
dds Bastíongados , eri sus dialectos c: de esta dife- 
rencia no tenemos |>ri]lclpio : la hallamos enlamas 
remota antigüedad , y 'por lo mismo esta tridua so- 
lemnidad pudo [ser' xnotivaída^ dei^fsisa triaa difpren-» 
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cia de los Bascongados ; pero los Literatos juzg^ráa 
lo que mejor les parezca de esta mi reflexión , pues' 
no vinculo en ella la antigüedad de mi idioma 
nativo. 

Lo que. de positivo sabemos es , que nuestro 
^stia es anterior á la Semana . Bascongada : . que 
los tres dias de que se componía , es decir , ^i- 
telena , ^sfeartia , ^steasquena son una prueba 
evidente de haber conocido los Bascongados una 
época tridual , y que esta época era principio de 
otra época mayor. Es también positivamente cierto 
que la conjunción total de la luna se verifica en 
el segundo dia , después de hacerse invisible esta, 
y que entonces principia verdaderamente ; y ha-* 
hiendo dado los Bascongados nombre de lia ó Jila 
al primer dia de la oscuridad hmar , corresponde 
el uíístel'ena al segundo , el Astear fia al tercero^ 
el ^steasquena al quarto, el Osteguna al quinto, 
el Ostirala al sexto , y el Laurembata al séptimo: 
y significando la voz Laurembata quarto crecien- 
te , es un argumento del acierto de nuestro modo 
de pensar «obre el Astia 6 funciones lunares. 

Establecidas estas funciones lunares tenian los 
Bascongados tres dias fixos , esto es , el Astelena 
que era el segundo dia lunar; Astear tia el ter- 
cera ; y Asteasquena el quarto : el haber fixado 
estos tres dias dio motivo al Osteguna quinto dia 
lunar : el Osteguna dio causa al Ostirailla u Oj- 
tiraía , que es el sexto dia lunar : y la quatri- 
partita de este planeta dio lugar á que el séptimo 
dia se particularizase con el nombre de Latir 
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remhata. He aquí los siete dias de la luna en sus 
prmcipiiis, 

Jla V Pritner día de oscuridad. 

^steletía Segundo de luna. 

u4steartia Tercero. 

^sUasquena. ...... Quarto. 

Osteguna Quinto. 

Ostiraila Sexto, 

Laurembata Séptimo. 

Estos» nombres qué se impusieron á los siete 
primeros dias de la luna, y la quatripartita que 
se habia hecho de es^e planeta daban motivo al 
establecimiento de la semana , y esta comprehen- 
deria al principio un quarto entero de luna ; y 
estos quartos no podrian al respecto de siete dias 
cada uno salir ajustados con la duración lunar, 
porque quatro septenas no componen mas que vein- 
te y ocho dias. El primer hombre ó su sucesión 
no tardaria en observar un necesario quebrado, 
y por él un trastorno inevitable : el ajustar la 
luna ó su duración en quatro iguales partes , era 
materia imposible á lo menos por dias cabales : el 
dar á cada uno de los quatro quartos lunares siete 
dias 5 un quarto de dia , y horas con minutos, 
era invertir las épocas anteriores: el dia octavo 
quedaba quebrado : un pedazo de él habia de apli- 
carse al complemento del primer quarto lunar; 
dos quartos de dia , horas y minutos entrarían á 
la formación del qusyrto segundo lunar, que dexaria 
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quebrado al día quince de la luna , y aún al vein- 
te y dos; y toda esta baraúnda no podria menos de 
hacer adoptar al hombre una época semanal de 
dias completos , sin cuidarse de que esta época vi- 
niese justa con cada quarto Irinar ; y estos dias 
habían de ser siete , por ser el único número qua- 
tripartible en la duración lunar. 

Adoptada la semana empezarla á correr en la 
mutua comunicación como época independiente de 
todas las demás, y los nombres que se fixasen á 
cada uno de los siete dias irian rotando las sema- 
nas" subsiguientes , sin mirar si venia bien ó mal 
la literal significación. de. cada uno de dichos nom^- 
bres, que se hubieron de tomar de los siete con 
que se distinguían los siete primeros dias lunares. 

El Ha ó Illa^ que como se dixo hablando de 
esta voz , significaba á sus principios el dia. pri- 
mero de la oscuridad lunar , y pasó después á ser 
signo de la época mensuajl,, quedó con esta última 
significación , y hubieron de sustituir á est^ vpz 
la de Igañdia , que significó hasta entonces fUtá-^ 
hmiO0 Nos persuade á este modo de pensar el uso 
de hoy que llama al dia primero de la semana con 
el nombre de I^andia que corresponde al 'Domin- 
go , .y también el que al plenilunio llamamos llbetia 
ó Irarguibetia. 

El AsteUna y Asteartia quedaron fixados para 
significar el segundo y tercer dia de la semana: 
el Asteasquena y Egubastena caracterizaban el 
quarto dia : el Osteguna y Egubena el quinto dia: 
el Ostirailla y Ostirala el sexto : y el último que- 
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dÓ eon el nombre de Laurembata ó Larufrtbaia^ 
que son los días de la Semana Bascongada , cuya 
época tomó el Hombre de ^$tia\ de modo, que 
> nuestra semana desde tiempo inmemorial se ha co- 
nocido baxo de los nombres siguientes: 

Igandia Domingo. 

^s telena ^ . . . . Lunes. 

Asteartia....¿ Martes. 

u4steasquena % 

Egubastena \ Miércoles. 

Osteguna \ 

Egubena ; í^^^^^'- 

OstiraUla ..> ^^., 

> Viernes. 



Ostirala 

:} 



^^''^"'^f^ (. Sábado. 

jLaurembata* 



Formada ya la Semana Bascongsída , y hablen- 

* do dado origen nada equívoco á todos los nom« 
' bres de los dias que la componen , solo resta que 
' expongamos nuestro modo de pensar sobre las caü- 
' sas del establecimiento de esta época , su princi- 

* pió , el curso que hubieron de tener las solemm* 
' dades lunares , y ottas cosas anexas á estas. 
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CAUSAS DEL ESTABLECIMffiNTO 

DE LA SEMANA. 

Se ha hecho casi una demostración palpable 
pDr el significado literal de Ástia principio , de 
que en esta voz se ha cometido un elipsis mani- 
fiesto, y que la cosa elipsada era la luna; de modo» 
que Astia hubo de significar principio lunar. Este 
pensamiento se ha corroborado con Astelena^ As^ 
teartia , y Asteasquena primero , medio y último 
dia del principio lunar , y que desde los primeros 
. años del mundo se conocieron las fiestas ó solemni- 
dades lunares poi: no ser aplicable esta época tridua 
á otro destino alguno, y es una inducion fundada. 

No eran suficientes estos tres dias de descanso 
én cada una de las lunaciones : veinte y seis de ^ 
continuadas tareas eran poco tolerables , y el cuer- 
po fatigado pediría antes el necesario descanso. La 
división que hicieron las primeras generaciones para 
tomar el alimento, daria una idea al establecimien^ 
to del descanso corporal : en las voces Goxaldu, 
Bascaldu y Apaldu , almorzar , comer y cenar he- 

- mos dado á entender que de seis a seis horas hubo 
de tomar el hombre su alimento ; de modo , que 
la séptima habia de emplearse en esta necesaria 
operación: podemos pues conjeturar , sin contradicion 

- alguna , que otra igual época de dias se tomaría 
para el descanso de las fatigas corporales ; de mar 
ñera , que después de s^is dias de trabajo desean*^ 
sarian el séptimo. 
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Este modo de pensar se evidencia con el co- 
tiocimiento de la época semanal de todas las na- 
ciones mas antiguas 5 sin que se opongan las De- 
cadas Griegas , ni los Eptas Latinos , pues á lo 
menos el fin primitivo de estas épocas hubo de ser 
el mismo que el de la semana : la diferencia de 
la semana á los Eptaí era de un dia , y de 
otro la de los Eptas á las Decadas ; esto en > la 
semana presentaba de ocho á ocho días uno de 
descanso: los Eptas de nueve á nueve , y de diez 
á diez dias las Décadas^ además de que la sema- 
na ha sido desde tiempo inmemorial la época mas 
recibida de las naciones , y establecida para des- 
cansar de las fatigas corporales. 

PRINCIPIO DE LA ÉPOCA SEMANAL. 

No es fácil atinar con el principio fixo de la 
época semanal. El nombre de Astia que dá el 
Bascuence á la semana ^ nos hace veí que su es- 
tablecimiento no fué sino posterior á las funcio- 
nes lunares , y por lo mismo no nació la semana 
«n los primeros años del mundo. Antes de esta 
época se conoció el mes : anterior fué la bipar- 
tición lunar: anterior la quatripartita de este astro; 
pero no pudo menos de seguir muy de cerca á 
esta quatriparticion , como que dio motivo á ella, 
y por consiguiente la semana hubo de tener ori- 
gen en las primeras generaciones > y es lo único 
'que podemos fixar acerca de su principio. 
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DURACIÓN DE LAS FIESTAS LUNARES. 

Podemos asegurar que hasta hoy retiene el 
Bascuence rastros de las fiestas lunares. Las fies- 
tas populares generalmente se celebran en el pais 
Bascongado por el espacio de tres dias : la tridua 
solemnidad de las Pascuas Eclesiásticas son otro 
rastro de estas funciones lunares; pero estos mis- 
mos rastros nos hacen ver que dexaron de ser 
lunares , esto es , que dexaron de celebrarse to- 
dos los meses. La causa de esta variación pa- 
rece muy obia : la semana introducida en las 
primeras naciones puso en mayor proporción el 
necesario descanso del hombre fatigado en las pre- 
cisas tareas : la adopción que hizo el Bascuence 
de la voz Astta , que significaba en su institu- 
ción el principio lunar para dar á entender la 
semana , es una prueba de haber perdido estas fun- 
ciones su regular curso en la misma institución de la 
semana : corrobora este pensamiento la aplica- 
ción hecha por el mismo Bascuence de los dias 
que componian estas solemnidades al Lunes , Mar- 
tes y Miércoles de la semana como queda dicho; 
y estoy persuadido que estas épocas al principio 
lunares pasaron á ser solares. Véase Izquiota y ¿/r- 
tia. Últimamente , han parado en solemnidades 
particulares de los Pueblos , y en épocas que cada 
una de ellos ha dedicado al regocijo social. 
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ANTIGÜEDAD DEL BASCUENCE 

DEDUCIDA DE SU SEMANA. 

No hay ni ha habido nación alguna que no 
haya dividido el mes en épocas menores ; pero no 
han ido todas conformes en este particular. Los 
Komanos lo dividieron en Calendas^ Nonas é Idus. 
Conocieron también el Eptas , esto es , el nove- 
nario , llamado por ellos Nundina , que dio moti- 
vo al contar Eclesiástico por ferias , pues las Nun-^ 
dinas eran dias de mercado ó ferias que se ha- 
cian de nueve en nueve dias. 

Los Griegos lo dividieron en Decadas , y las 
demás naciones en Septenas 6 Semanas'-, pero nin- 
guna de ellas puede pretender justamente la an- 
tigüedad que la Bascongada. 

La Griega en sus Décadas nos da á entender 
que á su división de mes no dio motivo la observa- 
ción de los quartos lunares toda natural , sino que 
una pura voluntariedad fué el origen de esta división. 

Las Nundinas Romanas nos persuaden lo mis- 
mo en quanto al ningún miramiento que se tuvo 
á dicha observación , además de que su divisioa es 
muy moderna respecto de la Bascongada. Sus d- 
¡endas , sus Nonas , sus Idus tan desiguales en 
la trina división del mes , son otro argumento 
claro de quanto exponemos , y de la voluntarie- 
dad que dio causa á ellos. 

Las demás naciones que dividen el mes en se- 
manas , pueden pretender la misma antigüedad que 
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el Bascuence, á lo menos aquellas cuyas lenguas 
son tenidas pot madres ; pero en ninguna hallamos 
expresión que indique ser su semana la quarta par- 
te del mes , como venios indicado en la voz LaU" 
rembata del Bascuence , y queda dicho anterior- 
mente. Nada tiene pues de estraño el persuadirse 
que á la semana' de estas naciones hubiese dado lu- 
gar el mercado ó ferias que de ocho á ocho dia» 
empezaron á tener entresí , y que por lo mismo 
la semana en ellas es posterior á la necesidad del 
comercio y de su uso. ' 

- Pero sea lo que fuese de esta conjetura ; lo 
que positivamente podemos asegurar es , que nin-fi 
gdna de estas naciones que conocen semanas , tie- 
ne en ellas indicios tan. vehementes de antigüedad 
como la Basconga<ia. Cotejemos nuestra semana con 
la de dicha* naciones , y se hará palpable esta 
Verdad. * 

Nuestra semana nos hace ver que su invencicttí 
füvo'origen en la quatripartita lunar : la voz Liu^ 
rembata en que acaba y significa una de las qua- 
tro partes , no dexa dudar que esta época es una 
quarta parte de otra superior : ninguna época pue-» 
de quatripartirse en septenas sino el mes , y sien- 
do el mes la época lunar , esta fué la que dio mo* 
tivo á nuestra semana ; de modo , que no tenemos 
óbice alguno para hacer subir á esta habita aqn¿l 
remoto tiempo en que el hombre hubo de obser- 
var los quartos de luna. 

Las voces Igandia , Astelena , Asteantia , As^ 
teasquencíy Osteguna , Ostirailla , qne significan pri- 
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mcr día , segundo , tercero , quarto, quinto y sexto 
de la luna confirman esta verdad ; y no pudiendo 
dudarse por ia misma voz Laurembata con que 
damos nombre al Sábado , que la Semana Bascon- 
gada sea una quarta parte , es evidente que tuvo 
su origen en la quatripartita lunar. Añádase á esto 
Ja demostración que hemos hecho de ser correspon-» 
dientes el Astekna , Asteartia , Astéasqwna á una 
época tridual , y que esta fué la de las fiestas lu- 
nares que se celebraban el segundo , tercero y 
quarto dia de la luna contando desde el primer 
dia de oscuridad , y será ioiaegable nuestro piensa* 
miento. 

Pasemos ahora a observar las semanas de las 
Otras naciones. La mayor parte de ellas tienen ún 
carácter nada equívoco de no poder pretender la 
antigüedad de la Bascongada : estas empezaron á 
dedicar los días á sus falsos dioses , sin orden ni 
«atelacion alguna : el Sol% la Luna y Marte , Mer-- 
mrio y Júpiter , Venus , Saturno en el orden que 
van colocados , tenían cada qual su dia , y como 
eran los únicos dioses, que tónoceriaii á sus prin- 
cipios estas liciones , formaron siete dias con ello3i 
y he aquí á mi ver el origen de la seniana en la» 
que la dividen en estos siete dipses ó siete plane- 
tas 5 y no el de la quatripartita lunar , ni los siete 
dias de la creación referida por Moysésk 

ho^' Egipcios , los GkimSy los Siamesas ^ los Jfefe- 
dagas caros y otras muchas naciones orientales, der 
dicaron los día^ á estos planetas ó dioses falsos ^ se- 
•gnn la común opinión de las historias , y es i^ei** 
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ble que en alguna de estas naciones hubiese tenido 
origen esta época que llamamos semana , con re- 
ferencia á los siete planetas. 

Infiérese de aquí que una casualidad impuso 
el nombre a los siete dias de la semana oriental, 
pues hallamos á Venus entre Júpiter y Saturno ; á 
este triste viejo colocado en el último lugar; á 
Marte y Mercurio antepuestos á Jüfiter y Satur^ 
no ; en una palabra , trastornado aquel orden de 
antelación que daba la gentilidad á estos sus &1- 
tos diosesa 

Infiérese en segundo lugar que á esta semana 
no dio motivo ni la quatripartita lunar , ni los 
siete dias de la creación referida por Moysés , si- 
no el número septenario de los planetas que co- 
noeian. 

Infiérese lo tercero que esta época fué necesa- 
riamente posterior á los conocimientos de la astro* 
nomía , y por lo mismo que estas naciones no pue- 
den disputar en este punto la antigüedad con el 
Bascuence. 

Esta costumbre de contar por los nombres áe 
planetas los dias de la semana , pasó desde el Orien- 
te á Europa. La primera nación Europea que la 
usó filé la c Céltica, dice el Abate Don Lorenzo 
Hervás , pero á mi ver no fué sola esta nación la 
que nos introduxo. Los Teutones enseñaron los dias 
de la semana á los Ingleses y Alemanes , Suecos^ Di^ 
namarqueses y demás naciones cuyas lenguas se re* 
putan hijas de la Teutónica. Los Franceses , Espa^ ^ 
ñoles 9 Italianos ^ Portugueses los tomaron al pare- 
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cér de los Celtas 9 no podiendo recibirlos de loé 
Latinos ni Griegos que no tenian semana. Cotéjese 
uno y otro modo de contar ó nombrar dichos dias, 
y se hará preferible mi modo de pensar. 

Pero sea lo que fuese de este hecho , basta pá-» 
ra mi intento que los Europeos cuenten la. semana 
al modo oriental» por los nombres de los siete pla- 
cetas 5 y eón la misma colocación que ellos , pues 
con esto hacemos ver en sus semanas lo que hici- 
mos ver en las Orientales ; esto es , que no jpue-» 
den las ngciones Europeas disputar antigüedad con 
la Bascongada , respecto de la semana. 

Los Malteses y Hebreos se separan de estas na- 
ciones en el modo de contar los dias de sus sema- 
nas : unos y otros cuentan por numerales , y esta 
costumbre quieren que sea tin argumento de su 
remota antigüedad ; pero ni una ni otra pueden 
pretender antelación al idioma Bascongado. 

No la Maltesa , porque contando los siete diat 
de la semana por numerales Caldeos , hace ver que 
es posterior á esta nación. 

No la Hebrea , lo primero porque la contadu- 
ría numérica de los dias de semana no presenta ca-* 
racterística alguna que nos haga inducir una re- 
mota antigüedad , antes bien el ser común este mo- 
do de indicar á toda época , sea semana , mes , año, 
siglo y demás cosas divbibles , carece de toda no- 
ción 5 quandé todos y cada uno de los nombres que 
dan los Bascongados á los siete dias de la semana, 
son unas pruebas convincentes de una antigüedad 
la mas remota y perceptible.. 
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Es verdad que la voz Sabbath de los Hebreos 
lia dado motivo á los Literatos para dar á la se« 
Hiana de esta nación una antigüedad sobre todas 
las demás , pero no hallo razón alguna para ello: 
si el Sabbath de los Hebreos significa descanso^ , nos 
dá también á entender Semana » y esta vaga sig- 
nificación de descanso es contraria á la antigüedad 
que quiere prodigarse á esta sanana de los Hé*^ 
breos. Un dia de descanso que nos dá Moysés en 
los siete de la creación , no tiene analogía con el 
Sabatth que significa toda la semana : además de 
esto 5 no tenemos noticia de la creación Hasta Moy- 
sés , y es una voluntariedad el decir que los prir» 
meros Padres de las generaciones fueron Hebreos, 
para que supongamos el Sabbath efecto de una in- 
fusa noticia al primer hombre , é impuesto en len- 
gua Hebrea* 

La necesidad del descanso fué la causa de la 
época para él : la división de las tres comidas diur- 
nas de seis en seis horas , como queda inferido de las 
voces Bascongadas Goxaldu almorzar, Bascaldu co- 
mer á medio dia , y Apaldu cenai* , dio el plaQ 
á la semana jS al descanso de un dia después de 
los seis de trabajo , y siendo demostrable en nues^ 
tro idioma esta trina división de comidas en las 
épocas referidas , no puede la Hebrea disputar con 
la nación Bascoogada antigüedad en su semana. - 

Corrobora esta verdad k voz Astia con que 
lioy llamamos á la semana , y se hizover que hu- 
bo de ser en. su origen el nombre que se dio al 
principio lunar. ¿ Como se recibiría entre los Li- 
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tenitos la opinión que asegurase que el ^stia de 
los Bascongados ,qufe. literalmente significa ^r/W- 
pio , se bnpu^ con alusión al prioaer dia de la crea-» 
cioD por el in principio con que empieza Moysés la 
admirable historia de ella ? Nos árgüirian de pue* 
rilidad : sin embargo , el mismo derecho tenemos los 
Bascongados para acudir con el ^stia al primer 
dia de la creación por significar esta voz prmcipio^ 
y también ümana , que los Hebreos para fixar su 
Sabbath , que significa descanso y semana , al úl- 
timo dia de dicha creación : luego ni los Bascon** 
gados ni los Hebreos pueden probar su antigüe- 
dad por las respectivas «emanas , con alusión á la 
creación del mundo. 

Si los Hebreos por significar descanso leí pala- 
bra Sabbath quieren dar origen á esta voz en el 
dia séptimo de la creación , los Bascongados se an- 
ticiparán con seis dias á los Hebreos en su u4stia 
que significa principio. Si tina y otra lengua quie* 
ren corroborar esta opinión con el numero septe- 
nario de los dias de la semana , formando analo- 
gía con los de la creación , todas las naciones ten- 
drán igual derecho por sus semanas á esta misma 
•antigüedad. Véanse las j^alahvdiS Jaijeguna $ Seillas'^ 
tia y Asteguna , y no podrán menos de conocer 
los Literatos que los Bascongados tienen una se- 
mana compuesta de seis dias de trabajo y uno de 
£esta , confesando al mismo tiempo que esta sema- 
iia , si alguna ^ es la única que puede analogizar* 
se con los siete dias de la creación. 

£s necesario pues que se recurra á otras car 
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rácterísticas , para que con algún fundain^ito «© 
pueda deducir de la semana la áiitigüedad. de la 
nación que la conoce : todos' los debías argumebtos 
eerán una mera yoluntariedad ^ unas conjetura^ os^ 
curas y de ningún mérito en la literatura. 

Queda probado que las calendas i nonas ^lidus, 
eptas ó nundlnasdelos Bomanos no preseotan ideasr 
de una remota antigüedad / por no indicarnos^ un 
origen naitural de antigüedad , y lo mismo suce- 
de con las decadas Griegas. La semana nos pres^ot^^ 
un carácter nada 'equívoco del natoraí origen xjue 
ti^teíen la (^atripartita lunar ^ y rwiaee'la'cóm-i 
peténcia de antigüedad á sola9 hk namones xjoe la 
conocen. 

Las que dan nombte de semana a esta época no 
tienen noción de una remotísima antigüedad por esta 
voz semana , tan común á tantas lengnasv qué no 
pódián ex«itir 4 un misnU) tiemjío en \o^ prirfieros 
afios del mundo ; los diás de la misma semana con^ 
tados con.<nombres de planetas, son un conocido 
ai^umento, de no poder pretender Jas naciones qué 
usan dfe elio$ primacía sobre la$ otras ; y no halla 
^tráa nAcio]le$ que puedan aspir'ar k la, inst^tucioi^ 
primera de la semana, sino los Bascongados y He^ 
breos plor sus nombres S'abbath y ^stia % y sus 
dignificados de descanso j .prinóifm - V.\v ^/. < 
. Estaá jdos voces S^bath y .Aftia^^hkáGXki^^ 
'^iv^mentte. á algyna co§a ^7 .?ft;i^> n^tJi^al »él Ale^r 
canso significado por el Sabbath es^el necesaxio 
al homlwe -en^ sus tareas í ptero no induce unai ne- 
cesidad de qap «e^ psim^riía ^ voa iíquieroíifer 
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dbr j^ d» las primeras épocas del mundo , y quando 
fiias , puede subir á la invención de la semana : la 
noche, época destinada al descanso , y el primero 
de que usó el liombre ' no pudo dar motivo al Sab'^ 
bath : las primeras impresiones que causó al hom-* 
bre' festa época eran contrarias al descanso , y no 
pudó ponerla por .nombré sino uno que indica-^ 
se estas seinsaciones. Véase la voz Gaba , y se 
eonvencerá de ! quál' hubo de haber sido dicho 
nombre. 

No siendo laMKxihe k voz elipsada en él Sab^ 
^íííAde los Hebreos-, es preciso acudir á otro des- 
cánao , y este, á lo. más -puede* subir á aquel dia ó 
dias establecidos por los hombres para descansar 
de las fatigas ; y eg todo el fundamento- que la na- 
ek>n Hpbrea puede alegar accrxa de su antigüedad 
en la semana. • • ' - ^ ' 

' No sucede a«í á la Bascongada : íio se' hiálla 
confusa éista nación coitío Is^ Hebrea en hallar la- 
época elipsada en «u -^í/idí resta voz con que hoy 
damos á entender la setñana , y significa principio^ 
era época lunar ;> esto efe , de megí. Fué nombre im-í 
puesto á alguna solemnidad anterior á la invención 
de la semana : componíase esta solemnidad de trts 
dias 5 es á saber , el primero AsteleWá /'él segun- 
do Asteartia , y el tercero Asteasquena , y esta 
sól^éijiftidad'tridua c^rrespoíldia al (OTÍncípió de lu- 
na. Véanse ías voées Astid ^ Astelé^a y Asteartia^ 
Asteasquena. 

No puede pues dudarse que la> nación Bas- 
tfCJagada tiene mtejoi: fundado^ el d^repho de anti- 



DigitizedbyGoOQlC 



giíedad que la Hebrea ^ pues halla sin induciones 
arbitrarias el origen de su Astia , y el motivo de 
la institución de esta solemnidad. Hace también 
.ver esta misma nación el origen de su Igandia Do- 
mingo 5 de su Osteguna Jueves , Ostirailla Viernes, 
y Laurembata Sábado , con una naturalidad sin 
disputa ; por lo' que se deduce que ni la nación 
Hebrea ni otra alguna puede disputarla su antela- 
ción. Véaníe las voces Jgandia^ Osteguna^ Ostirailla^ 
Laurembata en sus respectivos lugares. 



JAIJEGÜNA. 

Establecida la semana por el hombre 9 no po- 
día menos de dedicar en ella algún dia para el des- 
canso. Una fatiga no interrumpida habia de cansar 
demasiado la naturaleza , y hacer odioso al traba- 
jo : todas las naciones nos dan muestras de esta 
verdad : ^nguna hallamos que no tenga de tiem- 
po en tiempo sus fiestas ó regocijos comunes ; pe- 
ro no registramos en todas aquel orden que exige 
la misma naturaleza. 

Si reconocemos el Calendario Romano nos asom- 
brará la multitud de dias nefastos ^ mixtos , cotñí^ 
cíales y nundinales , agonales , carmentales , y que 
estaban destinados á juegos públicos , en tanto gra- 
do , que solamente hallaremos treinta y tres de-^ 
dicados al trabajo en todo el año: todos los de- 
mas dias de este Calendario ó eran nefastos ; esto 
es y dias que enteramente eran festivos : mixtos que 

Zz 
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se solemnizaban por su mañana trabajartdo por Ik 
tarde , y al contrario \ 6 comiciaks en que se junta- 
ba ^1- íPuehlo á sus causas tribunaUci^:^ , 6 nundi^ 
ftixks qae estaban destinados á los mercados ', fe- 
rias 5 juegos , &c. 

Esta multitud de fiestas y sus destino» nos ha- 
cen ver que sti origen tiene ciertos y determina- 
dos límites , bien en el establecimiento tribunalicio 
Romano , ó en el de sus ferias y mercados , ó en 
los juegos y sacrificios que celebraban en conme- 
moración de algunas victorias ó en obsequio á las 
muchas divinidades de los Griegos , de los Feni- 
cios , y de otFOs innumerables Pueblos que sujeta- 
ron ; de modo , que su mayor antigüedad no pue- 
de pasar del nacimiento de la idolatría. 

Las naciones Europeas han tomado de la len- 
gua Somana la \oii fiesta , y por lo misn^o no te- 
nemos en ella ni en las particularea festividades 
de los Roíganos, Griegos , Fenicios y otras naciones 
antiguas , nociones bastantes para poder subir á 
las. primeras épocas del mundo. 

No sucede así con nuestro Jaijeguna ^ú^ equí-* 
vale at Castellana fiesta , pues su etimología no ad- 
mite inconveniente para que sea el primer noiiíbre, 
impuesto al dia que se destinó para el descanso. 
Jaijeguna se compone de Jai &- Gai ^ que significa 
alegría 6 regocijo^ y egun oeguna que quiere de- 
cir dia ; de modo y que Jaijvguna todo junto dá 
á entender de alegría 6 regocije dia ; esto es , dia 
destinado al descanso , ategria d regocijo , y este es 
el nombre que al parecer hubo de poner el pri- 
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mer hombre al dia destinado para el descanso > co« 
mo se corroborará en el capítulo siguiente. 

SEILLASTIA. * 

Aunque con la voz Jaijeguna podemos subijP 
fin contradicción alguna ha$ta los primeros tiem- 
pps del mundo .,< no, es suficiente para hacernos ver 
por ^í sola . que la^s apocas tuvieron su principio eri 
este ó en aquel determinado tiempo , ni puede ha- 
cernos saber de quanto á quanto tiempo celebra- 
ban los . Bascongados su Jawguna dia de regoci^ 
jo ; ^pc^Q la palabra Seiltastia nos dá á entender- que 
este dia festivo era uno en cada semana. 

Seillasría quiere decir literalmente de seis diaa 
semana , y con esta voz entendemos seis dias con- 
tinuados de trabajo. Compónese SeiHastia del nn-^ 
meral sei ^ que equivale ftl deis del Castellano , y 
aste astia semana , y todo junto de seis semana , y 
suplido el elipsis de sei? dias semana ; de modo, 
que las voces Jaijfguna y Seülastia evidencian que 
lof Bascongados m I^ se^n^na tenian.un dia de^re-^ 
gocijo ó alegriá , y ^is <ie trabajo. 

La división de la Semana Bascongada es muy 
natural y enteramente análoga al n»uniio primiti- 
vo : la conformidad de esta división con la que hu- 
bo de hacer el hiinibre para 'stjstent^rse , destinan- 
do seis horas al trabajo y una á la comida , y se 
ha 4emx>strado en.las vocfes Goxaldu ; Bascaldu y 
^pal4u corrobora este pensamiento : la claridad de? 
esta misma dimisión indicada en Ja^eguna y Sfi^ 
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Hastia que obligan al entendimiento á condescen- 
der con nuestro modo de discurrir , y la natural 
necesidad de destinar mayor número de dias para 
el trabajo que para el descanso , hará formar al 
filósofo unas ideas ventajosas aqerca de la nación 
que dividió su semana con tanta armonía natural. 

Una nación que dedique mayor número de dias 
á las fiestas que al trabajo , no puede menos de 
bailarse muy cercana á su ruina , y no se yo si la 
multitud de nefastas , juegos , comidas , nundinas 
y otras causas de ociosidad del Pueblo Romano, 
fueron el principal origen de su total decadeneia; 
lo cierto es , que la experiencia 'no& ha demostra>- 
do que el ocio ha sido en todos tiempos el des- 
tructor de las sociedades , y que este ha nacido 
del abandono de las tareas á que nos destinó na* 
ttiraleza. 

Es pues visto que la división de la Semana Bas- 
congada en seis dias de trabajo , y uno dé descansa 
ó regocijo , indicada con la mayor claridad en Jai-' 
jeguna y Seillasfia , es un argumenta nada equí- 
voco de la antigüedad del Bascuencef sobre quan- 
tas lenguas conocemos ; y también de que esta an- 
tígítedad pasat m\icha inas allá del tiempo á que 
llega la memiM^ia de las historias. 

ASTEGUNA. 

El habfr las Bascongádos señalado seis dias con* 
tinuados para el trabajo en cada una de sus sema*» 
nAB\ Ifizo que su Astia semana na significase y» 
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uno eñtoé seis dias , y que el séptimo anduviese 
como separado con el nombre de Jaijegima , de 
lo qual es claró documento nuestro As^eguna. 

Esta voz aunque compuesta de Aste jlstia se- 
mana 5 y egun eguña dia , nos da á entender dia de 
trabajo , que corre hoy como contrario de Jaije'* 
guna 9 y es una confirmación de quanto hemos di- 
cho acerca de la división de la semana , y de que 
no conocieron los Bascongados sino un dia de fies- 
ta que rotaba de ocho á ocho dias ; pues signifi- 
cando hoy Asteguna dia de labor , y siendo su sig- 
nificación literal de semana dia ^ no puedcf haber du- 
da én qíie ío8 Báséongados entendieron por sematta 
los dias de trabajo , y que esto» dias fueron tale$ 
dias de trabajo. 

De modo , que cotejadas entre sí las voces Jai- 
jegufla dia de fiesta entero ; esfo es , el nefasto dci 
los Romanos ; Asteguna dia de labor , que equivale 
ai F'asto de los" mismos Romanos , y el Seil/astia 
eon que significamos los ^is dias de trabajo , se 
. hace palpable que la división de la Semana Bas« 
congada^ es tina prueba cierta áe la antigüedad de 
la lengua Bascongada, k> que se confirma mucho 
mas con la voz siguiente^ 

JAIAB?IN-'A^ ' .^.-^■■^^\. ■- 

' Los Bascongados no constítiíyercMti einonan día 
de fiesta en cada semana , en ta'{Mrimera división 
de edta : su Jaijeguna , Seillastia y Asteguna no 
dexan dudar de esta verdad ; pero es innegable que 
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el hombre se hallarla precisado á establecer algunos 
días en que se dexase e\ trabajo fuera del Jaijt^gu* 
na. Las muertes de sus padres , Jqs casamientos, 
nacimientos de hijos , y otros acaecimientos tristes 
y festivos , harian que acudiese á ellos , y que ca- 
da uno de los interesados dexase las tareas , para 
ocuparse en el llanto q, en el regocijo. Si estos acon- 
tecimientos interesaban á toda la sociedad serian 
comunes , y si el ioterés era de gran momentoi 
quedarian anuas estas funciones. 

Sin embargo , la necesidad de las tareas y la- 
boares para la conservación de la naturaleza y el 
bien estar de la sociedad , no permidbria que estas 
funciones fuesen completas , esto es , que se aban-^ 
donase enteramente el trabajo. Se pensaría pues en 
que en estos dias se emplease el público en una lir 
gera solemnidad 9 y volviese c^spnes cada qual á 
sus labores. 

Así nos informa la voz Jaiarina , compuesta de 
Jai 6 Gai alegría , y arin arina ligera : Jaiarina 
todo junta quiere decir alegría ligera 5 y también 
rÁgQ£^ iigero^ Es verdad que con esta voz enten-* 
donofii boy aquellas dias en que oyendo Misa po^ 
demos trabajar ; pero no hay duda que ea anterior 
al establecimiento de las fiestas Eclesiásticas como 
el Jaijeguna , pues, $sí x^tfs Jo indican las voces ^j- 
teguna y Seillastia que quedan analizadas, 
í Iiuegoaún la yot Jaiarina es uno de los? au« 
ténticos documentos de la antigüedad Bascongadá. 
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U R T I A. 

Así como la luna dio al hombre en su movi- 
miento ideas para formar épocas , le dio también 
el sol" en el suyo. La oscuridad que se observa en- 
tre luna y luna , dio motivo al Bascongado para 
dar á la época que se advierte entre oscuridad y 
oscuridad el nombre de lia ó Illa » que literalmente 
quiere decir ^osa muerta u oscurecida , y suplido 
el elipsis luna oscurecida ú oscuridad lunar. Con es- 
ta v6z y lo» numerales fixaba el Bascongado sus 
acciones en tiempo determinado : si decia Orain 
Illabi ahora dos oscuridades , hacia ver que desde 
la acción que referia hasta el tiempo en que se ha- 
llaba habiaa pasado dos oscuridades 6 dos luna- 
ciones. ' * 
Aunque el hombre no halló en 'el sol oscuri-* 
dades , observó que de él dcpendia la mayor ó me-^ 
nor duración del dia ^ y que después de haber ido 
menguando los dias progresivamente hasta cierta 
época , empezaban á cíecer estos , y á menguar las 
noches ; de modo , que así como quando la luna 
desaparecid enteramente, la tuvo por perdida ó 
muerta , y su nueva aparición lo alegró sobrema- 
nera , é hizo que esta época fuese el principio de 
«U8 lunaciones, del mismo modo quando vio que 
el sol en vez de ir desminu yendo su aparicfíion vol- 
vía á aumentarla , no piído menos de tener ésta 
época por memorable , y por decirlo así , empezar 
á contar sus época» desde el tiempo que lo« dia* 
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empezaban á crecer. Esto lo confirma la voz Urtia 
con que los Balconeados llaman el año , como com- 
pneéta de Í7r ó Ura agua , y la terminación te que 
eá frecuentativa , y Urtia todo junto quiere * decir 
pósito de las aguas , época de aguas ó de humeda- 
des en que están comprehendidas la agua 5 la ni©- 
ve y el yelo que en este tiempo son frecuentes. 

Este pensaiñiento'se confirma por la palabra Izt- 
quiota con que expresan los Bascongados el solsticio 
de Verano , ó la mayor altura del sol , como se dirá 
hablando de esta voz. 

Lo confirman también la significación de I09 
meses Vascongados , como se verá quando «e tra* 
te de ellos , de modo que los Bascongados con« 
taljKan sus años de humedad á humedad en lo que 
^ c(Utiaguen de todas las naciones conocidas. Co- 
mo este término humedad es inconcreto , era pre- 
ciso referirlo á algún término , y nada se presenta 
tan naturalmente como el solsticio de Invierno» 
que es quando el sol está -mas baxo , quando los 
^tas empiezan á aumentar , y. las noches a dismi- 
nuir, , y desde quando parece m^s regular que to-' 
fi^ la . n^ituraleza empiece á renovarse. 

Efectivamente el hombre no pudo menos de 
advertir la mutación que empezaban á recibir los 
vegetales desde el solsticio de Verano , y que. poco 
¿ poco se iban debilitando hasta arrojar natural- 
mente su fruto y ^u hoja, y tomar un semblante 
árido : la causa de esta decadencia no podia serle 
oculta: a poca reflexión que hiciese en sus ordi* 
Sbarios des&ljeoimienitos , veria que cowistia en la. 
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diminución de la materia vegetal , y llegaria A 
concebir que los vegetales iban recibiendo menoi 
alimento de dia en dia desde el veinte y uno de 
Junio , hasta igual época de Diciembre. 

Al contrario, observaria que desde el veinte 
y uno de Diciembre empezaban á recibir mayor 
aumento de materia vegetativa : que de dia en dia 
crecian sus botoncitos , qué se abrian , descubrian 
su flor , y formaban la fruta: que esta fruta tomaba 
•u corpulencia poco á poco ; y que xíltimamente se 
desprendía voluntariamente después de su . edad 
madura; y el todo le baria conocer que el. sujco 
6 aguas nutritivas de la vegetación daban prin- 
cipio á esta época , y concluían en ella su natu- 
ral rotación ; y siendo lo que mas observó en el 
curso solar y su mayor ó menor duración 'diur- 
na esta rotación de sucos ó aguas nutritivas , pa- 
rece muy verosímil el que aplicase al año un nom-» 
bre con alusión á este admirable esperimento. Lla- 
marle época de aguas ó rotación de ellas , era darle 
ún nombre muy análogo^ y esto mismo es lo que 
quiere decir el Urtia con que los Bascongados dan 
á entender el año. . > ^ ■' 

Este pensamiento se confirma enterame^nte coni 
las voces que dieron los Bascongados a las qua- 
tro partes del año , y con el nombre del primee 
mes; esto es , coú el Udia^ Udabarr^a^ Negiiba, 
Neguasquena ^ y Urt artilla.' 

Los Literatos juzgarán lo mas acertado de este 
modo de discurrir, á que ha dado motivo la voz 
Urtia con que los Bascongados , ó mejor el Bas-* 
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cucnce , tan ajustado en todas sus partes, llama 
:al año. 

No quiero .extenderitae mas en este particu- 
lar , lo uno porque aún tenemos ^que volver á 
hablar de él en todos los capítulos de las épo- 
cas solares , y lo otro porque dirigiéndome á los 
sabios 9 es muy suficieinte el hacerles ver losprin*^ 
cipiosí en que me fundo , para que hagan .'juicio 
. de si por ellos memce la voz Urtia ei título de 
auténtico documento de la antigüedad de la len- 
gua Bascongada , que es el objeto xle mi Apo- 
logía.' ■ ' •-' ; 

, ". ÚDIA.' 

El orden que los Bascongados siguieron en la 
división de épocas fundadas en el curso lunar , les 
abrió camino para no dudar en el que habían de 
hacer en el movimiento del sol, y así como bi- ' 
partieron la época lunar en Ilgoria é liberta luna 
que báxa, luna que sube, bipartieron también el 
año en Udia y lSfeguba\ con Udia comprehendere- 
mos la época desde el veinte y. uno de Diciembre 
hasta otro tal día de Junio , y con el Neguba lo 
restante del año. El Udia equivale hoy al Castella- 
no Verano : el Neguba al Invierno. ^ 

No dexará de extrañarse en la actualidad esta 
división nuestra: por f\ Verana ó Udia entender 
mos hoy el tiempo que corre desde el tA.bril hasta 
el Septiembre ; y por el Invierno ó Neguba lo res- 
tante del año; sin embargo^ no hubo de ser así 
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en los primcrod años del mundo , y la razón C3 
muy cobia. . ^ . . 

Toda bipartición para acr perfecta en las épo-, 
cas se ha de dividir por aii medio tiempo > la mi- 
tad de esta época ha de comprehender el tiem- 
po que corre desde su principio hasta la mitad 
de su duración , y la otra desde la mitad hasta 
el fin : el plenilunio es el término de la biparti- 
ción lunar : la mayor subida del sol divide él dia 
en dos mitades : las horas se biparten comprehen- 
diendo la mitad desde el principio hasta la me- 
dia hora 9 y la otra desde e^a media hora hasta 
lá conclusión : nos hallamos en la media época, 
quaiido en nuestras tareas hemos consumido el me- 
dio tiempo que se nos señaló para ellas , y no 
hay cosa mas cierta en la práctica que este nK)do 
de dividir los tiempos. 

Toda la dificultad consiste en saber qaal sea 
el principio del año : si consultamos el uso an- 
tiguo de las naciones , veremos que xmas principia- 
ban, el año por el Septiembre, y otras por el Marzow 
La caiüsa de esta división no hubo de ser otra que 
la épocMi en que se creyó deber empezar el Verano 
6 Invierno: las naciones que daban principió á su: 
año por Septiembre empezaban con eí Invierjío ^-y. 
con el Verano las que contaban desde el nies do» 
Marzo; pero ninguno de estos ^a ños es hatfuralc.: 

El germen de los vegetales que emplefea-ípcm 
el Marzo á descubrirse , lejos de poder dar prin- 
cipio al año*, nos* dá una prueba clara de Jo cohk 
traño : . la : hin^rhazoa jde los, f^otoncito» ló . sa) ^gíh 
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plegó , C5 uiía señal evidente de la v^etacion cre- 
ciente que obró este efecto , y de que dichos ve- 
getales llegaron con lentos pasos a esta época: no 
podemos pues » dudar que naturaleza empezó mu- 
cho antes su nutrición crecitiva , y que el mes ger- 
minal de los Franceses no es una producción de 
reflexiones filosóficas , y que las naciones que em- 
pezaron el año por el mes de Marzo no fueron 
dirigidas por el orden natural. 

No han sido mas felices las que dieron prin- 
cipio á su año por el Septiembre : éste mes no 
presenta á nuestra consideración idea alguna de 
princijpio ni de fin ; no de ¡principio , pues en él 
no presenta naturaleza en los vegetales síik> una 
notoria decadencia ; no de fin, pnes esta decaden- 
cia que observamos en el Septiembre va crecien- 
do en el Octubre y en el Noviembre , y solo ter- 
mina en el Diciembre , como lo indica el u4ben^ 
duba con que los Bascongados dan nombre á este 
mes. Véase en su lugar. Es pues igualmente claro 
que los que cuentan el año desde el Septiembre , no 
se. han gobernado por Jas reglas de la naturaleza. 
V Ademas-, es evidente que el principio que he- 
mos dado al año Báscongado iiiducidos de la voz 
Urtia^ es muy natural, lo. primero porque el 
solsticio ,de Invierno se verifica hacia el veinte y 
uno de Diciembre, y desde entonces ; em pieza, á 
fubir el sol ó á crecer los. dias ; lo segundó por- 
que el solsticio de Veíaijo ó el Iz^uiofa se' ve- 
rifica seis meses después ; y lo tercero porque 
ea^^ifste mismo tiempo toma principio la' renova- 



Digitized by 



Google 



(373) 
cion de la naturaleza , pues desde el veinte y uno 
de Diciembre van en cremento los vegetales, chu- 
pando cada dia mas suco nutritivo, y al con- 
trario , después del solsticio del Verano estos mis- 
mos vegetales reciben diariamente menos alimen- 
to , llegando á no poder mantener por este moti- 
vo sus frutos y sus hojas , como que quedan con 
un árido semblante- Por consiguiente el que se em- 
piece el año el veinte y uno de Diciembre , y que 
el Udia se cuente desde esta época y corra como 
media parte del año hasta el veinte y uno de Ju- 
nio , es cosa mu^ natural , resultando de todo que 
el Bascuence impuso al año con su Urtia y á la 
primera parte de él con el Udia unos nombres tan 
conformes á sus signados , que es la única nación 
que puede gloriarse de haberse valido para ello 
de reEexiomes - filosóficas mas análogas al intento. 
■ • • « 

IZQUIOTA. 

Una de las pruebas dé la legitimidad de la 
Mparticion del año que acabamos de establecer, 
y* principio que hubo de tener el año de los Bas- 
congados, es la voz Izquiota con que nuestros ma- 
yores dieron nombre al solsticio de Verano. Esta 
voz se compone de Eguzqui ó Eguzquija sol , y 
Ota ú O^ia cosa alta : Izquiota todo junto quie- 
re decir S»i alto ^ y por la antonomasia nos dá 
á entender el tiempo en que este astro se arri-» 
ma mas á nuestro Zenit 9 esto es , al solsticio de 
fVerano. . . .; 
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Los caseros ó ^ente del campo se valen de 

esta voz Izqiiiota para dar á entender que el 
sol calienta mucho , y entre ellos el decir Zs- 
quiot^dago eguzquija^ es Jo mismo que decir el 
sol está picante , y Egusqui Izquiota es para 
ellos lo mismo que para el Castellano un sol que 
abrasa; pero no pudo ser esta la primitiva sig- 
nificación que hubo de tener Izquiota en el Bas- 
cuence : la etimología clara que hemos dado hace 
ver que literalmente significa Sol alto ^ y esta sig- 
nificación nos lleva por la antonomasia á creer sin 
género de duda , que fué inventada para^ significar 
el solsticio de Verano. 

Nada estraño es que al sol picante se haya 
dado el significado en que hoy corre , pues siendo 
el solsticio de Verano el tiempo en que calienta 
lyias este astro , el decir Izquiot^-dago Eguzquija 
es decir que el sol está respecto de su calor lo 
mismo que en el solsticio de Verano ; esto es , que 
tiene un calor igual al de su mayor subida. 

Siendo pues la voz Izquiota inventada para sig- 
nificar el solsticio de Verano; es vistió que los Bas- 
congados bipartieron el año en el mes de Junio, 
y que su primera parte comprehendia desde úl- 
timos de Diciembre hasta el Izquiota ó solsticio 
de Verapo que se verifica . hacia el veinte y uno 
de Junio, y su segunda mitad, corria desde este 
tiempo hasta otra igual- época de Diciembre, y por 
consiguiente, que el año empezaba en este mes; 
4e modo , que atendiendo á las etimologías de Urtia 
año , UJia Verano , Izquiota solsticio de Verano, 
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no solamente «e infiere la gran filosofía astronó- 
mica de los Bascongados , sino también su noto- 
ria antigüedad , yj una antigüedad que no podrán 
menos de elevar los Literatos á una época tan re- 
mota que no se lia prodigado hasta ahora á na- 
ción alguna , sino por conjeturas sumamente pue- 
riles. 

UDABARRIJA. 

Bipartido ya el año por los Bascongados 
con los nombres de Udia Verano , y Neguha In- 
yierno , no hallaron dificultad en quatripartirlo: 
una bipartición de las dos mitades , asi como hi- 
cieron en la luna, completaba fácilmente sus deseos: 
con aplicar á la voz Udia Verano el adjetivo Barrí" 
j^ nuevo, tenian bipartida la primera mitad so- 
lar; y la voz asquena último aplicada al iV>- 
guba Invierno , quedaba perfeccionada la' quatri- 
particion 'solar , y esto con la mas bella analogía. 
A^í lo exeeataron efectivamente , pue$ hallamos 
dividido el año en Udabarrija Verano nuevo , Udia 
Verano ^ ISÍeguba Invierno , y Neguasquena últi- 
mo de Invierno. Cada una de estas quatro partes 
se componía de tres meses en el orden siguiente. 

UI>ABAKKIJA.*^^^ Primer íjuarto solar ^ que em- 
pezaba desde el veinte y uno 
de Diciembre , y acababa en 
otra igual época del mes de 
Marzo. 
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tíDIA .•...Segundo quarto solar, desde 

veinte y uno de Marzo hasta 
otra igual época de Junio. 

NEGU3A Tercer quarto solar, desde vein- 
te y uno de Junio hasta otra 
igual época de Septiembre. 

iíSQUASQUEiíA...* UltioM) quarto solar, desde vein- 
te y uno de Septiembre hasta 
otra igual época de Diciembre. 

La bipartición solar y quatripartida de este 
astro tan sencillas y naturales, son unos carac- 
teres que no dexan duda de la antigüedad dé su 
invención , y de que fué la nación Bascongada su 
inventora. Los Literatos viendo • la perfecta analo- 
gía de l^s voces con que las significaron , no podrán 
menos de hacer justicia á nuestro modo de pensar» 
confesando que no puede alegar nación alguna ar- 
gumentos mas vehementes de su remoto origen. 

MESES BASCONGADOS- . 

Se ha hecho ver en las voces Urtia año , Udia 
Verano, é Izquiota solsticio de Verano , que los Bas- 
congados conocieron desde los primeros tiempos 
el año solar , y que empezaban esta época el veinte 
y uno de Diciembre, por ser este el tiempo en 
que empiezan los días á crecer; sin embargo, cor- 
roboraremos esta verdad ^on los meses Bascongados. 
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Estod tñeéeñ no soa mas ni menos que los que 

corresponden ál ano solar 9 esto es , doce ; y sien- 
do los nombres de estos meses en ^luestro idioma 
diferentes de los de las demás naciones , son pro- 
prios y particulares á los Vascongados : además es- 
tbs nombres que dan los. nuestros á todos y cada 
uno de los meses , hacen, ver la analogía que tie- 
nen con la estación que representan ; de modo , que 
el £odo. manifiesta que los Bascongados conocieron 
desde los mas remotos ;tiemf>os el año solar , y que 
•u filosofía ha sido nada vulgar. Estos meses Bas« 
congados son los siguientes. 



Urtarrtlla > 

Ilbalza J Enero, 

Otsailia > 

Mf4$Hla ..\..9..,i. Marzo. 
Jorrailta. 

Opailla. 



> 



I í uábmlla\ 



'••• > . 

; >• Abril. . 

^- i Junio. ;' 



Garagarrilla» 

JErearuá .^y ."• j: *» -^ . ^,.n\ \ 

(xorilla p.>.éy . , '-íí.':. 'i io 

Garagarrilla.^j * * . - - ^ 

Agorrilla TAgosto. • • ♦ 

J^i/^a.oUM.iv*.. Sfiptiembcc» ou /j fié 
Bbb 



Digitized by VjOOQIC 



(378) 

Urrilla > 

Bíldilla 5 Octubre. 

Cetnendija .\ 

uícilla > Noviembre. 

uizarua J 

Abenduba 7 



- .„ i Diciembre. 

Lotasílla 



Hablaremos de cada uno de estos meses en par-^ 
ticular , para comprobación de quanto hemos di* 
cho acerca de las épocas solares, 

URTARRILLA. 

El primer mes del año Bascongado es ZTrtarri- 
lia : su literal significación nos lo está indicando; 
compónese de Ur Ura SLgaa. , ar arta terminación 
patronímica , é iV üla -mes : Uríarrüla todo junto 
quiere decir mes de aguas ó mes acuoso , y ju- 
gando el elipsis acuoso . 

Esta yoz confirma^^^iMiestM modo ^ de pensar so- 
bre el Uríia año , Udia Verano , y el principio de 
estas épocas ; porc^ue* siendo Z7r/¿fr///^ el primer 
mes del año Bascongado , y significando acuoso » es 
constante que el año nuestro empezó por las aguas 
nutritivas , y teniendo su principiíi estas á últimos 
de Diciembre , empezó el Ursia aña , y Udia Ve- 
rano en el solsticio de Invierno que se verifica ha- 
cia el 21 de dicho mes. 

Esto mismo confirma también mi opinión acer- 
ba ée no «haber Conocido los BasoctiDgados el añ^ 
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lunar ; porque habiendo de tener principio nues- 
tro mes i/rtarrilla ó acuoso en el solsticio de In- 
vierno , no podia formar época lunar , y la voz 
lia ó Illa que en su invención ó cerca de elU sig- 
nificaba la época de una lunación , pasó en la di- 
visión duodecimal del año á darnos á entender épo- 
cas de treinta dias » con independencia de las di« 
chas lunaciones. 

El que cada uno de los doce meses Basconga- 
das hubo de tener treinta dias se hace verosimil, 
lo uno porque repartidos los trescientos sesenta y 
cjinco dias y quarto entre doce , toca á cada uno 
treinta dias , y lo otro porque los Bascongados asi 
como tuvieron en la conjunción lunar su ^stia ó 
fiesta de tres dias , tendrian también sus juegos ó 
fiestas en el solsticio de Invierna Véase Lotasilla; 
diciembre. 

Llaman también á este mes los Bascoiigados 
Jlhalza 9 voz compuesta de // Illa mes , y balz^ 
cosa negra ; de modo , que Ilbalza todo junto quie- 
re decir mes negro ó lúgubre , y corresponde esta 
significación al Enero; 

OTSAILLA. 

El segundo mes del año Bascongado es Otsailla: 
esta voz puede venir de Otso Otsua lobo , é^ Ha 
6 illa mes , y el todo dignifica en este casq de lo- 
bo mes , ó mes de lobos. Puede también venir de Otz 
Otza frió f é Ha 6 Illa mes % j en esta derivación 
quiere decir Otfailla mes de los fríos > ó mes frí- 

Bbb2 
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gído. Esta última etimología me parece mas nafu* 
ral 5 pero una y otra lo son , y muy análogas ; jxyr 
lo mismo dexo la elección de estas etimologías al 
juicio de los Literatos , pues para la justificación 
de la antigüedad del Bascuence ^ es muy suficiente 
el que en ambas significaciones sea Bascongado el 
nombre de este mes , y no tomado de lengua al- 
guna de quantas se han conocido en España. 

Llámase taiñbien á este mes con el nombre de 
Ceceilla , voz compuesta de Cecen Cecena toro , é 
íla ó illa mes , y todo junto de toros mes , ó mes de 
los toros ; pero estoy persuadido* á'qu^ la voz Cf- 
ceilla es mucho mas ihoderna que la Utsdilla'', y el 
fundamentó que parla esto tengo es el siguiente. 

Hasta el tiempo en 'que se inventó la castra- 
ción , el ganado bacuno no hubo de tener sino dos 
nombres , uno para distinguir el macho , y otro la 
hembra. Tenemos desde tiempo inmemorial el Beija 
para significar la hembra ,' esto ' es , la baca , y es 
constante que el Idija hubo de ser el nombre del 
toro ; y estos dos nombres eran suficientes para la 
distinción del ganado bacuno á sus principios. La 
castración de los toros se adoptaría después que se 
inventó el hacerlos servir en las labores y acarreos, 
y en esta época entró la diferencia de los que hoy 
se llaman toros y bueyes, pero no el nombre O- 
tena* La voz Idirina ha corrido haita nuestros diasj 
y quieire decir toro capón , como compuesíb de 
^Idi Idija toro , é Irena síncopa de Irendubá capa- 
do 5 como participio pasivo del verbo Irendu ca- 
J)ar ; y esta síncof)a ge justifiba en la yQZ\/4guiri^ 
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na con que llamamos al cabrón castrado , y por lo 
mismo la palabra Jáirina además de liacernos ver 
que con I di ja entendían los Bascongados el* toro, 
nos evidencia que el primitivo nombredel buey era 
Jdirina , y por consiguiente que la voz dcena es 
de una época mucho mas inmediata á nosotros» 
é igualmente la de Ceceilia. 

Esta reflexión me ha hecho aA>ptar la voic 0/- 
sailla para probar la antigüedad de la lengua Ba©- 
congada , además de que 6U significación de mes 
de los frios ó mes de ¡os ¡otos no nos estorba pa- 
ra remontar la imposición de este nombre á los mas 
remotos tiempos como nos eetorba Ja de 'CeceíHa. 

EPAILLA- 

W tercer mes del año Bascongado e& EpaíHoí 
*u sigtíificacion- lo está indicando : JEfailla quiere 
decir mes del corte ó de¡ esquilmo de ¡os árho¡es , coc- 
ino compuesto de Ebagui 6 Bfagui cortar , é Ü^ 
ó iHa mes. 

ha^ v€^ EpaiHa- mes de los cortes 6 esquilmos 
es concretable , y á ninguna otra co^a puede cón- 
cretiarse sino á los árboles , y U razón dé esto e» 
muy óbia. 

Las yerbas se cortan en su madurez ó creces 
ihayores pero no sitihpre se verifican en el mes de 
Máríó indicado por Jos Bascongadós con la voz 
'Epi^Hd , y por lo mismo no puede ser concreta- 
ble k significación de nufesftro mesí con las ycrbáé^, 
y es preciso lo $ea con loe arbolee. 
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El corte 6 esquilmo de los árboles por el me» 
de Marzo es rnnj natural : todo eaquilmo hecho en 
otro tiempo seria perjudicial á los mismos árboles. 
Si los esquilmamos después de estq mes , perderé-* 
mos su fructificación , y si los esquilmamos en los 
meses anteriores , no seremos mas felices. Ve- 
mos al árbol en Diciembre en svt mayor deca-^ 
dencia ^ muy sensible a toda erida , y expuesto á pe- 
recer á resultas del esquilmo. El Enero nos pre- 
senta los árboles con débil alimento y en prin-^ 
cipio de nutrición , y por consiguiente en estado 
de debilidad. En Febrero no llega el suco nutri- 
cio á corroborar el total de su cuerpo , y solo ej 
Marzo es la época en que se preparan «stos vege- 
tales á querer hacer sensible su germen á los ojos 
del hombre. Esta preparación germinal esterior , 6 
productora de la visible germinación , hace que el 
-esquilmo no perjudique el curso de la vegetación 
^el áVbol , y brota en virtud de ella sin embarga 
de la cortadura de sus ramas, y la experienciíi or- 
dinaria hace hoy evidente esta verdad. 

De lo dicho se infere que la voz Epailla , ade- 
más de ser un auténtico documento de la sabidu?* 
ría de los Bascoagados y de su antigüedad , con- 
firma también que el principio del ano nuestro fué 
en el mes de Diciembre y sus últimos dias , y que 
el UrtarrÜla ha sido el primer mes del año Bas^ 
congado; en una palabra , por medio de esta yoz 
quedan corroborados quantos discursos hemos adop« 
tado hasta aquí acerca de las épocas solares* 
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JORRA ILLA. 

El quarto mes del año Bascongado es Jorrai" 
Ha : corresponde al Abril , y su literal signifícacion 
es muy análoga á esta época ; compónese de Jorra 
Jbrria eseardío^ y Ha ó H/a mes: Júrtailla todojun*- 
to quiere decir del escardio mes , ó mti en que se 
-escarda. 

Esta etimología es muy análoga á la época que 
indicamos con el Abril , pues siendo concrétablé la 
TOÉ Jorailla > mes del escardio , hallan^oi ,en ^ 
Abril una coneretacion muy naturaL La tienda em^ 
pedemida con las irías aguas de los tres meses an- 
'tenores del año , se presenta con una superficie 
-d^ira que impide á las aguas y rocíos suaves que 
tomaü principio en esta época la fikittcioniíecfesa- 
ria , y el hombre discursivo y labrador no pod£si 
menos de advertirlo , y apenas lo conoció pro- 
curaría el remedio : esto hubo de ser el escardio 
que consiste en romper la corteza ó costra de la 
tierra , y esponjarla para que chupe con mas fa^ 
cilidad los sucos rititricios de lad saludables aguas 
de esta époc^ ; y he aquí el origen de la vo2 Jor^ 
railla que los Bascongados dieron al Abril, ^ 

Es verdad que los escardios entre los Hortela- 
nos y Jardineros son muy cdmunes aún en otras 
épocas del año ; pero los árboles y el trigo , ve- 
getales 'los más famosos , piden esta labor í^n éf mes 
de Abril; y como, los nombres «e han imputsio 
«w^iprelpop^lo mas £inKi!80'>de'#ud m^n9^ i 9bi4 
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el Bascuence con mucha sabiduría eti vincular al 
Abril su Jorráilla* ' , _ ; T 

Llamamos también á este mes Opailla ó Opiai 
Opailta quiete decir mes de ofrendas ó iriag^los, co- 
mo compuerta de Opa Opta regalo ó ofreoda , é 
ila 6 illa mes ; y como el 4brUi,e$ la éppoa priur 
cipal del -uso del ganado lanar; h^tia. costumbre 
^ntre 1q$ Bascoiagados de regal^i^se 9}útUamc;nte, cofi 
corderos ú otras crias lanares , ó en este mes der 
dicarian algunos sacrificios á s\\ Hacedor. De qual- 
qui^x^^ mpdo o ,éí,Opa¡JJaf..e^ ¡una vo^ filí6.so& y misí- 
Iteriosai» y pox consiguiente ¡myy análoga á wia par 
4U0Q • a«ciguá. . í; 

.. , IJamase también Abfreilla 6 Abrilla : Aberei- 
¡la qm^ve d^s^ix ims de. ganados.. Esta toís pudo t^ 
ncc Qrigen en: Iq que llevairiosf dicli<?í epnel ,pórrár 
€>: ftllteo^nit^. :<JUerrán quia^s^quis el AWl: venga 
ác AfdfíhJs Ae% Latin ; p?ro sábeteos qiíe los^Bor 
manos éQ0taban por ñumeraljes.sti? meses, y el Abril 
ci*a el segundo del -año , como que de este imesal 
3)ieiembx^;hay ocho^íSab^ímps también quefilAbere 
-Atedia, es gauado e4í^:;3^^ufn<:e , &ü illa mes, y 
que ambos notnbi?efií hallamos eUiAbcií , síncbpa d» 
Al^reir4l. fcos Literatos adoptaráíi Ja opinión que les 
parezca ma.s^ fbnd^dai . , ,\ . « 

-*>/■ ? o;qí"t í* f -t' . !.: './ .r. i , ■". ¡',1) s. ' 
r í iH .'qmnfeQt;niiei.^del:ano Baacongaáo estd Orilla: 
«ste jqfiea TOBtesponde . al Mayó : su significación c» 
taUf aiiál$)gQ^^ f^olkoqp^rllwiárbólwfiefpleg^ 
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«1 hoja ^Qiesta. época , así como «u flor eael Abril, 
y el Orrilla cjuiere decir mes. de la hoja , como 
compuesto de Orri Orrija hoja , y Ha ó illa mes; 
y por lo mismo, es in^gablé la analogía que tie- 
ne nuestro Orrilla con la época indicada con él, 
eéto es, COA Mayo, 

Llámase también este mes con el nombre de 
Os t ama: el significado de este nombre es muy 
análogot al de Orrilla ; O^arua fte compone de ostO: 
ísfua iliújá^^j aro arua t^mp^t ; ij Ostarua todo 
junto quiere decir de hoja Umplit ó temple de la 



BAGUILLA. 



lEl sexto mes del año Bascongado se llama 
BdgUili^: significa mes ó tiempo de abas , como 
compuesto de baba babia Bhdi ^ é Ha 6 illa mes. 
Debiera pronunciarse Bahailla ; pero la eufónia 
la ha mudado en Baguilla. l^ste mes corres*.' 
ponde en su mayor parte al Junio , pero no es el 
Baguilla el único nombre que le dan los Bas- 
congados. 

LtamamOs también á este mes Garagarrilla^ 
voz compuesta de gÁragar gar/zgarra que signi- 
fica Cebada y é Ha ó illa mes , y todo junto Je ce- 
bada mes ó. mes de la cebada , ó en que se coge 
la cebada. 

Le damos también el nombre de Erearüa^ voz* 
compuesta de ere suavísimo , ó mucha suavidad , y 

Ccc 
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aro ama temp\éi¡ y Etearud ^^(f ]^tí^ temple 
de mucha siíávidadi 6 épocsi suave, 

ÜSTAILLA. M 

El séptimo mes del año Bascongadd es Ustai^ 
fía : este mes' cforrespondc á Julio , y significa de 
abundancia mes ó mes abundante , contó compues^ 
to de usta ustia abundancia , é Ha' ó^il/a mes: la* 
significación es muy análoga , pues íeLjAjíHb '^¿el 
tiempo mas abundante del año, por la' re(j6leccion 
del trigo que es el mas copioso y necesario de 
todos los manjares. 

Llamamos también á cate* meticón el nombre 
de Garil/a , voz compuesta de gari garij-a trigo» 
é Ha ó illa mes : Garilla todo junto quiere decir 
de trigo me^ ó mes del trigo.' • 

Corre también hay en» la significación de JuKo* 
la voz Garagarrilla de \que hablamos en Junio;' 
pero, esta voz se hubo de poner al Junio y Ju- 
lio en diferentes climas^ 

AGORRILLA. 

El octava mes, del año BascongadoMse llama 
j4gorrUla , y corresponde al Agosto : ^gorrilla se 
compone de agor agarra sequío , é Ha ó illa mes, ' 
y todo junto quiere decir de sequío ^ mes 6 mes 
seco , y lo es ordinariamente el Agosto , por fel-^* 
ta de lluvias. > 
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^r^ El DDireno mes del año- Bascongado es Trailla 
j. correspoade al . Septiemire : Iraiíla quiepe , dc-^ 
y ir de Elechi» mes 6 mes d,A Elecho » coma comj 
presto de Ira, /ír/^.Elecho^ éila 6 illa mes : ^fec-y 
tivaiQente en Septiembre se ,h\ajy[a. esta yerva en 
in mayor lozanía , y siendp , de. la que mas uso 
hacen- los lal^r^cJoJ^e? 9 J^., pa^a camas del ganar 
dp .^ ya para reducirlajá efti^rcol ó ahono, nqi 
es eivtraua 1^ imp9sicion ^de e^|nopf4>r^^ y ú vaxvf 
»a^«ral. ,^,:...^ ,. .^^, ,. . ./ .; ,. , 

El décimo mes del año Ba^qongado es UrriU4p 
á que comunmei^te. ^lítpiatt, Lfrrija : ^te mes correa? 
ponde al Octubre, y significfi de escasez mes 6 
mes escaso 3L como coti^uesto ^.^rri urrija cosa es-, 
casa, /V^ ó illa mes, y lo es fjfecti várente. , 

L^m2ínlfí x^fííbién Mildilla ^ y . 3Ígiiificíi de ¿us'^ 
sar mes 6 mes de amontonar , como contpja.esta 
t>ien de ^/¿f^m buscar ^ ó de ^iZí/// •am9iítoQar, é 
Ha ó illa mes. En este m^es salje.el.caseroá recoger 
la hoja y el Elechp que acppia^en, sus ^ basureros 
para beneficiar 4 su tljempo sus tierras ó estercole*, 
ros y proporcionar el 4^scan«o 4 sus ganados ; es- 
tas diligencias proprias solo del Octubie , da- 
rían motivo á llamar á este mes con el nombre 
deBildiHa. ^ . ^ 

Ccc % 
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Tres ^nombres dan los Bascongadós al Noviem- 
bre , y son Cemendifa , Acitld y Azarua , y to- 
dos ellos mny análogos á esta época : Cemendija 
significa monte desmenuzado » como compuesto de 
te 6 da cosa menuda y mendi 6 méndija monte', y 
no hay duda que lo es en este tiempo , puesr los 
montes en el Noviembre se bailan deshojados , ó 
mas bien desmenuzados ; esto es , sin aquella froh- 
dosidad . que en el tiempo del Veranó los ensan- 
cha y les dá mayor aumento de estension. ' " 

AciUa significa mes de simientes ó sementera, 
como compuesto* de aci 6 acija simiente, é Ha itta 
mes , y el Noviembre es la época de la siembra 
del trigo, roble, cniCÍno....que son los mas famo- 
sos vegetales en el uso del hombre. 

-^;Mrí/^ significa temple 6 temperamento de si-^ 
nñentes^ ó tiempo proprio para sembrar, como com- 
puesto de aci acija éimientie , y aro arua tetíiple, 
6 un tiempo interÉÍiedio proporcionado para algo* 
íia cosa. 

Es vérdafl que' lo3 Bascongados , especialmente 
én el Señorío de Bizcaya , entienden con la voz 
Azarua el tiempo 'útil y proporcionado para qual- 
quiera cosa , y así es qué á las Huvias que bie- 
nen con dulzura ó suavidad después de un Bñvcí'- 
brio las nombran con esta voz , y dicen Azaro-- 
ma dago como si digeran buen tiempo hace para 
nuestros sembríos. También dicen Azaro^ona dago 



Digitized by VjOOQ IC 



. ..... tssc,) 

para dar á entender que hace buen tiempo para 
laiar ; pero estas locuciones son tíictafóricas , y la 
legítima signifícación de Azarua es la que hemos 
dado. Consúltese la voz BUaro ó Bidarua con 
que dan á entender que el camino está de buen 
temple para andar , y se verá que el aro ó arua ' 
significa temple ó proporción para hacer alguna 
cosa ; y que él Azarua significa tiem^ pro£or* 
donado fara sembrar. 

LOTASILLA. 



. 

Una de las voces que confirman nuestro modo 
de pensar sobre el conocimiento que tuvieron los 
Bascongados en los mas remotos tiempos del año 
solar , es la voz IjOtasilla con que damos á en- 
tender el último mes que conocian en su año 
iiuestros mayores , y siendo once los que cotíta- 
ban hasta este , es visto que su año tenia doce 
meses. Ademas de esto la significación áe Lotasilla 
nos persuade que este' mes era aquel en que se 
detenía ó paraba la época del año , porque com-^ 
poniéndose LotasiUa áe\ yerho L^tu detenerse, //¿j 
ó illa^ mes, Lofasilla todo junto quiere decir 
de detenerse mes ó mes en que sé para ó se de- 
tiene ; de modo , qué los Bascongados se detenían 
ó paraban en este mes. 

Esta detención ó parada que hacían los Bas- 
congados no podta ser fin del año solar , pues su- 
pone una espera de días 6 íonayor duración que 
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de estos tenia el Lotasilla ; esto es , el Diciembre, 
porque á no tener este n^es mas «¿lias, de duración 
que los demás meses , su significación 119 podia 
tener analogía. < Es visto pues que la yoz .LotafilJ^^ 
Diciembre , encierra un misterio singular , y m^ 
modo de pensar sobre el particular es el siguiente^ 
Diximos que loSi Bascongadps conocieron las 
épocas 1 upares ; coiiocieron también el ^stu\ est<) 
es, celebraron las fiestas lunares que dahañá en- 
tender con este nombre, y las celebraban el se- 
gundo , tercero y quarto dia lunar como lo hi- 
cimos ver en las voces ^stelena , Asteartia y As'- 
teasquena : conocieron igualmente la bipartición 
lunar indicada en Jas vocea Ilgoria é liberta : igtial- 
mente qüatripartieron la lunación como se mani- 
fiesta «n las palabras Ilbarrija^ Laurembata^ Igarn 
dia é llzaarra: asimismo formaron su semana de 
siete dias, sqís de ellos de trabajo y uno de 4es-» 
canfp ; diximos que esta fiestar ó descanso, sema- 
nal, y el haber aplicado los nombres de los ^res 
dias de las fiestas lunares al Lunes , Martes y 
Miércoles, nos hacia creer q^e entre ^Uoft cesaron^ 
las fiestas lunares con el establacimiento de Ja se- 
mana ^ y ahora nos hallamos persuadidos que ha- 
biendo ^entrado^ significar la voz Igandia el dia 
Domingo , sin embarga de haber dado a entender 
Ips Bascongados, cpne^ ;^ 02,^1 plenUunio antes 
de la invención de la semana v sucediendo igual-, 
mente cpn Laurembata Sábacjp,. antes quarto cre- 
ciente , nos hallan^ps persuadidos vuelvo á decir, 
que los Bascoi^acjod 4^spue3 de la invención de 
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dicha semaiia adoptaron esta época por una de las 
moB solenoines, 

í Hemos hecho también ver que la voz i/a ó illa 
oon que al principio significaban nuestros mayores 
aquella oscuridad dé la conjunción lunar, pasó 
después á «er ^igno de toda una lunación. 

Igualmente en la voz UrPia año hemos de- 
Jiídst^ada que los Bascongados desde los mas re* 
motos^' tiempos conocieron el año solar > lo que se 
há confineíado con la analogía de los doce me-» 
ses en que dividieron este año solan 

El que Conociesen el año solar dando princi- 
pio á él en el Solsticio de Invierno , nos persua- 
de que cada uno de «ius ' doce meses se componía 
de treinta dias» porque repartidos trescientos se- 
senta y cinco días seis horas y minutos entre doce, 
«olo corresponden treinta á cada uno^ quedando 
sobrantes cinco dias,^ sfeis harafef, >p^ minutos. 

- JSe>nos dirá quizá que nuestros- meses para que- 
sean solares Ilebañ un carácter contrario , porque 
se forman con la voz Ha ó- Hlacon que los Bas- 
congados eutendian una. lunacbn ^ y se pretenderá 
queuiíestro año haya ^ido lunar como la fué el 
de la: mayor parte de ha. naciones. antiguas; perú» 
respondiendo á esta objeción decimos lo primero^ 
que no puede haber duda en que los Basconga- 
dos conocieron el año solara, pues observaron fi*. 
losófifcamente el solsticio» de Veraíio , como» lo hi- 
cimos ver en la voz Izqtdota , con que lo dieron á 
entender, y conociei'on también el solsticio de In- 
vierno como se ha demostrado en la voz Urtia 
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año , y en UrtartUa primer mes del año , sin qiic 
nos quede duda de que á su imposición se tuvo 
presente necesariamente uno y otro solsticio. Lo 
segundo , que aunque es verdad que la mayor 
parte de los nombres con que damos á entender 
los meses se componen de la yozlüa ó illa i con 
que en otro tiempo significaban los Bascongados la 
duración lunar , nada se opone á nuesti:o modo de 
pensar , pues así como esta misma voz que sig^i 
nificaba en sil primera institución la oscuridad de' 
la conjunción lunar pasó á ser signo de toda la 
lunación ) vino con el tiempo, esto es, después 
del conocimiento del año solar á significar su duo- 
décima parte. Efectivamente, ¿la voz Astia , lite- 
ralmente principio, que en su institución signifi- 
caba la época tridual de las fiestas lunares , no 
pasó á ser signo de la época semanal después de 
los seis .dias de trabajo establecidos en cada se<-> ^ 
mana? Véanse las voces Jajeguna^ Seillastia y As^ 
teguna. ¿La voz Igandia^ que en su invención sig-^ 
nificaba plenilunio , no entendemos hoy por Do- 
mingo? ¿El Attelena-, Asteartia^ Asteasquenat 
dias destinados para significar los tres de la du« 
ración de las fiestas lunares , no son hoy signos 
de los dias Lunes, Martes y Miércoles de la semana? 
¿ El Laurembata , quarto creciente de luna , no 
significa hoy el dia Sábado? Pero ¿á qué es can- 
samos quando no se opone á mi modo de pei:^: 
sar la objeccion propuesta en este particular? 

Está pues demostrado que los Bascongados por 
el mismo hecho de haber dividido el año en doce 
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meseé , y haber dado principio fixo y determinado á 
esta época , hicieron que cada uno de los me»e8 «e 
compusiese de treinta dias , sin que pueda perjudi- 
car á esto el sobrante de los cinco dias y horas que 
tiene demás el año solar; porque si los Bascongados 
reduxeron la quatripartita binar a siete dias, sin em- 
bargo del sobrante que resultaba de dia y horas en 
la duración lunar al cómputo de los veinte y ocho 
dias que forman quatro semanas , ¿ qué embarazo 
pudo haber para que siguiesen el mismo método ea 
la partición duodecimal que hicieron del año solar? 
La única dificultad que se nos puede objetar» 
y que sea de algún momento , se reduce á que 
las naciones mas sabias no han podido arreglar el 
año solar sino después de un sin numero de obser- 
vaciones , y á costa de innumerables años; mas yo 
no me detengo en las cau^s y motivos que ha ha- 
bido para esto , me basta saber para mi intefito 
que los Bascongádos conociero^i el solsticio de. Ve- 
rano , y que lo dieron á entender con toda la ener- 
gía de la voz Izijuiota : que al año llamaron £/r- 
fia , que quiere decir época de las aguas , y qijM? 
estas empiezan al solsticio de Invierno : que al Enr- 
ío llamaban Urtarriila ó mes de las apnas , ó de, 
las humedades ; y últimamente , que al Diciembre' 
llamaron Lotasilla 9 que como se ha dicho signi- 
fica de detención mes , ó mes en qtie se detiene^- 
porque en este mes se detenian mas que én lo» 
Otros nuestros mayores , para presumir con mucha» 
probabilidad que esta mayor detención provino del 
pico 6 sobrante de los di^í^ que ob^rvaroa demás 

Ddd 
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en la repartición del año al respecto de treinta que 
dieron á cada uno de los doce meses. 

Sin embargo , los Literatos que mirarán este 
asunto con despreocupación , esto es , sin los pe- 
ligros de la afición que todo hombre tiene á lo su- 
yo , juagarán según les dicte su filosofía y conoci- 
mientos superiores. 

Llaman también los Bascongados á este mes 
u4benduba ; y sin embargo del sonido que tiene 
esta voz , me parece que no hay razón para des- 
poseer de ella al idioma Bascongado , y dársela al 
Latino. La voz jdbenduba tiene' una muy justa ana- 
logía en la lengua Bascongada con el signado que 
representa : compónese de la voz A.be ó Abia bos- 
que ó monte , y del participio pasivo del verbo 
endu 5 que significa estar inmóvil ó detenido , ó en 
un mismo ser sin adelantar ni atrasar cosa alguna; 
de modo , que Abenduba todo junto quiere decir 
mo7íte ó bosque inmóril , detenido , ó que se halla en 
un mismo ser sin adelantar ni atrasar cosa alguna, 
y esta qiialidad es muy análoga á los montes y bosr 
ques en el mes de que hablamos ; así pues soy de* 
sentir que el Adviento Eclesiástico no dio origen al 
Abenduba Bascongado , sino quc; precedió con mu* 
chos siglos á esta religiosa institución. 

En confirmación de la etimología que acaba- 
mos de dar á la vo» jíhenduba con que damos á 
entender el mes de Diciembre , me parece debo ha-: 
ce^ presente á los Literatos una reflexión muy óbia. 

Los Bascongados llaman al Milano , ave de 
rapiña Abenduba : este nombre no pudieron po- 
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íierle en consideración al Adviento Eclesiástico con 
quien este páxaro no tiene analogía alguna , y es 
preciso que los Bascongados que son y lían sido 
tan puntuales en dar propriedad á sus voces , hu- 
biesen hallado en Abeniuba alguna analogía mas 
legítima. Yo registro una muy excelente entre este 
páxaro y la significación que hemos dado al mes 
Abenduba. Esta ave es la- única que queda como 
inmóvil y en equilibrio , sin que se adelante ni 
atrase en su curso , y nada estraño es que nues- 
tros mayores teniendo presente el motivo que fu- 
vieroü para imponer el nombre Abenduba al Di- 
ciembre , fuesen arrastrados por la metáfora á dar 
este mismo nombre al Milano , quando le vieron 
en el estado que llevamos referido. Lo cierto es, 
que ninguna cosa es mas corriente que este géne- 
ro de metáforas : á un hombre ligero le llamamos 
gamo : al que es pesado decimos ío£0 ; y por este 
estilo otras muchas metáforas. 

Sin embargo, los Literatos juzgarán lo que me- 
jor les parezca de esta reflexión , en que no tengo 
el mayor empeño ; pues aún quando esta voz no 
fuese Bascongada- y lo que no creo , me- basta el ZíO- 
tasilla para que estén completos los doce meses tn 
que dividieron nuestros mayores su año solar. 

. CALENDARIO BASCONGADO. ^ 

Antes de formar el Calendario Bascongado , nos 
parece que será de la satisfacción de los^ Literatos 
el que pongamos los nombres de los meseta Bascon- 

^ Ddd % 
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gados en su orden con la literal significación y cor« 
respondencia de los meses Castellanos. 



Meses bascon-- Meses Caste^ 

gados. Significación literal. llanos^ 

Urtarrilla Mes de las aguas \ 

Ilbalza Mes negro j 

Otsailla ..., Mes de lobos ó de fria, > 

Ceceilla Mes de toros... f Febrero. 

- Efailla Mes del esquilmo Marzo. 

Jorrailla Mes del escardio. \ 

OfailJa Mes de las ofrendas... > ^j^ 

Jíib^rilJa*....».. Mes de los ganados.... j 

OrrWa....* Mes de la hoja > 

Ostarua Temple de la hoja j^ Mayo» 

Baguilla Mes de las abas '\ 

Garagariila.. Mes de la cebada ./'Junio. 

JErearua Temple suave J 

Garilla Mes del trigo.... \ 

Ustailla Mes de la abundancia. > Julio. 

Garagarril/a. Mes de la cebada J 

uígorrilla Mes del sequio Agosto. 

Jrailla.. Mes del elecho... Septiembw 

Urfilla Mes de escasez \ 

BilMa Mes del acopio | Octubre. 

Cemendija Monte ralo 6 claro -\ 

uicitía ;. Mes de simientes....... S.Noviemb. 

jízarua Temple de simientes... j 

Abenduha Bosque detenido.. rf.4....\ 

Loí'asilla Mes en que se detie- > DicicmL 

ne ó para. J 
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Por lo que qjieda dicho en Urtia año , Udia 
Verano , y Urtarrilla primer mes del año Bascon- 
gado , se ha hecho ver que con este empezaba el 
tolsticlo de Invierno , y verificándose esta época 
hacia el ai de Diciembre , fixaremos para ir ar- 
reglados el año Bascongado en quanto á su prin- 
cipio en este mismo dia y y baxo de este dato for- 
maremos nuestro Calendario , y haremos ver la cor- 
respondencia que tienen nuestros meses con los de 
los Castellanos. 

Primer mes del año Bascongado llamado 

Urtarrilla y Ilbalza. 

Este mes empezaba el ai de Diciembre y aca« 
l)aba el 19 de Enero. 

a.o MES. Otsailla y Ceceilla. 

Empezaba el 20 de Enero y concluia el 18 
de Febrero, 

3.® MES. Efailla* 

Corría desde el 19 de Febrero hasta el ao 
de Marzo. 

4.0 MES. Jorraüla , Opailla y jibertilla. 

Comprehendia este mes los dias que hay de¿- 
de el %i de Marzo hasta el 19 de Abril. 
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5.0 MES. Orrilla y Ostarua. 

Empezaba el ao de Abril y corría hasta el 
19 de Mayo. 

6.0 MES. BaguiUa , G^agarriUa , Erearua. 

Daba principio el ao de Mayo y concluia el 
18 de Junio. 

7.0 MES. Garilla , Ust4i¡la 9 Garagarrilla. 

Comprehendia desde el 19 de Junio hasta el 
18 de Julio. 

8.0 MES. Agorrilía* 

Empezando el 19.de Julio continuaba hasta 
el 17 de Agosto. 

9.0 MES. Irailla. 

Corria desde el dia 18 de Agosto hasta el 16 
de Septiembre. 

lo.o MES. Urrilla , Urrija ó Bildilla. 

Empezaba el 17 de Septiembre y daba fin 
el 16 de Octubre. . 
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11. MES. Cefnendija y Acilla 6 Azarua. 

Daba principio el 1 7 de Octubre y continua- 
ba hasta el i5 de Noviembre. 

la.o MES. Ahenduha 6 Lotasilla. 

Este mes que era el último del año Basconga- 
do hubo de tener treinta y cinco días , que son los 
que faltan para llegar desde el 16 de Noviembre 
en que empezaba , hasta el lao de Diciembre en 
que debía acabar el año de los Bascongados. Estos 
cinco dias que tenian de mas los nuestros en su 
duodécimo mes , serian para ellos de regocijo y fies- 
ta : el nombre de Lotasilla que le daban , y su* 
significación de mes de detención 9 me mueve á creer 
este pensamiento. Véase Lotasilla : no me atrevo á 
discurrir sobre si tuvieron ó no los Bascongados 
año bisiesto , sin embargo de que á él llaman Bis^ 
jfUS'^Uríia 5 que quiere decir año sobresaliente ; lo 
cierto es que la asonancia de Bissujurtia y bisiesta 
darian motivo á mil contestaciones. 

Geroglíficos , Fábulas y nombres de Dioses 
de la antigüedad. 

U na de las pruebas mas relevantes que los Idio- 
mas pueden presentar para justificar su remota an-? 
tjgüedad 5 es el hallar en sus voces un3^ perfecta 
analogía con los geroglíficos , fábulas y nombras. 
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qne la ciega gentilidad erigió en divinidades. Qual- 
quiera lengua que haga ver en sus palabras aque- 
llas justas ideas que movilizaron al hombre para 
adoptar gerogUScos , fingir fábulas y deificar unas 
voces conocidamente inventadas para signos de ca- 
tas muy diferentes , habrá logrado el glorioso nom<* 
bre de antiquísima , si aca^o no de primitiva , en 
el común sentir de los filósofos. No carece nues- 
tro idioma de esta excelente prueba : sus voces son 
un vivo retrato de los geroglíficos mas brillantes, 
de las fábulas mas decantadas , y de las divinida-* 
des que la mas remota antigüedad reconoció en su 
gentilismo. Creemos por lo mismo que los Litera* 
tos del dia , desprendidos de toda preocupación, 
harán á la antigüedad del Baseueuce el obsequio 
que se merece, después que les hagamos ver la be- 
lla analogía que tienen nuestras voces con los ex- 
presados geroglíficos, fábulas y nombres que la mas 
remota gentilidad erigió en divinidades. Para que 
esta opera< ion se execute con la debida claridad 
y distinción hablaremos de dichas voces con sepa^ 
ración. 

ASTEARTE Ó ASTEARTIA. 

Famosísimo es el nombre de estarte en las 
historias mitológicas. Los Frigios lo adoraban co- 
mo á su Dios , y se cree comunmente que este Pue- 
blo introduxo su culto en el Asia menor. Esta di- 
vinidad fué conocida en la mas remota antigüe- 
dad , y se la miraba como á una deidad que pre« 
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íMia á las épocas. La unisonancia de la voz -¿í/- 
tarle , divinidad frigia , con nuestro astearte , que 
con la nota ó carácter de apelativo suena uíísteartia'f 
la analogía que resulta entre la significación del 
uístearte Bascongado , y el destino que dieron lo5 
Frigios á su Astarte , me hace creer que los Frí* 
gios tomaron de los Bascongados esta voz , y la 
erigieron en divinidad^ 

La voz Astearte 6 Asteartia aunque hoy en-^ 
tre nosotros significa el dia Martes, es una pala** 
bra anterior á la época semanal : fué inventada 
por los Bascongados para dar á entender con ella 
el segundo de los tres dias de sus fiestas lunares, 
como se ha hecho ver con la mayor evidencia en 
las voces Astia, Astelena^ Asteartia-, Asteasquena^ 
y mucho mejor en nuestra excelente institución de^ 
la semana. Hemos demostrado igualmente en el 
origen ó establecimiento de la Semana Basconga- 
da ^ que nuestros abuelos conocieron estas fiestas 
lunares desde los primeros años del mundo , y 
formaban la primera época que se conoció por 
el hombre ; de modo , que la asonancia de la voz 
Astarte , divinidad frigia , con nuestro Astearte 
segujido dia de las fiestas lunares , unida á la con- 
sideración de que los Frigios miraban á esta di- 
vinidad como prindpio de las épocas, atraerá ne-. 
cesariamense á los Literatos á conformarse con núes-' 
tro modo de pensar. 

- Además de esto la antigüedad de los Bascon- 
gados sobre, todas las demás naciones, que va pro-r 
bada con los mas robustos argumentos en esta Apo- 

JEee 
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lo|fa ,' hará' Gxslt en nuestra opinión al filósofo 
maa descontentadizo. Los Frigios tendrían noticia 
de las funciones solares que celebraban los Bas- 
congados : observarían los sacrificios que ofrecían 
al verdadero Dios en ellas: ignorantes de este Dios 
creerían que se llamaba con todos , ó con algu- 
no 4^ los nombres que usaban los nuestros para 
indicar dichas fiestas , y cada uno de sus tres dias:* 
indagarían quizá el motivo de estas solemnidades 
Bascongadas; pudo verificarse esto el segundo día 
de> ellas ; y al oír que eran fiestas ó sacrificios del 
jíitarte , Astearte ó Asteartia ; esto es , del se- 
gundo día dé las fiestas lunares, nada extraño era 
el que los Frigios concibiesen que estas festivida-^ 
des se hacían en honor de Astarte $ y que este 
Astarte era una divinidad. 

MARRATI Ó MARRATIJA. 

En la mayor parte de las naciones se ha lla- 
mado Marte al Dios de los guerreros. Hubo de 
tomarse este nombre , 6 de algún hombre forzudo 
y valiente conocido con este título, 6 de alguna 
acción varonil significada con esta ú otra voz aso^^^ 
nante á ella. Las historias así verdaderas como' 
fabulosas de las naciones que han conocido el nom- 
bre Marte 9 no nos dan noticia de hombre algu- 
no que así hubiese sido llamado ; pero en el 
Bascuence tenemos una acció» valiente que dis- 
tingue á los que la executan con el nombre de 
Marratij 6 sincopado Martu 
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Lbs desafíos ó guerrillas Bascongádas desde \ 
tiempo inmemorial hasta nuestros dias , como que- 
da dicho en la parte primera , se executan en la 
forma siguiente. El desafiador provoca al des- 
afiado con la voz Aup^ que es una de las pri- 
meras é inocentes articulaciones del hombre niño, 
como ¿\ le dixese levántate , significación á que 
aplica el tierno niño á la palabra Ajup'* el. pro- 
vocado en señal de aceptar el desafio responde con 
xxtro Aup\ sigue el desafiador con la palabra JS/- 
Jerdi ; esto es 9 sal á medio camino : responde lo 
jnismo el desafiado , y ambos caminan á encontrar- 
se. Si alguno de ellos escusa el encuentro , el que 
llegó al medio camino tratando de cobarde al ene- 
migo forma con éi Astamaquila ó garroton una 
raya en el suelo en señal de su valor, A los que 
•e muestran con este valor ha llamado el Bas« 
,cueüce con el nombre de Marrati 6 Marti , que 
.con la nota ó carácter de apelativo suena M^rra^ 
tija y Martija 5 que literalmente quieren decir ra- 
yador 5 ó el que hace rayas con freqüencia ; por- 
que. Marra ó Marria significa raya , y la termi- 
nación ti es frecuentativa* 

£1 haber adoptado el hombre esta acción: de 
hacer rayas en sus desafios y guerrillas , como se- 
ñales de. valor ^ tiene un origen muy obvio : lo ob- 
servó en los anliriales : vio que los to^os se pre- 
paraban para su? contiendas con esta misma ac^ 
cion escarbando ó formando rayas en el suelo coa 
los pies delanteros : la mi^a cosa reparó en los 
caballas : los perros ^ ^utique con los pies de. acras, 

£ee 2 
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le dieron la misma Instrucción &c. ; de 'modo, que 
-podemos creer sin dificultad alguna que esta adi- 
ción guerrera fué conocida por el hombre desde los 
-mas remotos tiempos, sea que la hubiese apren^ 
•dido de los animales, sea que la contemplemos 
como un efecto natural de la cólera , á que me 
inclino mucho mas : lo cierto es que la vemos ob- 
servada en todas las naciones , y lo indiéa so- 
bre todas la Española en sus expresiones echó 
raya en todas f artes : hizo raya en todas las co- 
sas , dos locuciones que usa para dar á enten- 
der el valor , la extrenuidad de un sugeto sc^ 
bre los demás , y no podemos menos de persua* 
•dirnos que esta costumbre de 'constituir el valor 
y estrenuidad en la raya hubiesen heredado los 
Españoles de sus mas remotos abuelos , esto es, 
de lois Basc^gados. 

El que la voz Marra 6 Marria en el signi- 
ficado de raya límite ó lindero sea Bascongada és 
innegable: innumerables son los nombres de caseríos 
* y pueblos Bascongados eñ cuya composición entra 
•esta palabra b.axo del mismo significado: Mar- 
quina , hoy una Villa del Señorío de Bizcaya , se 
¿omponií de Marra Marria raya , lindero 6 lí- 
inite , y guin guiña hacedor ; de modo , que Mar^ 
quina todo junto quiere decir el que hace raya, 
límate ó lindero. Antes de la erección de esta Vi- 
lla se conocía un caserío con el nombre de Mar^ 
equina cerca de una fuente en el camino que des* 
de dicha Villa se ^dirige al palacio de Mxinibe; 
«ste- caserío dio nombre á la Villa , y en señal 
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^e- esto conserva hasta hoy la referida fiícnte el 
nombre de .MarqüÜMeb V^/rr^W tiíeíite de Mar- 
quina, sin embargo de no hallarse en la jnris- 
idiccion de la Villa de este nombre. El Wíí del 
caserío llamado Marquma dWiáiú knt^% Ae la érecí. 
cíoñ d¿ la Villa las Anteiglesias de Xetnéíin y Eche- 
varría : Marque ft% un caserío limítrofe de faé An- 
teiglesias de Izwrza y Manaría • ATarquka otro 
caserío que separa la Anteiglesia de Mallabia de lá 
-deBerriz: Marcoleta separa á \^ Villa déiOchandia* 
fúo .de Ubidea t Moi'zana á la» Meriildad'díé Diiráñgo 
del Váíle de Aramaiona, caseríos todos del Seño- 
Wo de Bizcaya; pero ¿quántas voces de esta natu- 
raleza no podríamos alegar si quisiésemos recorrer 
todo el país Ba^ongado?^ : f ^ -' ^ » 

Justificado ya* ;que \^ '^o'z Mttf*ra6 Marria 
es Baseongada, y sigiiifica raya j^ímite ó linde- 
ro, no puede haber dificultad en la significación 
qne benK>s dado á la palabra Márrati ó Marra^^ 
tija y pues la sílaba-// es una' teritóinaéion fre- 
-cuentatira entre nosotros. Tampoco: puede haberla 
en qiie Marti 6 Martii/á sea un Verdadero síncope 
de Marrati 6 Marraiija^y es clarísima la asonancia 
de Marti con Marte. Consúltense para cot-roborat 
lo dicho los casoiios Marti--t^gui , Murti-^énd^ Mar^^ 
if-cc^rena , y- del resultado total db éste capítulo no 
podrán menos^ de confesar los Literatos, que ninguna 
lengua tiene mejor derecho que la Bascohgada para 
hacer suyo el nombre que dio la gentilidad al 
Dios de los guerreros ;;> infiriendo dé aqtií* Ja anti- 
•^edad de nuestro idiom^fi^iiübre kfc dem^si * '^* 
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CACO Ó CACUA. 

En la mas remota antigüedad tuvieron origen 
Jo8 getoglíficos* £1 hombre naturalmente pintor no 
4)odia meno9 de formar imágenes desde el mismo 
instante en que empe5?aron á presentarse objetos 
á sus sentidos. £sta8 imágenes 6 geroglíficos im- 
presos en el entendimiento ^ solamente eran \48Í«« 
})les en su^ principios á los mismos que los ha«> 
^ian formado y empeíaron á ser comunes en la 
inútua correspondencia) de pensamientos. AL tiem* 
|>o de transmitirlas a su$ iguales no solo usaria el 
hombre de Voces que las indicasen sino también 
de acciones que representasen con toda la posible 
analogía la imagen mental que habia movilizado 
,$u mutua cotftunicacion. Al querer comunicar la 
fealdad de un objeto pondría en movimiento quan- 
tas acciones eran proprias para figurar en su cuerpo 
Ja deformidad que veia en su idea : el espanto y 
el horror po podrian refierirse sin un movimien- 
to retrogrado y fugaz del que los estaba relacio- 
nando* Al hablarse del hurto era indispensable 
^esfender los brazos > garfiaj" los dedos , y formar 
^otros geroglíí|cos proprios á simbolizar la rapiña. 
.La admiración traería consigo^ ú levantamiento -de 
brazos 9 cejas y hombros; y un súbito dolor no 
podria comunicarse sin que acompañase la a9cÍQn 
iqup sie observó en el paciente 
^l £^t|Eis acciones pintorescas que se han Conoci- 
do eqi todas 4a8 geineraoiQQes ^ fueron neeeáaria- 
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mente en el mundo primitivo mas análogas á los 
objetos representados. La ingenuidad con que se 
comunicaban los pensamientos en aquella feliz épo- 
ea j que no conocia el artificio y simulación ; la 
política y urbanidad mal entendida de nuestros 
tiempos , que ha formado en las 'conversaciones 
tantos estáticos quantos son los llamados civili- 
zados , persuaden esta verdad con la mayor ener- 
gía. No podemos menos de creer por lo mismo, 
que los geroglíficos que adoptaron los primeros 
hombres hubieron de ser mas sencillos , pero ma» 
proprios , mas análogos , mas obvios á in inteligen- 
cia común. Los'hallaria el hombre en las cosas 
mas tribiales. Una rama de árbol sin torcedura al- 
guna le baria recordar la idea qué habia forma- 
do de la justicia , y la analogía que tenia con la 
acción corporal que observó en sí mismo , y en 
eus iguales al tiempo que se referia esta bella quali- 
dad moral. Otra que se le presentase llena de púas ó* 
]»amaje lateral seria un vivo retrato del hurto que 
habia ideado en su entendimiento, y figurado en 
la mutua comunicación. El corderito seria para él 
un geroglífico de la mansedumbre: con la paloma 
indicaría la candidez : la astucia con la zorra &c. 

Sin embargo de la adopción que hicieron de 
estos geroglíficos los primeros hombres , no traslada- 
rían á la pintura todos ellos sino después de mu- 
cho tiempo. Empezarían por los mas fáciles, estp 
es, por aquellos que podían formarse con menos; 
trabajo al favor de torscas lineas , ^omo las ramas 
rectas y corbas, Usas ó puosas, que. por lo mis« 
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mo serian los prloieros geroglíficos qtt0 vió deli- 
neados el mundo. Esto supuesto , pasemos á núes* 
tío intento, ,, 

Una de laa fábulas mas decantadas de la an- 
tigüedad fué 1$, ;de Caco. Decían que este Dios» 
pastor ó qualquiera cosa que hubiese sido, era lui 
famoso ladrón: que vivia en una cueva inaccesi- 
ble : que hurtó las bacas á Hércules , y otras in- 
venciones d^ los antiguos, que pueden verse en 
los autores mitológicos. Mas no nos hace al caso la 
relación exacta de esta fábula , sino el que dis- 
curramos sobre su origen. 

La mentira es hija de alguna verdad , y las 
Cabulas no pueden menos de tener origen positivo. 
La de nuestro Caco hubo de fraguarse en el ge- 
roglífico con que se representaba el hurto. Este 
geroglífico sería copia de la acción con que el hom- 
bre referia la rapiña : esta acción consistía en ex— • 
tender los brazofb*» garuar los dedos, y estirarlos y: 
recogerlos : el mas natural geroglífico de adopción 
j>ara figurarla , era una linea llena (Je corbitudes 
ó garfios en la parte inferior ó superior , ó en am- 
bas , y este hubo de ser por su sencillez uno de los 
primeros geroglíficps del mundo. 
. . En este j^upuestQ no pueden tener dificultad los 
Literatos en atribuir la invención de este geroglí- 
fico y el origen de la fábula de Cato á aque- 
lla lengua que dá nombre de Caco á la figura. 
ya referida. . . 

El Bascuence coA h voz "Caco , que con 
el artículo ó i^ota de apelativo suena Cacua y da . 
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á entender toda cosa que tiejue gandíos ♦ garfios 
ó garabatos , y.al mas rustico de los Bascongados 
que se hiciese ver el gerogUfico que nos ocupa , j 
se le preguntase su nombre , responderla ese es un 
Caco : Ori Cano bat da \ de modo , que no puede 
alegar lengua alguna un derecho mas legítimo á la 
invención del geroglífico del hurto ó rapiña , y al 
origen de la fábula de Caco , que nuestro Bascuence. 

Es verdad que los Griegos tienen su Cacos ; pe- 
ro además de la letra s que le diversifica de Caco^ 
8u significación no es propria al geroglífico ni á su 
signado. La voz Griega Cacos significa malo , y por 
lo mismo sus mejores etimologistas le hacen venir 
de la radical Caqueey J á esta palabra de Cacoo , por 
la afinidad que tiene con Qtieoo Quioo 9 verbos de 
una significación muy opuesta al hurto , y á lo que 
debe ser un ladrón. r 

Ahora pues , si la idea que el hombre ha fof- 
mado del ladrón ha sido en todos tiempos la de 
un agarrador , no se presenta otro geroglífico mas 
proprio, mas análogo para simbolizar esta idea qne 
un garabato, garfio, gancho ú otra cosa de esta con- 
jBguracion ; y siendo estos géroglíficos tan óbios , tan 
manuales , nos vemos obligados á creer que su uso 
foé conocido en el mundo primitivo. Estos gero-r 
glíficos hubieron de tener su nombre , y la impo- 
sición correspondía á una lengua que fuese tan an-* 
tigua como ellos. El nombre del gei*ogUficO)Se dan 
ria á todo ladrón , y este nombre pasando á la no- 
ticia de un idioma distinto del que lo produxo, mo- 
vilizaría aj hombre natiir^lnciente amigo de fábulas 
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á fingir la que nos ocupa. El nombre del geroglí- 
fico seria el héroe del cuento , y siendb este CacOy 
así hubo de llamarse dicho geroglífico* Para ave- 
riguar á que lengua corresponde esta voz , es pre- 
ciso reconocer quál de los idiomas llama Caco al 
garabato , garfio , gancho y demás cosas de esta 
configuración , y hallando que dicha voz Caco tie- 
ne esta significación en la lengua A por exemplo, 
no puede ser privado este idioiha de la gloria del 
geroglífico , y del título de autora matriz en suí 
voces de la fábula de Caco. 

Justamente la lengua Bascongada á todo gara-^ 
bato y garfio , gancho y cosas de esta configuración 
llama Caco , que con la nota ó carácter de apela- 
tivo suena Cacua ó Cacea , según los diferentes dia- 
lectos ; de modo > que no puede ser privado nues- 
tro idioma de esta prerogativa , y de las necesa- 
rias consecuencias qué de ella se siguen á favor dt 
lu remotísima antigüedad» 

ARIMA Ó ARIMIA. 

No hay cosa mas sabida entre los Literatos que 
la fábula de las tres hermanas llamadas Parcas. Por 
medio de esta fábula nos ha transmitido la antigüe- 
dad unas justas nociones de las ideas que se han 
formada en todos; tiempos acerca de la vida de los 
hombres. Un hilo 6 estambre débil ^ y por }o niis- 
mo fácil á ser roto y es el geroglífico con que sé 
nos representa esta vida : la menor de las herma- 
MA urdiendo este estambre , uos hace ver el na- 
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cimiento del tombre : la inmediata en edad nos fi- 
gura su duración en el arrollo que hace de dicho 
hilo ó estambre ; y la mas anciana de todas es una 
viva pintura de la muerte quando corta el es- 
tambre urdido y arrollado. 

Esta fábula tan propria y misteriosa nos obli* 
ga á creer que dio motiro á ella la justa idea que 
de su espíritu ó vida formó el hombre desde la mas 
remota antigüedad. La mas justa idea que pudo 
formar es la de una cosa sutil y estendida , pues 
no dexaria de observar la sutileza con que nues- 
tro espíritu ó alma se e3tiende por todas las par- 
tes del cuerpo , y fuera de él por medio de los 
sentidos. Este geroglífico serviría de original para 
la formación de los geroglíficos esteriores. El pri- 
mero de estos habia de ser el nombre con que de- 
bia llamarse el espíritu ó alma , y la lengua en 
que este nombre sea mas análogo á las ideas que 
de su signado formó el hombre en su imaginación, 
no podrá menos de gozar el renombre de antiquí- 
sima ; y teniendo esta voz igual analogía con los 
geroglíficos y fábulas que de dicho signado halla- 
mos en la mas remota antigüedad , habremos de 
confesar que este idioma fué también el que dio 
motivo á dichos geroglíficos y fábulas. 

Justamente la lengua Bascongada llama al es- 
píritu ó alma udrimia , y en esta voz recopila quan- 
tas qualidades son precisas para apropriarse de las 
.bellas prerogativas que hemos apuntado. La voz 
^rimia se compone de dos palabras que son u4riy 
que con la nota ó característica de apelativo suena 

FfFa 
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jtirija , y Me que con la misma nota suena Mia: 
Analicemos estas dos palabras , y subamos hasta su 
origen. 

jir^ir-j-a : se forma de quatro radicales , esto es, 
ar 'i i ^ j ^ a '- la / es letra dialéctica que los Biz- 
cainos interponen entre las voces acabadas en / , y 
entre las que empezando en vocal han de unirse á 
aquellas : la a final es característica de nombre ape- 
lativo : no son por lo mismo estas dos radicales las 
constitutivas de nuestra voz ^rija ? sino la ar y 
la /. Hablemos de ellas. 

La sílaba ar significa en nuestro idioma esten- 
sion , y la / sutil ó penetrante ; de modo , que el 
ari todo junto quiere decir es tensión sutil , ó el que 
6Utilmente se estiende ; significación muy análoga 
á la idea que de su espíritu ó alma hubo de for- 
mar el hombre desde la mas remota antigüedad. 

Esta voz ^ri ó Arija que á sus principios signi* 
ficó estension sutil , ó el que sutilmente se estiende, 
entendiéndose por ella el espíritu ó alma, pasó por 
la metáfora á ser signo del hilo ó estambre , y es- 
ta unión de íiilo y espíritu en la voz que los in- 
dicaba 5 y la radical significación de Ari ó Arija^ 
dio motivo á la fábula de las tres hermanas llama- 
das Parcas , destinadas á la labor del hilo ó estam- 
bre que hubo de ser el gé'roglífico de la vida , es- 
píritu ó alma del hombre en la época que prece- 
dió á la invención de dicha fábula. 

No pudo durar mucho tiempo la voz Ari ó 
Arija 5 baxo de las dos significaciones de alma é 
hilo : es muy particular nuestro idioma en tener 
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para cada signado su privativo signo , y distinguió 
ai alma del hilo , pero con mucha filosofía. A la 
palabra Ari aplicó el adjetivo Me Mia , que quie- 
fe' decir cosa delgada , y llamó jinmia al alma; 
denotando con el adjetivo ilí/í/ el exceso de suti- 
leza que tiene el espíritu sobre el hilo ó estambre 
mas delicado , quedando la voz .Ari ó Arija des- 
tinada desde entonces á significar el hUo á^stambre^ 
No se yo si podrá presentarse á los Literatos 
idioma alguno que exhiba en sus voces una pintu- 
ra mas viva de las ideas que de su espíritu ó al- 
ma hubo de formar el hombre desde la mas re- 
mota antigüedad , que la que ha exhibido el Bas- 
cuence en su Arimia , ni que sea capaz de dar en 
ellas un origen mas análogo á la fábula de las tres 
hermanas Parcas. Nos persuadimos por lo mismo 
que la literatura confesará con placer , que la voz 
Báscongada Arimia es uno de los documentos mas 
auténticos que se puede presentar para justificar la 
antigüedad que pretendemos vincular en nuestro 
idioma. 

Bien podría estenderme á tratar de otros muchos 
geroglíficos , fábulas y nombres que la ciega gentili- 
dad erigió en divinidades ; pero lo omito , ya por pa- 
recerme suficiente para mi intento lo dicho hasta 
aquí , ya también porque tendrá mejor lugar esta 
operación en los Discursos filosóficos sobre la pri- 
mitiva lengua. 



Digitized by VjOOQ IC 



C4H) 
FERIAS O MERCADOS BASCONGADOS. 

La íaha de unas cosa^ y la spbra de otras no 
pudo menos de iatroducir desde los mas remotos 
tiempos el cambio de ellí^s fentre los Ijombre^.j Que 
este, hubiese sido el origen y principio de las ferias 
Q mercados ^ es una verdad iunegajble. Que los Ba^- 
congados tutieron sus ferias y íjaercados desde unos 
tiempos muy remotos , dan á entender las dos vo- 
ces con que llamaban á las ferias , esto es , Aí?r- 
cattiba , y Erija ó Erijia. Hablaremos de ambas vo- 
ces fcon separación; 

Mcrcatuba es un participio pasivo que significa 
literalmente abaratado , y viene del verbo Mercatu 
abaratarse , y este verbo de Merque Merjuia cosa 
barata. Ni el Latín ni sus hijas pueden pretender 
la propri«dad de esta voz : la b dialéctica que en 
él se registra , la ¿i característica de nombre ape- 
lativo , y la /// terminación verbal , demuestran que 
el tuba del Mercatuba es sin disputa del Bascuen- 
ce , y solo resta el que lo sea también- lo restante 
de dicha voz. 

Merque Merquia , que en Bascuence significa 
cosa barata , se compone de Me Mia cosa delga- 
da , y la terminación que quia que es posesiva ; y 
Merque Merquia todo junto quiere decir literal- 
mente cosa delgada , ó de delgadez, cosa , y por 
consiguiente el Mercatuba todo él es de la lengua 
Bascongada. 

Como las ferias son la estación en que se hallan 
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las cosas mas abundantes , baratas ó á convenien- 
cia f Wtá circunstancia dio lugar al JJasfcuence pa- 
ra llamarlas Mercatuba y y esta voz dio origen al 
Mers j Mercado , Marchendue del Latín y sus hi- 
jas , que es una prueba constante de haberlas co- 
nocido antes que ellas nuestro idioma. Sin embar- 
go , és sin disputa mayor la antigüedad del nombre 
JErija *ó 'JSrffia con que llamamos las ferian. 

Erijia ^ que sin duda dio origen á la feria de 
los Romanos , significa defecto en el Bascuence , en 
tiaíitó grado , que el Eri Erija desde tiempo in- 
memorial ha significada el cuerpo defectuoso ó en- 
fermo , y hoy mismo Erija sígnlfioíi entre los La-í^ 
bortanos enfermo. De esta voz usa también el Bas- 
cuence como terminación característica dé nombré^ 
abstractos de qualidades defectuosas , y lo confir- 
ma la voz Erijbtzia muerte , que liteíáliriente sig- 
nifica la acción de enfriarse el enfermo ; 'de lo 'que 
8e sigue que Erija ó Erijia es enteramente Bas- 
cóngada , y significa defecto» 

Siendo pues la causa de las ferias el defecto ó él ho 
teúer de las cosaár , es muy análoga la aplicación de 
esta voz á las ferias ó mercados; y nos hapé vei* que 
el inventor de la vbiz Erija 6 Erijia presenció la 
invéncioíi de las feriad , ó^ que filosofó' sobré ellásr, 
y de consiguiente qiüe^ los Basoongados exíl?»tian'i^h 
aquéílos íiertioto^ tiémpóiá, ó que fuéi-on íiiécesária- 
menté una "Viacíó^A ^ábia ; y coma quiera que esíp 
sea , que su lénguk^es muy anterior á la épdta de 
4ag hislorias* ' - .. 
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ARISMÉTICA BASCONGADA. 

La Arismétlca ó el modo de contar de los Bas- 
congados es uña de las grandes pruebas de su re« 
niotísinia antigüedad. 

Sin embargo de hallarse los Literatos en la per- 
suacion de ser la contaduría por decenas, la mas 
.excelente y antigua que tuvieron los hombres para 
contar , nos hallamos persuadidos que es un error 
común , nacido sin duda del ningún miramiento 
qm^; se ha^ tc^nido á l^t constitución primitiva del 
mismo j^om^rq. * 

El ser diez los dedos de las manos , hizo creer 
á los sabios que este número era el mas noble y 
primitivo , y, por lo mismo dixo Ovidio. 
..yHic nwnerus magno tune in hnnore fuit» 
;) Seu j qu$a tot dighi , fer quos numerare solemus. 

Esta opinión fué corroborada por el uso casi 
constante que tenian las naciones de contar por 
4^eiias. 

No obstante , es manifiesto que el hombre que 
contQ por los diez dedos de la manos ^ y al llegar 
al número once volvió á contar por los mismos de- 
dos , no tuvo presente los diez de los pies , por- 
fque debió ya hallarse calzado ^ y de aquí se in- 
jiere 5 .que ^1 número deceno no pudo quedar re- 
genta, sinQííft aquellas lenguas QWe se inventaron 
después del calzado cerrado, y de consiguiente que 
no pueden estas pretender toda la ^ntigüed^d . i 
que aspiran. 
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Al contrario , el número veinte 3ebe reputarse 
por el primer número raperior á que llegó el hom- 
bre en 8U8 primeras ccmCadurías ^ doblando vein- 
tenas según fuese subiendo su cuenta por este ór-» 
den ; dos veintes quarenta ; tres veintes sesenta; qua^ 
tro veintes ochenta , &c. 

Esta conjetura se halla justificada en la signi- 
ficación de la voz con que da á entender el Bas- 
cuence el número veinte , que es O^ei , com* 
puesta de O alto , y guei mas ; de modo , que Oguei 
todo juntó quiere decir el mas alto , 6 la subida 
mayor; y este pensamiento se apoya también en 
otra razón muy obia , que es la Mguiente. 

La necesidad de . contar fué una de las prime- 
ras que tuvo el hombre en la sociedad. Por pre* 
cisión habia de contar los dias y noches que iban 
pasando ^ el núáiero de bijps , su edad , la ante« 
lacifon de ellos , y otras mil cosas de esta natura^* • 
leza ; y hallándose falto de voces para expresar el 
número , no se le podian presentar unidades multi- 
plicadas mas proporcionadas que las de los dedos. 
£1 l>ombte en esta época se hallaria descalzo , y 
siendo la contaduría un acto de descanso ó de so- 
siego , es probable que se seatase para verificarla. 
La falta de asientos obllgaria á los primeros hom- 
bres á sentarse en el suelo , y como en esta acti- 
tud debian aproximarse los dedos de los pies des- 
calzos á los de. las manjDs , prestaban veinte uni- 
dades para su cuenta : de aquí es que al acabar la 
contaduría de las veinte-, volverian quantas veces 
n€;qe$itas^n i repa^^r la^ mismas unidades ^ y por 
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esto aquellos Bascongados establecieron la voz 
Oguei ^ que significa la subida mayor ; es decir , ' 
veinte: Berroguei dos yemtes ;Irur0guei tres vein- 
tes j &c. 

Es visto pues que la contaduría por veintenas 
tiene mas analogía con los primeros años del hom* 
bré que la de las decenas ; y de consiguiente , que 
siendo el Bascuence de los idiomas que cuentan por 
veintenas , WK> admite duda que es anterior á quan- 
tos cuentan por decenas. 

No es la nación Bascongada la que únicamente 
usa de este modo de contar ; en la América sep- 
tentrional hallamos «sta m&EOtia contaduría en cinco 
lenguas , que son la Cora , la Darim , la Jucata- 
na , la Mexicana y la Otomita ; pero en ninguna 
de ellas se ve con la pulcritud , economía y pro- 
priedad del Bascuence , como se hará ver en los 
Discursos filosóficos sobre la primitiva lengua. En 
Akiala lengua Ib€TOgrunts^a\ erl Europa la Bret<H 
na é Irlandesa , y en África la Mandinga usan 
también de este modo de contar. 

' .Hallo asimismo algunas lenguas que' hacen su 
contaduría por quintenas , ó de cinco en cinco, y 
aunque este méOddo no es completo , no me dis- 
gusta sin embargo su analogía con los tiempos pri- 
meros del mundo. La Guaraní por cinco dice Po^ 
pet^l^ compuesto de Po mano , y jpetei utla , como 
si-dixera mam una : por diez dice Pomocoi ^ com- 
puesto del Po ya dichos y fnocoi dos. La lengua 
Lule para d^ir veinte dice Iselujauon , compuesto 
de Is manos j eíu pies , y jauontodps^ qne quiere 
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decir todos los dedos que hay en fies y manos. La Ja^ 

rura por los mbmos veinte dice Canifume * com* 
pnesto de Cani uno , y pume hombre ; eisito es ; un 
Jhombre , d lo que en un hombre jjúede contarse. 
ISÍoenipume quiere decir dos hombres , y por esta 
voz entienden los Jaruros el número quarenta. 

Los Literatos teniendo por suficiente^ por a^koíd 
Jo expuesto en este capítulo , no dudamos qtí¿ con*- 
cederán la antigüedad de nuestro Bascuence , y 
aún quahdo no le d^i superioridad sobre las otras 
ocho lenguas que cuentan por veintenas ^ nos con*» 
tetamos hoy con que le igualen á estas ,. hasta q[ue 
coa un parangpn, que por largo se omite en esta 
Apología , y se publicará «en los Discursos filosófí<^ 
eos , les demos materiales suficientes para' deter- 
minar quál de las lenguas que cuentan por veinte*' 
nas es. la. mas antigua entre ellas;' , . ; 

'Resultado de esta segunda parte. 

JuLemos probado en esta segunda parte con la 
mayor evidencia , no solo que la lengua Bascon- 
gada es anterior á la memoria de las historias , sino 
también que es tan remota en su origen ^ que no 
se puede calcular la época de su invención ; sobre 
cuyo particular someto gustoso mi juicio al dicta- 
men de los Literatos , bien seguro de que merece*- 
rá su aprobación. 

En efecto , todas y cada una de las voces que he- 
mos analizado en esta segunda parte , son una señal 
maravillosa de la reunión de quantos conocimien- 

Ggg a 

Digitized by VjOOQ IC 



(4*0 

tos hubo de edtar adornado el Autor de la lengua 
Baecoogada ; pues se descubren en jellas la policía, 
)a moralidad , la astronomía , la agricultura y otras 
ciencias en su perfección.. Un hombre solo no pre^ 
isenta en sus primeros años ideas suficientes para 
remontarse á tan bastos conocimientos , y por lo 
piisíH^ eqcierra tales misterios su ant^edad , que 
4qIo la reunión de una serie de observaciones fi« 
losóficas puede descubrirlos. Lo que de positivo po- 
demos decir es , que el Bascuence hubo d# ser in- 
ventado- pQr un conjunto de hombres científicos; 
esto es y por una. nación mas sabia que la Fenicia, 
que la Griega , que la Romana , que las que hoy 
diá sé conocen' ; pues ninguna de las lenguas de 
•estas naciones tiene los caracteres de sabiduría que 
Ja Bascóngada , y por consiguiente no puede ne- 
garse á esta la antigüedad que pretendemos. 
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PARTE TERCERA. 

Antigüedad de la lengua Bascongada ante- 
rior á la memoria de las historias , ^roha^ 
da por la perfección de ¡a misma 
lengua. 

** Oienclo el Easciience , dice Don Joaquín ds 
•f> Tragia , una lengua rica , llena de artificio y de 
» reglas muy exactas , fecunda en variar los nom- 
^ bres y los verbos , suave y nada bárbara , capaz 
f> de energía y número , es increible que sea una 
» de las primitivas lenguas /siendo las que cono- 
*> cemos por tales pobres y faltas de todo esto'* (i}. 
De la misma perfección de nuestra lengua de^ 
«luce Don Joaquin de Tragia , ó quiere deducir 
^ue el Bascuence no es lengua antigua , y nosotroS 
creemos que esta misma perfección es el mas ro^ 
busto argumento para probar su antigüedad. Tra^ 
jgia cree que las lenguas quanto mas antiguas sean, 
son mas imperfectas , y nosotros estamos persuadid 
dos á que esta opinión es errada. 

Es verdad que Tragia va conforme en esta opU 
lúon con él común sentir de los sabios , especial- 
mente modernos, que hablan de lenguas, y que 
hoy es un axioma recibido que un idioma quan- 
to mas remoto sea su nacimiento , se Imitará mas 

(i) Dice. gcog. hist. de España , toax. 2. pag. 155. 
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pobre é imperfecto. Sin embargo , este axioma 
es enteramente falso , como nacido de la poca dis* 
tinción que se ha hecho entre la riqueza y la per- 
fección de los idiomas. 

Una lengua puede ser perfecta sin ser rica ; y 
fil contrario , puede ser rica sin ser perfecta. Las 
lenguas Francesa , Española , Inglesa , por exem- 
pío 9 son lenguas ricas , pero no son perfectas : la 
Quichua , la Guarani , la Aimara y otras tienen mu-* 
chísimas perfecciones , pero no son laicas. 

La riqueza de las lenguas proviene de la abun« 
jdancia de las voces ; la perfección es hija de la ar- 
reglada estructura de su mecanismo. Si han sido 
mayores los conocimientos del idioma A que los 
del idioma B , aquel será mas rico que este ; pero 
81 el ídiotmá B inflexiona sus nombres y verboSf 
forma sus sílabas y voces con mas filosofía ; si ha- 
lló el verdadero origen á las palabras ; si adoptó 
un alfabeto mas perfecto ; si su silabario huye de 
combinaciones ilegitimas ; si , en fin , ordena su siri- 
Mxis con mucha mas naturalidad que el idioma Ap 
aquel sin embargo de su pobreza será superior á 
^te en la perfección. 

Para que hablemos con el debido arreglo de la 
riqueza que tuvo una lengua en su origen , hemos 
de mirar la época de su nacimiento : si esta llega 
4 los primeros siglos » iió hay duda que será en sus 
l^rincipios maís pobre que la que se formó dos f tres^ 
quatro ó njas siglos después. 

Gomo cada dia descubre el hombre nuevas co- 
sas 4c h naturaleza , según las necesidades ójtiti- 
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lidades que van ocurriendo , del mismo modo se- 
gún los tiempos han corrido hacia nuestros dias, 
se han ido descubriendo mayor número de entes 
fisicos é intelectuales , cuyos signos necesarios pa- 
ra la mutua comunicación » son otras tantas voces 
nuevas , que no pudieron haberlas los idiomas for- 
mados anteriormente. 

La lengua A , por exemplo , que tuvo su na- 
cimiento en el año de mil del mundo , no podia 
tener voces para denotar entes fisicos é intelectua- 
les , acciones y modos descubiertos hasta el año de 
dos mil , pero si podia tenerlas la lengua B , que 
tuvo su origen después de esta época ; y por lo 
mismo , la lengua A habia de ser en su nacimiento 
menos rica que la lengua B en el suyo. 

De lo dicho se infiere que la« lenguas fueron 
en su origen mat ó menos ricas , quanto este ori- 
gen se acerca mas ó menos á la fundación del muH^^ 
do ; pero no se infiere que una lengua porque es 
rica ha de ser moderna , como quiere Tragia. 
- El Bascuence en.su origep tan desconocido fiíé 
muy pobre , pero la riqueza que hoy tiene no pue- 
de privarle de su antigüedad. Como las lenguas se 
enriquecen por medio de las nuevas voces que in- 
troducen en ellas los nuevos descubrimientos , se 
ve qué quanto mas dure un idioma después de su 
nacimiento , tanto mas serán los conocimientos que 
faa de alcanzar , y por consiguiente que han de ser 
muchas mas las voces que tendrá que inventar j 
que es lo que hace ricas las lenguas : luego dedu- 
ce muy mal Don Joaquín de Tragia quando dice 
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que es moderno el Bascuence porque es rico. Antes 
bien debió deducir que si el idioma Bascongado es 
rico , ha necesitado de tiempo para enriquecerse, 
especialmente quando sus riquezas no son hereda- 
das ó mendigadas de otros idiomas , sino suyas pro- 
pjrias , tomadas la mayor parte en tiempos necesa- 
riamente remotísimos , como lo hemos hecho ver. 
en la segunda parte. 

Pero no es la riqueza del Bascuence el único 
fundamento de Tragia para negar á nuestro idio»- 
ma su antigüedad , sino también su misma perfec- 
ción : ^* siendo el Bascuence, dice , una lengua.*.., 
» llena de artificio y de reglas muy exactas , fecun- 
>> da en variar los. nombres y los verbos, suave y 
» nada bárbara ,. capaz de energía y número , es 
». increíble que sea una de las primitivas len- 
guas....*' (i). Esta aserción es todavía mas falsa, 
que la que acabamos de rebatir. 

Aún quando fuese verdad que las lenguas han 
ido adquiriendo su perfección poco á poco, y que 
en su origen todas fueron imperfectas mas ó me- 
nos , según la mayor ó menor antigüedad de ellas, 
no podía inferirse de la perfección de un idioma su 
poca antigüedad. Quanto mas tuviese de duración 
la lengua , tanto mayor seria el tiempo que tuvo 
para perfeccionarse , y su antigüedad no podia ser- 
vir de obstáculo á esta perfección ; antes bien , nos 
induciria á creer que la perfección que goza es efec* 
to de su larga duración. 

-.. ' ■ > 

,^{i) Diccrgeog. híst. de España % tom. a.pag. IH» 
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Más la perfección de las lenguas no es lo mis- 
mo que su riqueza : la experiencia nos ha enseña- 
do que lo^ idiomas hati conservado en todos tiem-^ 
pos la misma eétrüctüm que recíbiet^n en su ori-^ 
gon : las exquisitas diligencias hechas por las na- 
ciones cultas para perfeccionar sub respectivos len» 
guages , han sido infructuosas : el Orador , el Poe- 
ta , el Historiador , todo ingeiiio sublime Ée há 
esmerado en contribuir á esta perfección , pero en 
vano: las Academias Nacionales en* su erección pro- 
metian á las lenguas todo género djB adornos , pero 
miserablemente han perdido el tiempo y el trabajo: 
el imperativo español , por exemplo ^ que nació im- 
perfecto en su origen 5 se halla hoy con los mismos 
defectos que entonces : el artículo Francés no ha 
adelantado una sola línea : el verbo Inglés se ve aún 
en el dia con las ñiismas impropriedades que recibió 
en «u origen: el silabario Alemán sigue las mismas 
torpezas á que lo acostumbró su [madre/ 

Pero subamos un poco mas , ¿ qué adelantaron la 
sabia Egipto , la Grecia ilustrada , la instruida Ro- 
ma en la perfección de sus lenguas ? Nada absolu- 
tamente ; pues á todas» ellas las hallamos imperfec^ 
tísimas. Desengañémonos: los Lulés , los Tupis , los 
Omaguas , l<?s Chilenos , los Chiquitos y otras va- 
rias naciones enmedio de su barbarie han gozado 
unas lenguas mas perfectas que las de las dultas 
níaciones Europeas y Orientales. Es forzoso pues 
que confesemos que el hombre ha enriquecido lói 
idiomas por medio de sus descubrimientos ; pero 
que nó los ha peí^fecciotiadó.- • 

Hhh 
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Los nuevos descubrimíeutoá necesitan para el 
uso de las lenguas nuevos signos , esto es , nuevas 
voces ; mas estos signos , estas nuevas voces no ne* 
cesitaban de nuevo artificio , de nuevas reglas para 
8U iññexion. £1 artificio é inflexiones que hicieron 
inteligibles en la mutua comunicación las voces coe- 
táneas al nacimiento de una lengua , harán inteli- 
gibles las que se inventaren mil aáo^ después. 

£1 artículo Castellano que Caracterizó los noaa- 
brjes hace ya mil años , ha caracterizado los que se 
ban inventado posteriormente , y caracterizará los 
que se inventarán en lo sucesivo» De la misma suer- 
te los paradigmas en ar ^ er ^ ir que dieron norma 
en otros tiempos á los verbos, que entonces se co- 
nocian , han dirigido los que posteriormente se han 
inventado , y asi de las demás partes de la oración 
en quanto á su artificio ó inflexión. £s visto pues 
que los nuevos descubrimiento^ avlnque hacen evi» 
dente la mayor .pobreza dfe las lenguas^ al paso que 
las contemplamos mas hacia su origen , no nos per- 
suaden lo mismo en quanto á su perfección ; an- 
tes bien , este modo de caracterizar los nuevos sig- 
nos: con el mismo ar(;ifício que los antiguos , nos 
pblig^. á confesar que sja artificio es el mismo que 
adoptó la lengua en su nacimiento , y por consi- 
guiente y que sp perfección ó imperfección es coe- 
tánea, al mismo idioma. 

Siendo pues. evidente que la riqueza de las lerH 
guas antiguas es efecto del tiempo y de la duración 
de ellas., se habrá de confesar que Don Joaquin de 
Tragia no filosofó bien.quando de la riqueza de la 
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lengua Bascongada deduxo ser increíble su antigüe- 
dad. Siendo la perfección de los idiomas coetánea 
á su nacimiento, no pudo deducir de la perfec- 
ción de la lengua Bascongada su poca antigüedad: 
una lengua rica puede ser moderna , pero una len- 
gua rica no es necesariamente moderna : una len- 
gua moderna puede enriquecerse en su nacimientot 
una lengua antigua no pudo menos de ser pobre 
quando nació : en fin , una lengua perfecta verdade- 
ramente , no puede menos de ser primeriza. 

Pero ya que envuelve esta última proposición 
todo el objeto de esta obra , insistiremos princi- 
palmente en su demostración. Tiene confesado Tra- 
gia que la lengua Bascongada es una lengua ver- 
daderamente perfecta ; sus palabras son terminan- 
tes : ^* siendo el Bascuence ^ dice este sabio , una len- 
i^gua.... llena de* artifició y de reglas muy exac- 
ta tas, fecunda en variar los nombres y los'Vetbós, 
ifMave y nada bát^bara , Cap¿iz de enerrgía , y 
Innúmero es '^ (i) 

Una lengua llena de artificio* No puede darse 
expresión mas enérgica pafa hacer ver Ta excelencia 
del mecanismo de un idioma. Y de reglas mt^ 
evdctasi otra expresión que hace' al Bascuence un 
honor á que no puede aspirar lengua alguna por 
las anomalías que se registran én todas. Fecunda 
en variar los nombres y verbos: esta tercera con- 
tiene quanto se puede aesear para elevar al Bas- 

(i) Dice. geog. hist. de España, tom. 2. pag. 155. 

Hhha 
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cuence sobre todoáf los 'uMomdist es fiíUftda ^ sí.... 
pera de un modo ca^i milagrosa: ca4a uno de 
sus Yerbos ti^ne treinta mil novecier^tas cii^cuen* 
ta, y quatro diferentes inflexioncts personales ,. y 
todas necesarias para lo qué exige en el verbo su 
misma constitución. Suave y nada bar hará ;» esto 
es^ dufce , eufónica 5 agradable , no torpe, no ás- 
pera , no enftwíoisa ; cafaz^^de energía y nüw^rOf 
como si dixera, con todo, lo que pueden de^íear la 
eloqüencia suelta y ligada. 

¿Puede darse ipayojr elogip de la perfección de 
una lengua que el que 'sie jíxprcísa, en .estas pa- 
Jabi^as,?: Sin e;nbargp 5, d. .lol&aio Tragia que las 
profirió ef . el que abriendo loe sepulcros de Ma- 
yaus y de los diaristas que ilustraron á Espaaa á 
n^ediadas d^l sjglo último, ha^ Ji^ecíio; revivir quan- 
tíw obj>c;ioJ?et. ri^^u^a^v i^ventfi^n^tpSjtos contra el 

%$clfenp,^^ V - •.,■■-,- -.í' ,. ' in • -^ 

*, ¡^ d ,B.asc^ence ^ una, llengiia Mem de artffi^ 
00 y de reglas muy exactas , fecunda , en variar hs 
nombres yUs^ verbos \ sua^^e y nada bárbara ^ cafaz 
de. efzeirgía, .^ .^fw/ra-íio^^ solo npíCede e^ cultiji* 
r^^ riq^uez^9 ^nei[gía y,s^,avic|fid.,^ ninguna, de las 
lenguaa .conocidas ,. comp^ ,el mísi^ - T^¿\gÁ^ lo - ase^ 
gujra^ sino, qife es superior á todas en perfección; 
pue§ de ntngiína puedí^ ,hi^cei::se con verdad estoi 
^Ipgips^,^. . j ,..., c'\. ;; :, ./: , ^ i- -'.■•- ^. 
,. Sitia Jengua,B,a8conga4^ fss supe^iop en- peri5?gr 
cíon á todas las demás lenguas-, no puede ser una 
lengua moderna formada por los Bascongados con 
loa . mjaiteri^les^ que gomaron de los idiomas de las 
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naciones que dominaron ea España, o tuvieron 

comercio con ella. 

Si la lengua Bascongada no es una lengua mo- 
derna formada por los Bascongados con los ma- 
teriales que tomaron de las lenguas arriba mencio^ 
nadas , es anterior en España a la venida de quan- 
^Cas naciones nos dicen las historias haber entrado 
tn ella. 

Si la lengua Bascongada es anterior en Espa- 
ña á la venida de qnaiUas naciones nos dicen las 
historias haber entrada en ella , debe ser tenida y 
reputada en buena £loso£a por lengua primitiva de 
nuestra península. 

Si la lengua Bascongada debe^ser tenida y re- 
putada, en buena filosofía , por lengua, primitiva de 
£$paña y. ha de ser tenida y reputada en la mis- 
loa filosofía poj? lengua de los primeros poblado- 
1^ dq nuestra península , y traida por estos de un 
p^is en q^ue la hubieron de adquirir en unos tiem« 
pos muy anteriores á la población de España. 

De esta manera argüiríamos á Don Joaquín de 
Tragja si viviera ; y estamos bien segaros da que 
^^e sabio deponienda con gusto la opinión que. 
a.dpptó. para formar el a^-ticulo. trece del tomo se-^ 
gundo 4^1 Diccionario geográfica histórico de Es- 
paña, palabra Nabarray se afírmaria en la que 
tenia ya publicadia , manifestando nuevamente ^' qui^ 
»elr mayor argumento á fiivor de una lengua pri- 
» mitiva y universal de España , es lo que el P. Ma>- 
J»nuel Larramendi alega sobre el Bascuence....Que 
1^ sus razones evidenciaban á su entender no solo 
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» 8U existencia en España , anterior á la memo- 
f> na de las historias , sino también indncian á creer 
f> con mucha probabilidad que fué universal en 
t> toda la península.... Es evidente , nos añadiria/ 
H que la lengua Bascongada , conservada hasta aho- 
f> ra en el Pirineo , filé la primera que se habló 
» en España..., Perdiéndose el origen de la lengua 
*# Bascongada en la mas remota antigüedad , no se 
f> puede casi dudar de que es la lengua primitiva 
H de los primeros pobladores de España *' , y esta úl- 
tima proposición le baria añadir que el Bascuence 
vino á la España á lo menos desde el Campo de 
Senaar. 

Pero no es Tragia á quien únicamente que-? 
remos convencer de la antigüedad del Bascuence 
por su perfección. No es suficiente que este sabio 
Académico nos hubiese confesado e^ta antigüedad 
del modo mas enérgico : queremos hacer ver á 
todo el orve literato, que la perfección de nues« 
tra lengua es el argumento mas poderoso para pro* 
bar á favor de ella una antigüedad que no se ha 
prodigado hasta ahora á idioma alguno , sino por 
unas conjeturas sumamente pueriles ; y para esto 
es necesario que hagamos ver en primer lugar que 
el Bascuence es una lengua perfectísima ; y en se^ 
gundo lugar que esta perfección es un argumen* 
to qual nos hemos propuesto* 
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PERFECCIÓN DE LA LENGUA 

BASCONGAUA. 

Poco tenemos que detenemos en hacer yer á 
los Literatos la rara perfección de la lengua Bas^ 
congada. Parte por parte exhibimos su mecanis- 
mo en la primera parte de esta Apología. En el 
cotejo hecho de nuestro idioma Bascongado , con 
los que Don Joaquin de Tragla ha querido ha- 
cer maestros de él , habrán observado hasta el úl- 
timo convencimiento no solo el infundado em- 
peño de Don Joaquin de Tragia , sino también la 
singularísima perfección del Bascuence. Los mis- 
mos Literatos habrán hallado su alfabeto entera- 
mente completo , sin que le falte ni sobre letra 
alguna que sea perfecta ; y su silabario habrá pro- 
ducido en ellos la mas lisonjera satisfacción , como 
una pieza la mas hermosa que se habrá presentado 
jamas á su consideración. ¿No es admirable aquel 
modo de huir por medio de las mas filosóficas re«* 
flexiones 9 de todo lo que es ineufónico,, torpe, ás- 
pero y desanreglado?.... ¿Y qué diremos de la for- 
mación de las voces Bascongadas? Su estructura 
silábica es un resultado de las ideas mas jus- 
tas de la eufonía , de la economía, de la proprie- 
dad que tanto hechiza y encanta al sabio quando 
las contempla. ¿Podrá por ventura ponderarse bas- 
tantemente la increible fiiosofia del Bascuence en 
la formación significativa de sus misteriosas voces 
primitivas ? ¿ A qué sábip , por mas instruido que 
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sea en el conocimiento de lenguas, ha ocurrido ja- 
mas que existiese un idioma tan discursivo? En 
todos tiempos ha sido entre los filósofos un axí- 
ma recibido la indivisibilidad de las voces digra- 
mas ; pero nosotros hettios heclw ver -con jauestra 
lengua no solo la falsedad de este axioma, sino 
también la necesidad de que debe ser compuesta 
toda voz , fuera de las OnomatÓpicas , para que 
una lengua sea perfecta : confirmando esta ver- 
dad incontrastable con la significación de los di- 
gramas Bascongados. 

Decidme sabios : si os hubiera propuesto está 
verdad innegable antes de hacérosla ver párctica* 
mente en nuestro idioma , ¿ no hubiera merecido en 
vuestro concepto el mas alto desprecio ? Creo que 
este seria el resultado; pero hoy tengo la satis- 
£iccion de haberos hecho demostrable mi opinión, 
manifestando al mismo tiempo que el Bascuence 
consiguió esta ventaja , dando á cada una de sus 
letras , así consonantes como vocales , un proprio 
y perfecto significado. No hay duda , al Bascuen- 
ce solo deberéis un conocimiento- tan importante 
para el adelantamiento y perfección de las lenguas. 

La Filosofía que descubre nuestro idioma en 
la formación de sus voces derivadas , será segu- 
ramente para vosotros otro hallazgo muy apre- 
ciable. Volved á leer estos derivados , y veréis que 
su^ abimdancialet están caracterizados con la mas 
fina analogía : que en los lacaks , sin embargo de 
la multitud de ísus terminaciones, ninguna es re- 
dundante ; que antes í al contrario son necesarias 
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foáai para que én los conceptos se logre la de- 
bida claridad y distinción: que los de oficio son 
y serán en todos tiempos una perfecta instrucción 
para todos los idiomas. ¿ Qué moralidad no halla- 
reis en los abstractos*^. Ellos son una perfecta tabla 
de la ley social : son un código moral que dis- 
tingue con los mas vivos colores el vicio de la 
virtud, lo inocente de lo pecaminoso. ¡Qué^rf-»^ 
qüentativos\ ¡qué aumentativos\ ¡qué diminutivosl 
Pero ¿qué cosa registrareis en estos nombres que 
no descubra la gran jilotofia , la gran morali'^ 
dad , la estupenda civilización , y qué se yo que 
«copio de ciencias y artes que hubo de tener 
el Autor de este idioma ? Sí , vosotros confesa- 
reis con el mismo Don Joaquín de Tragia , que 
motiva esta Apología , que la lengua Bascongada 
es una prueba "incontestable del talento de su 
w Autor 5 y de la cultura de los que contribuyeron 
»á su perfección'' (')» Y ^^ hallando época alguna 
en las historias que nos haga conocer quién fué 
este sabio Autor del Bascuence , ni estos culto» 
Bascongados que contribuyeron á su perfección, 
I cómo podréis negar á nuestro idioma una anti<« 
güedad que se esconde en los mas remotos tiem- 
pos ? Pero observad todavia al Bascuence en el 
resto de su mecanismo. 

Ya os habréis hecho cargo que el artículo Ba%* 

(i) Aparato á la Historia Eclesiástica de Aragofli 
tom. I. art. J2. pag. jjj. 

lii 
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congado es una señal evidente de la rara perfec- 
ción de nuestro idioma ; pues sabed que esta par- 
to del mecanismo de nuestra lengua debe ser para 
vosotros uno de aquellos hallazgos que deshacien- 
do las preocupaciones de la literatura , y rasgan- 
do el velo de la oscuridad, descubre la verdad, 
tanto mas alhagüeña y lisonjera , quanto ha sido 
mas desconocida de los sabios. 

En efecto, ¿quién con mayor evidencia que 
nuestro artículo os ha hecho ver la barbarie de la 
declinación Griega y Latina ? ¿ quién mejor que esta 
pa^té de nuestros conceptos ha podido formar en 
vosotros ideas justas de lo que debe ser la verda- 
dera declinación , el verdadero artículo , la verda- 
dera preposición , y el verdadero adverbio ? ¿ no os 
habéis visto hasta ahora sumergidos eh un caos de 
confusión y oscuridad , sin poder atinar con la» 
precisas nociones del artículo , del adverbio , y de la 
f reposición ? ¿ y qnál ha sido la causa de estas con- 
fusiones? Hablad con sinceridad , ilustres sabios, 
no os preocupáis ; confesad que no ha sido otra 
que el empeño de coordinar vuestros artículos coa 
las desarregladas declinaciones Griega y Latina. 
Mirad en aquel para que vuestros mas ilustres 
Cuerpos literatos han constituido por caracterís- 
tica del dativo Griego y Latino : aquel para que 
no hace formar otra idea en el uso de las len- 
guas que la de un agente final, y por consiguien- 
te de una verdadera preposición. ¿ Quién si no un 
ciego entusiasmo de coordinar los artículos con 
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laí declinaciones Griega y Latina ha podido hacer 
que el en característica de adverbio se haya con- 
templado como noción del caso ah/afivo? El con 
conocida preposición , ¿ no hace entre los Literatos 
funciones de declinación ? ¿ el por , el de, no se re- 
putan como características de ablativo , siendo^ en 
realidad preposiciones 6 adverbios^, 

Confesadnos sin rubor : el entusiasmo de se- 
guir la declinación Griega y Latina , ha confun- 
dido en las lenguas Europeas , y aiin en otras , el 
articulo con la preposición , y ambos con el adver^ 
bio 5 sin que los Cuerpos mas ilustrados nos ha- 
yan podido dar nociones claras para distinguir en- 
tresí á estas tres partes de la oración. Luego la 
lengua Bascongada , además de ser perfectísima , es 
un idioma que presenta á todos los demás unas 
ideas las mas acabadas para ordenar sus artículos, 
sus preposiciones , sus adverbios , con aquella clari- 
dad y distinción que exige la mutua y social co- 
municación de pensamientos. 

Pasad Literatos á la contemplación de los ver- 
bos Bascongados , y reconoceréis en ellos un copioso 
manantial de nuevos conocimientos. Yereis dibuja- 
dos en ellos con el mayor primor los dos bellos y 
únicos modos que tiene en sus operaciones la na- 
turaleza. ¿Quién de vosotros ha pensado jamás que 
cada verbo ha de tener doscientas y seis conjuga- 
ciones? Pues no hay que hacer, debe tenerlas una 
lengua filósofa , porque son otras tantas las combi- 
naciones relacionarlas de toda acción. Al Bascuen- 

lii % 
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ce sois deudores de un ramo tan filosófico. SI que-- 
reis reconocer el número de sus modos 5 luego en- 
contrareis todos aquellos que exigen distinción , par 
ra dar á entender con analogía las acciones huma- 
nas , y no podréis menos de confesar que su Au- 
t^r fué un depósito de la mas sana filosofía. ¿ Que- . 
reis reconocer los tiempos de estos modos ? Vereii 
que ningún idioma del universo ha seguido como 
el nuestro los pasos de la naturaleza. 

Los verbos corteses : la división de los familia- 
res en masculinos y femeninos : las ocho personas de 
cada uno de sus tiempos os harán ver con la ma- 
yor evidencia que el Bascuence no cede en cultU'* 
ra , riqueza , suavidad y energía , como asegura 
Don Joaquín de Tragia , á ninguna de las lenguas 
conocidas ; ¿ pero qué d|go ? Añadiréis que nuestro 
idioma es superior en estas qualidades á todos los 
idiomas del mundo , así modernos como antiguos; 
y si no 5 decidme , entre las innumefables lenguas 
que se han conocido y conocen , ¿ quál es la que 
supo darnos á entender en doscientas y seis conju- 
gaciones de cada uno de sus verbos la justa idea d^ 
las diferentes combinaciones relacionarias de la ac- 
ción como la Bascongada ? ¿quál es aquella que sin 
el vicio inaguantable del vergonzoso solecismo nos 
haga cumplir con el natural precepto tle la sumisión 
y respeto que debemos tener con nuestros superio*^ 
res ? ¿ qué idioma ha dibuxado con la finura que 
el Bascuence por medio de sus verbos masculinos j 
femeninos el trato coa el sexo débil , tan recomen^-i 
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dado por la naturaleza ? ¿ habéis pensado jamás que 

han de ser ocho las personas de los tiempos del 

verbo , hasta que lo habéis visto en nuestro idio* 

ma ? Sin embargo , no podéis menos de confesar la 

necesidad de estas personas para la perfección de 

una lengua. Recorred quantos idiomas queráis : no 

hallareis uno cuyos modos y tiempos sean en sus 

Gerbos mas análogos á su destino , mas conformes á 

las reglas que dicta la sana filosofía ; pero no se 

limitan solo á esto los motivos de conceder al Bas- 

cuence la superioridad de perfección sobre tocos 

los idiomas. 

Nuestra sintaxis es la escuela única á que pue- 
den recurrir las lenguas para perfeccionarse en sus 
discursos, j Qué exactitud de jeglas para no errar 
la colocación de letras en las sílabas , de las sit- 
iabas en las voces , y de las Doces en los concep-^ 
tos \ ¡ qué economía en estas reglas ! Nobleza de 
movilidad 5 nobleza de ministerio , nobleza de ori^ 
gen observadas según la antelación que aquí las 
damos en la colocación de las voces , forma lo elo- 
cuente , lo enérgico , lo suave, y todo quanto em- 
belesa y encanta en los discursos. La observancia 
de estas tres reglas destierra de nuestros conceptos 
la necesidad de comentarios , la ambigüedad de las 
expresiones , la oscuridad de ideas tan común en 
los otros idiomas ; y unas reglas tan ecónomas sin 
anomalia alguna elevan al Bascuence al mas alto 
grado de perfección. 

Sí Literatos : en vano recurriréis á las ideas li- 
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sonjeras qne os han hecho admirar la propriedad 
de los Hebreos , la energía de los Griegos , la sen^ 
cil/ez de los Chinos , la simplicidad de los Breto- 
nes , lo ampolloso de los Oradores y Poetas Roma- 
nos. En ninguna de estas lenguas , ni en todas ellas 
juntas s hallareis la plenitud de perfecciones que os 
presenta nuestro Bascuence en su sintaxis. Quanto 
mas cotegeis el mecanismo de este idioma con el 
de los demás , tanto mas- os veréis convencidos de 
esta verdad. 

Finalmente , una lengua á quien Tragia , su 
mayor ribal , llama " rica , llena de artificio y de 
» reglas muy exacta , fecunda en variar los nom- 
>> bres y los verbos , suave y nada bárbara , capaz 
» de energía y número '' : aunque nada os hubiera 
dicho de su mecanismo , tenia las qualidades necesa- 
rias para ser reputada por la mas perfecta de todas. 

jántigüedad de la lengua Bascongada^ 
deducida de su perfección. 

^ JL/a lengua Bascongada , dice Don Joaquín de 
ff Tragia , es una prueba incontestable del talento 
»de su Autor^, y de la cultura de los que contri- 
>* huyeron á su perfección'* (ij. 

Esta confesión hecha por el mismo que hoy im- 

( I ) Aparato á la Historia Eclcsustíca de Aragoo, 
tom. I. art. 52. pag. ^'^'¡. 
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pugna con tanto ardor la antigüedad del Bascuen- 

ce , deberla mirarse, como el mas robusto argu- 
mento á favor de este idioma ; pues una lengua 
formada por un Autor de gran talento , y llevada 
á una perfección sin límite por los cuidados dé una 
nación culta, no puede menos de ser lengua de unos 
remotos tiempos. Sin embargo , como Tragia no 
puede ligar á los Literatos en su modo de pensar, 
haremos ver que su exposición es una verdad in* 
contestable. 

La perfección de nuestro idioma , demostiada 
con la mayor claridad en esta Apología , es supe- 
rior á la de los idiomas mas decantados. Ni la He- 
brea 9 ni la Griega , ni la Árabe , ni otra alguna 
lengua puede competir con el Bascuence en per- 
. feccion 5 y de esta verdad se infiere que nuestro 
idioma fué formado por una nación superior en cuU 
tura á la Hebrea , á la Griega , á la Romana , á la 
Árabe y otras con cuyas lenguas lo hemos compa- 
rado. Ninguna historia nos presenta la nación Bas- 
congada como superior en cultura á estas , con que 
es forzoso confesar que esta nación Bascongada , á 
quien debemos suponer sabia y culta según se ha 
indicado ,^ lo fué en unos tiempos á que no puede 
llegar la memoria de las historias , y que por con- 
siguiente formó su lengua en una "época necesaria- 
xaente remotísima. 

No sé si los Literatos querrán confesarnos que 
nuestra nación haya sido alguna vez mas sabia y 
culta que la Fenicia , que la Hebrea , que la Grie- 
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ga , que la It emana , que la Árabe. Repugna esta 
confesión á sus principios generales , pues pre- 
tenden que estas mismas han sido las naciones mas 
•ábias que se han conocido en el mundo ; pero una 
de dos , ó nos han de confesar que la nación Bas« 
congada ha sido en algún tiempo mucho mas culta 
que lo han sido en las épocas de su mayor cul- 
tura las sobredichas naciones \ ó que la lengua Bas* 
eongada es una lengua inventada antes* de la dis- 
persión de las gentes referida por Moysés ; esto et, 
antes de la confusión de las lenguas en la torre 
de Babel. 

Una lengua perfecta y acabada en todo su me- 
canismo : una lengua que én sus voces presenta la 
mas viva pintura del mundo primitivo , como lo 
hemos demostrado en la primera y segunda parte de 
esta Apología , no puede menos de inclinar á los 
Literatos al concepto de que quando no sea la que 
hablaron los primeros hombres , debió á lo menos 
ser formada por una nación que reunia en sí todos 
los conocimientos del mundo primitivo. 

Una lengua que sin anomalía alguna dibuxa los 
discursos mas finos de la natural filosofía : que pinta 
los entes , sus acciones y modificaciones en acción y 
fuera de ella : una lengua que descubre en sus vor 
tres y mecanismo arcanos ocultos á la literatura de 
todos los siglos conocidos , no puede menos de pro- 
ducir las ideas apuntadas. ¿ Qué axiomas tafi reci- 
bidos por vosotros no os ha falsificado el Bascuen- 
C€ , sabios Literatos ? Os ha hecho ver que las di«- 
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gramas no onomatópicas han de ger necesariamente 
compTiestas : os ha hecho ver el origen , la dura- 
ción y motivos de las fiestas lunares que las da- 
bais como nacidas en los primeros años del mundo, 
sin que tuvieseis justas ideas sino por unas conje- 
turas débiles : os ha hecho ver el origen de los me- 
ses , de las semanas , de los años : os ha hecho ver 
que no hubo de ser lunar el antiquísimo año dé 
los Badcongados , sino solar : os ha hecho ver en sus 
voces Urtia , Urtarrilia y Lotasilla , que es ante- 
rior á los Romanos el año de los trescientos sesenta 
y cinco dias y pico : os ha presentado una historia 
nada equívoca del mundo primitivo con auténticos 
documentos ; una historia , digo , que tanto anc- 
labais : y después de unos descubrimientos tan im- 
portantes , ¿ podréis dudar que el Bascuence fué 
formado por una nación la mas culta de quantas 
ha conocido el mundo ? 

No puedo estenderrae en esta obrlta á la ma- 
nifestación de los nuevos conocimientos , que es ca- 
paz de derramar el Bascuence sobre el orbe lite- 
rato. Su objeto solo es vindicar la conocida anti- 
güedad de nuestro idioma , y así he debido ce- 
ñirme á indicar lo necesario para este intento. Los 
. Discursos filosóficos sobre la primitiva lengua , la 
Gramática y Diccionario del Bascuence que segui- 
rán inmediatamente , darán á vuestra filosofía mo- 
tivos bastantes para dar á este idioma el lugar que 
le corresponde. Me lisonjeo pues que con lo que 
os he hecho ver , daréis por vindicada completa- 
mente la antigüedad del Bascuence. 

Kkk 
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Bascongados : cumplí lo prometido :: quiera 
Dios que esta Apología sea de vuestro agrado : si 
lo fuese , sé que continuareis con el patriotismo 
que habéis manifestado , y que. no me {>ermite des- 
cubrir vuestra modestia. Sabéis con quiénes hablo: 
sois amigos : con tinglad en ser verdaderos Bascon- 
gados , para. que vuestro exemplo , uniendo el to- 
do del Cuerpo cuyos miembros somos , haga revi- 
vir á la mas perfecta de todas las lenguas , sacán- 
dola de la oscuridad en. que yace sumergida en una 
pequeña porción . de terreno peñascoso y sombrio, 
á fin de que sirva de modelo su perfección á to- 
da : la . literatura . de^ las naciones cultas. . 



FIN.. 



Digitized by VjOOQ IC 



(443) 

ÍNDICE 
DE LAS COSAS MAS NOTABLES 

DE ESTA apología. 

Oe dá razón de las tareas que ha empleada 
el Autor en el estudio de su nativa lengua, 
y cotejo que ha hecho de ella con la mayor 
parte de quantas se^ conocen : Prólogo á los 
Bascongados. 

Confesiones del Diccionario geográfico históri- 
co de España , á favor de la antigüedad de 
la lengua Bascongada Pag. i. 

Los argumentos hasta ahora alegados por los 
Bascongados para probar la antigüedad de 
su lengua son solidísimos 8. 

Opinión de Don Joaquin de Tragia en el 
año de 1791 en favor de la antigüedad y 
extraordinaria perfección de la lengua Bas«» 
congada. Id^ 

Las tres proposiciones en que se funda el pri- 
mer argumento de* los Bascongados para 
probar la antigüedad de su lengua son po- 
sitivamente ciertos. , 1 5. 

Es positivamente cierto que el Bascuence exis- 
te hoy en España. 16. 

Es positivamente cierto que la lengua Bascon- 
gada no ha sido introducida en España por 
nación alguna de quantas vinieron á ella 
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después de su población 17. 

Aún quando fuese cierta la opinión de ser 
Sauronoiatas los Nabarros, no pudieron in- 
troducir en España la lengua Bascongada. . i8. 

Confesiones de Don Joaquín de Tragia en fa- 
vor de este primer argumento 2$. 

Los Nabarros no son Sauromatas : son legíti- 
mos Españoles , y honrados descendientes 
de los antiguos Bascos ............... a8. 

Es positivamente cierto que la lengua Bascon- 
gada no ha sido formada por los Bascon- 
gados después de la entibada de la primera 
nación en la España poblada , ni por imi- 
tación, ni por imitación é invención simul- 
tánea , ni por pura invención 44* 

Es positivamente cierto que los Bascongados 
no han formado su lengua por imitación.. 4^. 

Se justifica esta verdad por medio de un co- 
tejo analítico del mecanismo Bascongado, 
con el de todas aquellas lenguas que el Dic- 
cionario geográfico histórico de España 
quiere hacer maestras del Bascuence ..... 47* 

Cotejo- del Alfabeto Bascongado con el He- 
breo , Fenicio y Árabe : con el Griego y La- 
tino : con el Céltico y Godo 48. 

Inventos .de Don Joaquin de Tragia para bus- 
car maestras al alfabeto Bascongado 5o# 

Las lenguas Europeas que. cita y quiere citar 
Don Joaquin de Tragia , no pudieron ins- 
truir á la lengua Bascongada en la letra ñ* S¡u 

Las lenguas China 9 Japona y Malaya no pu- 
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dieron enseñar á la lengua Báscongada la 
letra ñ 53. 

Cotejo del silabario Bascongado con el de las 
demás lenguas . . . . ^ 56. 

Todas las lenguas fuera de la Báscongada. son 
imperfectas en sus silabarios , unas por ex- 
ceso 5 otras por defecto id. 

Cotejó de las voces Bascongadas con las de 
otras lenguas 6i. 

La formación silábica de las voces Basconga- 
das es diferente de la de todos los idiomas 
por su rara perfección 63. 

La formación significativa de las voces Bas- 
congadas por su admirable sabiduría , se 
distingue de la de todas las lenguas 64. 

Sea que se consulte esta formación en las vo- 
ces primitivas 66. 

Sea que se reconozca en las derivativas 84, 

El no tener género los nombres Bascongados 
hace evidente la diferencia entre el Bas- 
cuence , Hebreo , Fenicio , Griego , Latino, 
Árabe y demás lenguas que el Dicciona- 
rio geográfico histórico de España 'quiere 
hacer maestras de nuestro idioma i ao. 

Inventos de Don Joaquin de Tragia para dar 
maestras á la lengua Báscongada en este 
no tener géneros en sus nombres , refuta- 
dos completamente 121. 

El Bascuence es diferente de todas las lenguas 
en caracterizar los nombres para distinguir 
sus números . laa. 
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La lengua Bascongada es la mos filósofa en las 
características de Jas relaciones primarias de 
sus nombres 124^ 

Los nombres Bascongados no son indeclina- 
bles , entendida la declinación en el sen- 
tido que la entiende. D. Joaquín de Tragia.» la^» 

El Bascuence no tiene casos ni confusión de 
artículos. . 128. 

Perjuicios que han resultado á las lenguas 
Europeas por haber querido casificar sus 
artículos. ......................... 129» 

Imperfección de los artículos en todas las 
lenguas que los conocen. . 134. 

Esfuerzos infructuosos de Don Joaquin de 
Tragia para dar maestras al artículo de los 
Bascongados ... ............ ., . . . . 1 36. 

Confusión de las lenguas Europeas en las ca- 
racterísticas de relaciones secundarias , y 
causa de esta confusión . 142. 

Claridad y distinción con que se maneja en 
ellas Ja lengua Bascongada , é instrucciones 
que da á todas para perfeccionarse. . .. . . . Id. 

Admirable filosofía de la Jengua Bascongada 
en su verbo : sea que se contemple la divi- 
sión que hace de él . . 146. 

Sea que se quiera registrar la que hace de 
los modos y tiempos- i5i. 

Las características de certeza , duda y proba- 
bilidad elevan aí Bascuence sobre todos los 
idiomas i S2. 

Las ocho personas, del verbo Bascongado des- 
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cubren en primacía. . . . • Id. 

Las doscientas y seis conjugaciones de cada 
uno de los verbos Bascongados , y la in- 
creíble singularidad de sus irregulares ha- 
ce ver que este idioma no pudo ser for- 
mado por imitación , aun quandp hubiesen 
sido sus maestras todas las lenguas que se 
han conocido y conocen en el mundo .... i53.. 

Se satisface á quantos inventos se adoptan 
por D. Joaquin de Tragia para dar maes- 
tras al Bascuence en las : raras perfecciones 
dé su verbo iS5. 

Confusión : de las lenguas en su adverbio por 
falta de características de distinción : exac- 
titud y claridad con que la distingue por 
las suyas nuestro idioma .... . .... . . ... i66. 

La mayor perfección de la lengua Basconga- 
da , y lo que lá diferencia mas de todas las > 
lenguas es su sintaxis ..... i68.. 

Sea que se coteje esta perfectísima porción 
de . nuestro idioma con quantas lenguas se • 
conocen.cn la colocación que hace de susj 
voces por el orden naturaL . — 171. 

Sea que reconozcamos esta misma colocación 
en el orden ministerial. ........... 175. 

Sea finalmente que observemos lo que da á 
las mismas voces por el orden de movilidad. . 179, 

Es positivamente tíiérto <|ue los Bascongados no • 
han podido formar su lengua por imitación 
é invención simultánea después de la entrada 
de la primera nación en la £spaña poblada. 188. 
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Es positivamente cierto que los Bascongados 
no han podido formar su lengua por pura 
invención en la época que ha corrido des- 
de la entrada de la primera nación en la 
España poblada 189. 

Segundo argumento de los Bascongados para 
probar la antigüedad de su lengua , funda- 
do en ser Bascongados los nombres con que 
se llamaron los Pueblos , Ciudades , Rios y 
Familias antiguas de nuestra península .... 193. 

Son Bascongados en primer lugar los nom- 
bres con que se ha llamado nuestra penín- 
sula 194. 

Igualmente los de los Pueblos antiguos .... 200. 

Los de Ciudades antiguas 2.i4« 

Sea que acaben en Briga ai 5, 

Sea que acaben en Bria aaS. 

Sea que tengan otra qualquiera terminación. 227. 

Son también Bascongados los nombres de los 
Ríos antiguos 249. 

Lo son también los nombres de familias ó ape- 
llidos antiguos 257. 

No se puede justificar positivamente que los 
Bascongados hubiesen sido los primeros po- 
bladores de España ; sin embargo , es una 
verdad moral que no puede negarse en 
buena filosofía 265. 

Tampoco puede jiistificarse positivamente que 
la lengua Bascongada hubiese sido formada 
en la confusión de los idiomas referida por 
Moysés ; sin embargo , debe juzgarse como 
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tal en buena filosofia hasta que haya certe- 
za de lo contrario 269. 

Disertación sobre la antigua lengua Española, 
y origen de este error 270. 

Antigüedad y existencia de la lengua Bascon- 
gada en unos tiempos anteriores á la histo- 
ria j probada positivamente por las voces 
de.Jiuestro idioma 274* 

Las voces JEguna dia , Iluna oscuridad , ^r- 
quija luz , Gaba noche , Egusqui}a sol, 
I/arguija luna , son una viva pintura en su 
literal significación de las ideas que de sus 
signados hubieron de formar los primeros 
hoiribres. * ... * 4 . . * . * ^77* 

Las voces Eáarria rada ó cubo ^ Abarquia 
calzado ) Guelia dormitorio , Zuhija puen- 
te , ChabéHa choza ^ Echia casa , Abailla 
honda 5 Izdrra muger preñada ^ Oílua ga- 
llina i no pudieron haberse formado sino 
en el tiempo antidilubiano , ó por una na- 
ción que hubiese filosofado con acierto acer- 
ca de la historia del mundo primitivo. . . * ^87* 

Se hace demostración de la antigiiedad del Bas- 
cuence por sus voces abstractas . * 3o6, 

Las voces Goxa mañana ^ GoXaUu armozar, 
Bascaldu comer á medio dia , y Apatdu 
cenar , justifican ó la existencia del Bas- 
cüence en el mundo primitivo j ó que los 
Bascongados tuvieron claras ideas de la His- 
toria de aquel remoto tiempo 809. 

El no tener el Bascuence épocas nocturnas 

no perjudica á su antigüedad Si 7. 
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La voz Ha d lita hace evidente la existencia 
de} Bascuence anterior al conocimiento del 
mes. . , . . , Sai^ 

lias voces Astia semana , Astelena , Altear^' 
fia , Asteasqitena , Lunes , Martes y Miér- 
coles: Igandia Domingo ^ Lauremhaf a Sá- 
bado, Egubena y Osteguna Jueves » Oirf- 
rala Viernes > evidencian que la lengua 
Bascongada existía mucho antes del co- 
nocimiento de la semana 334^ 

Semana Bascongada. No ha sido felizmente 
hallada d principias del sigla décima nono por 
primera vez en la Provincia de Guipúzcoa. IcL 

Dificultades que se han hallado en todos tiem- 
pos para la inteligencia de la Semana Bas- 
congada . 337*. 

Se hallanan estas dificultades ^ y se descu- 
' bre el origen de esta, semana. ^ 33^ 

Causas del establecimiento de la Semana Bas* 
congada .►.. ^49. 

Principio que tuvo la Semana Bascongada. . 35o» 

La Semana Bascongada hizo que ae dexasen 
las fiestas lunares 35i» 

Antigüedad de la lengua Bascongada sobre 
todas las demás, deducida de su semana.. SSa. 

Son infundados los elogios que se han dada 
á la lengua Hebrea por su semana . . . • . 356* 

Los argumentos robustos y iinicos para jus- 
tificar la antigüedad de las naciones por 
su semaaa son los que alega el Bascuence. 36o» 
La división de la Semana Bascongada en seis 

dias efe trabajo ^ indicados con la voz Sei^ 
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Hastia 5 y uno de descanso á quien llama 
el Bascuence Jaijeguna » y las voces As'- 
teguna día de labor , y Jaiarina dia de 
medio trabajo , hace subir la antigüedad 
de la lengua Bascongada hasta los mas re-» 
motos tiempos 36i. 

Ninguna nación da señales de mayor antigüe- 
dad en su año que la lengua Bascongada.. 367* 

Xas voces Urtia año , Udia Verano, Izquiofa 
solsticio de Verano , nos hacen ver que el 
año Bascongado es un vivo retrato del año 
natural 376. 

Xios nombres que da la lengua Bascongada á 
sus doce meses evidencia que su año empe** 
zaba en el solsticio de Invierno Id. 

La voz Lotasílla hace Ver que los Bascongados 
conocieron el año de los trescientos sesen- 
ta y cinco dias 389. 

Kalendario del año Bascongado 395. 

Los geroglíficos , fábulas y nombres de Dioses 
de la antigua gentilidad hacen evidente 
la existencia del Bascuence antes de estas 
invenciones 39^ 

Los mercados y ferias que tuvieron origen en 
las voces Bascongádas Mereatuba y Erijia 
justifican que el Bascuence es anterior á 
las naciones que las conocen con estos 
nombres ^ ^i^. 

La Aritmética Bascongada y su número Ogui 
veinte, es un argumento de su mucha an^ 

tigüedad ^i^ 

Antigüedad de la lengua Bascongada pro- 
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bada por su misma perfección ^21. 

Sistema errado de Don Joaquin de Tra- 
gia sobre la riqueza y perfección de los 
idiomas. . Id» 

Se justifica la perfección de la lengua Bas- 
congada , 4^1. 

Se justifica que la perfección de la lengua 
Bascongada es un convencimiento de su 
singular antigüedad .^ 43S« 

ERRATAS. 

Fol' Lin, Dice. Léase. 

74. 30. Auz Anz. 

116. 8. Cophito Covhto. 

151. 2. á nxas afixas. 

154. 28. primaros? primeros:. 

IJ5, 31. Hophil HophaL 

157, 20. Hitnpael HitphaeU 

163. 17. Hithpael Hitphael. 

167. I. Atz-re-ra Atze-ra. 

Id. 17. Esquer-e-ran?: Esquerre-ranz. 

17 1. 22'. Gauta Crau-ta. 

177. 18. oncee aneec. 

,a8o. 28. notoria noticia. 

285. x6. gui c5 guija qiii 6 qiiija. 

Id. 17. guen o guena guin o guiña. 

Id. . 18. guen ó guena. guin 6 guiña., 

296. 8. Zur de Zur. 

297. II. la de la. 
313. 22. Gozi Goiz 
357. II. Sabatth Sabba/th. 

PROLOGO. 

VIH. 20. verbo d -verlo. 

XXI. 2. da de 

Id. 27. finia Pinta. 

Samjerutanica SamscrutanicéS. 

Id. 29. Tiheremisa Tcheremisa. 

zxii. 9. Tonoma Ytí^nama* 

^V^'^M ^'^'''""^ ^^ Google 
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